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LAMURIRI

a De sigur eh' una din primele intrebäri cu privire la sciiderile
acestui manual va fi : de ce gat studiate numai patru limbi ? Ro-
mania e formata din patru mari unitäti geografice. bine distincte intre
ele din anumite pqncte de vedere : Iberia, Gallia, Italia ei Illyro-Dacia

ultimele douO fiind representate de la originile romane i pfna astOzi
prin cite o singurl limbá romanid, (italiana §i romina). La aceastä con-
sideratiune vine ssá, se adauge qi urmOtoarea : eel ce vrea sit,' se initieze
In domeniul cercetä'xilor §i studiilor romanice, va porni dela tratatul de
foneticá al propriei sale limbi ; inainte de a ajunge la tratate complete,
cari sá imbrOti§eze toate limbile romanice (cum ar fi cele de Éd. Bour-
ciez, P. Guarnerio §i W. Meyer-Ltibke), nu e inutil ca, pin& la capittul
drumului de foneticI romanick tinarul sá aibl in mijlocul acestui drum
un oarecare popas chiar dacá acest popas nu e vre-o culme.

b Excbptind sistematisarea parale1á i urmOrirea criticI a pro-
blemelor, precisez cá, pentra fiance* italianO i spaniolá, toate resul-
tatele acestor probleme aphrtin cercetOrilor §i studiilor fonetice respec-
tive, adid, : pentru spanio15., eelor ale lui R. Menendez Pidal ; pentru
italiank celor ale lui P. E. Guarnerio, D'Ovidio etc. ; pentru francesk
ceior ale lui Anglade, Brunot, Clédat, Darmesteter, Nyrop, Schwan-
Behrens, Thomas etc., in special al lui Éd. Bourciez, in al cArui Précis
de phonétique franpise, 1937 se pot gOsi multe din tot ce depO§eqte expu-
nerea general& din paginile ce urrneazI, precum i importantei opere de
ansamblu Ferdinand Brunot et Charles Bruneau, Précis de grammaire
historique de la langue franpise, 1937. Dar pentru toate cele patru
limbi, Grammaire des langues ro manes a lui W. Meyer-Ltibke eonstitue
'ilia o basO. bogatA. Olt prive§te fonetica roming, nod. §i veche, ea,
de fapt, e lapidar §i clasic coneretisaa in Psaltirea scheiand de L-A.

1 Nu vom mentions Millie en privire la varlatele grelell de presentare a for-
melor romtnetti.



Candrea (cf. §i Les éléments Wins de la langue roumaine Le con-
sonantisme tot de I.-A. Candrea), §i, in special, in Histoir e de la
langue roumaine, I-II, de Ovide Densusianu. Totu§i, fsárä a
In expuneri de amänunte in timp §i spatiu, qi In aceste pagini ce ur-
meaa. se adue oarecari contributii §i precisäri.

C Atentie specialá am dat, fireqte, limbei romine §i, in al doilea
rind, limbei franeese, pentru care, dese ori, aläturi de formele contem-
porane, mentionez §i cele vechi sau, dupä, posibilith4i tehnice de tipar,
numai cele vechi cele nouä fiind sau cunoscute sau u§or de urmärit
(ehiar la indicele acestei lucrAri). Recurgerea la vechea francesä e ne-
cesarii nu numai spre a se veclea variata qi adinca evolutie foneticä a
acestei limbi, ci, din dad In dad, spre a se retinea §i cite o formä in-
teresantä, chiar dacä ea prive§te §i alt sau alte cayitole decit cel fo-
netic. 1

d Punctul de plecare, ca qi insä§i basa elementului lexical latin
romanie folosit in acest manual, a fost REW, dar nu in mod exclusiv.

Pentru.rominä, chiar pentru foneticä, e o imposibilitate sä se ignoreze CDDE
a§a cum se constatä, In REW dap, cum, pentru francesk nu s'ar

putea trece peste opere ea Bl, DD, DG, G, W. Drept dovadä cá utili-
sarea acestor lucrä,ri lexicologice se impune, dau aci o serie de cuvinte
latine §i romanice ce nu existä. in REW, rnentionind futre parentese
publicatii in cari ele existä, i, apoi, numärul respectiv din RE W:

r. adinca (CDDE) 210; *AomoTiRE (CDDE, DD) ; *APPARECULUM > fr. appa-
reil (BL, DD; G: *AD NA) ; r. aramd (CDDE) 242; t it. armo 661; sp. ca-
brzna (CDDE) 1654; CAECIA > r. ceatet (CDDE) ; CARMEN > fr. charme
(B1, DD, DG, G, W); ar. cdrnar (CDDE) 1702 ; t fr. chauchein (CDDE, TL, W)
1490; ar. chinet 6510; -1- demier (CDDE, TL) 2551 §i -1- sp. demigar ; *DIS-
OLUTINARE > r. dejghina (CDDE) ; t sp. emer (PG, p. 103) 3722; FABRIBE
> r. Mari, (CDDE) ; t sp. fabro (CDDE) 3120; *FETIOLUS (CDDE) pentru r.
fecior 3273 ; * EoLLIRE (CDDE) pentru r. foi 3560; t fr. fraie (DD) 3480;
sp. hechura (CDDE) 3136; INCLINATIO(NEM) > r. inchindciune (CDDEI ;
TENUO > r. infin (CDDE) pentru care cf. 8654; -1- fr. limeux (God, CDDE)
505k; LUMBEA > fr. longe (B1, DD, DG, FVoc 217, G); * LUMINIO(NEM)
(DD) pentru fr. lumignon 2852; r. mdcelar (CDDE) 5200 ; * MATRICARE >
ar. matricare (CDDE) ; -1. fr. men (CDDE) 5496; -1. sp. meyo (PG, p. 123)
5462; r. mistret (CDDE) 5618; r. mine (CDDE) 5285; r. muget (CDDE)

1 Cf., de ex., conjunctia f si et" (An, p. 151 i 247-248) avind, prin ur-
inare, exact l sensul co-descendentulul # din romtnI; Gaston Paris, Extraits de la
Chanson de Boland, ed. 17, p. 155 (sub 8i); Joseph Bédier, La Chanson de Roland,
(conmentaires), 1927, p. 475-476 (sub si) etc.
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5720 ; r. muisoare (CDDE) 5736; r. murseca (CDDE) 5690; t r. neca (CDDE)
5869; r. negurd 5865 (e dat la indice) ; r. plisa (CDDE) 6267; fr. pointure
(B1, DD, DG, G) 6848; t fr. porcherece (God, CD DE) 6658; PUSTULARE > ar.
puqclleare (CDDE) ; fr. quant 6933; fr. rouer,;(DD etc.) 7388 ; r. seca (GrS,
VI, 325) 7764; sp. sereno 7843 (e dat la indice) ; *(S)PASMARE (B1, DD, DG) ;
r. stur 8260; ar. sumd 8454; t fr. torn > tour (B1, DI), DG, G) 8796; it.
uggioso < ODIOSIIM (D'Ov, § 46) ; * traTTA (B1, DD, DG, G) pentru fr. luette
9105; t sp. yemdo (PG, p. 103) 3724 etc.' Cf. si §§ 25 (nota), 32 Fr.

De altfel, adausurile si rectificarile ce s'ar putea aduce operei lui
Meyer-Liiblie ar creste simtitor dace.' atari preocuptiri s'ar face pentru
fiecare limba romanica separat de care representanti ai ei cu un pro-
gram oarecum comun pentru toate limbile romanice2, sau daca s'ar
sintetisa tot ce s'a publicat pine. acum In diferite publicatiuni.

e Cel putin numh'rul de positii date pentru toate sunetele ar
face, de sigur, mAcar impresia cä, respectivele sunete au fost supuse, in
evolutia lor istoria, unor legi 3, despre cari Michel Bréal spune: (Nona
appelons loi ..... le rapport constant qui se laisse décottvrir dans une
série de phénomènes», BS, 9 si cä. (Les lois phoniques ne règnent pas
sans contrôle», ibid., 97. a se vor numi legi sau, mai bine, reguli fo-
netice, sunetele, in conditii identice si in perioade anumite, an avut, in
linii generale si cam ra'rä grave exceptii, aceeasi soara. Altfel ar fi un
non-sens realitAti fonetice bunAoarä ca acestea:

In spanioll: diftongarea lui g eau 6 accentuati in ie san ue ;
In francesä: transformarea, in anumite positii, a lui A > e sau

c > e >..§ (ch) ;
In italiana toscanä: disparitia lui R in positia iv in zele vre-o 95

de cuvinte existente in REW cf. CORIARIUS > coiaio, SALARIA>

aalaia etc. (GF, §§ 304-307);

1 Cf. qi dares de seaml pe care o face S. Puparin in DR, VII, 475-482. E
de la sine inteles el mal toate cuvintele mentionate in aceastX listl nu spar numai In
publicatinnile date intre parentese.

2 In cursul sailor 1940-1942, la orele de seminar ale catedrei de Filologie roma-
n:led s'a stadiat elemental lezical greceec In latina vulgar/I, Ivi In limbile romanice. Intre
alte insemnIri [ti rectificki, s'a putut precisa c5. numgral euvintelor de origine greacX
din REW se Mica eel pupa la vre-o 885, In timp ce Meyer-Lftbke mentioneazii, oil.
sint grecelti numai 514. Cu oeasia acestei note, inci ceva Intre variatele propuneri
ce s'ar putea face fie pentru refacerea acestui REW, fie pentrn inchegarea unui non
dictionar romanie : cred a. ar fi fost mal bine ca, in loe sg, se indice originea greceaseg.
a euvintului prin prescurtarea grieck., el se a dat tnsgli forma greceasa, intractt, poste
pentra unit, preeisarea devine tnai delicatl etnd ar fi sii se iftie dacit, de ex. : ANOON
(443 a) e derivat din &Tr(); RSU din arm); ; CALIENDRUM (1514) din Vaavapoç san din
xdaXowrpov ; moms (2874) din b-oatoç san E + NODUSF §1 tot ma iti Cu cuvintele arabe.

3 Cf., In aceastl privintI, ili S. Puqcariu in DR, II (1922), 19-84; Ov. Densnsianti
In GrS, I (1923), 3-4; G. Giuglea in DR, IX (1938), 655. Cf. Eli Nyr, §§ 109-111,
care e qi mai categoric.
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1 Cf. si recensia lui G. Giuglea In DR, I, 482-489.

in romina: intunecarea lui A latino-autohton in anumite positii in cl
(> 9, san rotacisarea lui L intervocalic din acela§i element
latino-autohton, pentru care cf. § 166.

f Nu toate cnvintele se incadreaza' in respectiva positie pentru
toate cele patru limbi. Ex.: CAECUM (§ 47) nu prive§te limba francesa;
NEBULA (§ 130) presintä. e intervocalic numai pentru latina vulgar & de
la basa limbei romine, in timp ce, pentru celelalte trei limbi, prin sin-
coparea lui u, s'a format grupul consonantic secundar BL motiv
pentru care acela§i cuvint a fost dat §i la § 221 pentru aceste trei limbi.
La fel §1 COGITARE (§ 191) tot pentru francesa, ca 4i pentru romina.
S. a. m. d.

Tot a§a: multe positii privesc mai mult, daca nu chiar aproape
exclusiv, francesa cf. §§ 68, 155, 169 etc. Sint, insä, §i unele cari in-
tereseaza, numai fonetica romina, cum ar fi §§ 130, 159, 166 etc. To-
tu§i, chiar pentru atari casuri, planul general pentru fiecare positie nu
a suferit nici o schimbare.

Inca ceva: din tendinta de concentrare, nu am descompus anumite
positii in cari anumite sunete dau na§tere la resultate variate cf.
§§ 221, 223, 226 etc.

g Pentru anumite positii ale unor anumite sunete, cam rar am
recurs la cuvintele latine ce s'au pgstrat isolat in cite o singurg limbg
din cele patru intre ele figureazg si nelatine (grecesti, gallice etc.),
dar cari au trecut prin filierg lating. In general, am avut in vedere sg
relevez cuvinte ce s'au pastrat in toate cele patru limbi sau cel putin
In doua din ele, pentru ca, astfel; urmarirea paralelä', a problemelor sa
fie mai plink', mai temeinica. Pentru aceasta consideratiune, pentru unele
positii dan prea putine forme latine sa, nu se uite, insä, ca, pentrn
diferite casan, latina nu ne poate presenta decit tile un singur cuvint.

De retinut ca am evitat cit s'a putut verbele, intrucit acestea nu
pot reda fonetismul la fel ca oi celelalte parti de cuvint, macar pentru
faptul ca ele nu au un accent constant pentru toate formele lor de con-
jugare cf., de ex., r. cinteim < CANTA1MUS raportat la § 21 R.

h 0 ultima constatare: raportind cele patru limbi romanice
la latina vulgar& fire4te, aci numai fonetic , rttmine, oare, romina
pe planul al patrulea §i, deci, se fncadreaza in sensul celor exprimate
de GF, § 14?' Din atitea tablouri sinoptice. ce urmeazä, se poate
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veden ea, in multe dintre ele, romina rivaliseazä chiar eu spaniola, iar
in eiteva intrece §i italiana. Dar, in aceasta ierarhisare, ponte ca nu ar
fi inutil A. se aibA,' in vedere §i urmatoarea realitate. Urmarind compa-
rati v cele pairu limbi romanice, vom fi impresionati de varietatea -- ai
ina, profunda dialectala din gad spaniolei, francesei §i italienei, in
tulip ce quasi-unitatea din sinul rominei vorbite din Maramureg ai Bu-
covina OA in masivul sudie al Pindului ne va impresiona in sans oa,-

reeum invers. §i atunci, raportindu-le la aceea§i latinä' vulgar, dar sub
raportul dialectologie, ne,-arn putea convinge ea, dintre aceste patru limbi,
romina, in ciuda atitor vitregii etno-istorice, geografice etc., ar putea eel
putin rivalisa chiar cu insa§i italiana.
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PRECISARI INTRODUCT1VE

Alfabetul latin se compune din vocale si consoane.
Nu toate consoanele se pronuntX cu ajutorul acelorasi elemente

constitutive ale orificiului bucal. linde se pronuntä eu ajutorul buzelor,
altele mai mult cu ajutorul dintilor etc. Resultk de aci, eg vom avea
consoane variate ca pronuntare si ca, pentru toate aceste feluri de
eonsoane, vom avea s'i o terminologie speciall Iatk simplificat din toate
punctele de vedere, un tablou al consoanelor:

Pentru consoane nu vom avea de fticut nici o distinctie intre la-
tina vulgaiä, si eea clasick

ß Trecind la vocale, vom remarca in primul rind cA in latina
clasia avem a face cu cantitate, pe chid In latina vulgar, pentru ace-
leasi vocale, vom avea a face eu calitate. Prin urmare, once vocalg
scurtd din 1. clasicX va fi deschisd in 1. vulgar, dup5, cum oriee vocal'
lungei din aceeasi 1. elasia, va fi inchiset In 1. vulgar. Cantitatea voca-
lelor in 1. clasid, se arath prin semnele: (scurtg) si - armed). In
1. vulgar calitatea se aratä, prin aceleasi doug semne, ea si prin alte
doug ce se pun sub respectivele vocale si anume: punctul . araa en,'

vocala e inehisä, iar semnul < arat5, cá vocala e deschisg. Vom tran-

surde sonore nasale aspirante vibrante semi-vocale

labiate P f b y m u

dentate t s d z n

palatale c (k q) cro h I (j)

liquide 1 r
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serie, deci, pentru latina vulgar: g sau f, E sau v, 1 sau I, f sau !, O
sau 2, o san 9, tí sau ç r, if san v. In latina vulgar g de la basa limbilor
romanice avena un singur fel de A.

In latina de la basa limbilor romanice I s'a confundat Cu E, multa-
doua aceste vocale dind resultate identice.

Acelaoi lucra s'a petrecut oi filtre tí oi 6 pentru toate limbile ro-
manice, exceptind romina (oi sarda).

Exceptind romtna, pentru celelalte limbi romanice vom avea:
o oi 5 distincte (in ron:tina, O oi 6 ---- o) oi ii (in roming, ü oi U ---- u).

Aceste esentiale deosebiri trebue retinute daca vrem s'a' ne orientan
de la inceput asupra resultatelor diferite ce le constat'a,m la aceleaoi
vocale, dar cari au calitati deosebite, cum ar fi, de ex., pentru romin:

MgLEM > miere, pe cfnd maum > me& ;
TgRRAM > farli, » ,, TELAM > tearti.

T Cuvintele sint formate din sunete oi sunetele pot forma in
anumite conditiwai silabe. Atit sunetele cit oi silabele pot fi. inifiale
(adicg in capul cuvintului), mediale (adicg In corpul cuvintului) oi finale
(cuvintul incheindu-se cu ele).

a Daca un cuvint e format dintr'o singura silabg, evident ca
accentul va cgdea pe aceastg silabg. Acest cuvInt se numeote oxiton.
Oxitone sint oi toate cuvintele ce au accentul pe ultima silabg cena
ce constitue o caracteristicg a limbei francese.

Paroxitone si& cuvintele accentuate pe penultima silabg: PATER,

NOVÉRCA.

Proparoxitone sita cuvintele accentuate pe ante-penultimg: DOMINICA,

LACRIMA, TENERUM.

s Vocalele sint libere cInd se gases° in silabe deochise oi sint
in entravd, citad se gasesc In silabe inchise. Resultatele acestor vocale
difer, deci, dupa aceste positii:

cAnum > fr. cher, pe cind CARRUM > fr. char ;
FgRUM > lt. fiero, pe ciad FgRRUM > it. ferro.
Nu toate grupurile de consoane formeazg entravá pentru toate

limbile romanice. Pentru limba francesa, grupurile consonantice PR, BR,
TB, DB, CR, GB constitue silabe deochise pentru o vocala.

C Accentul joaca un rol insemnat In evolutia sunetelor, chiar
In cea a consoanelor:

MEDULLAM > (a)r. meíduiicl, pe ciad MEDULLAREM > (a)r. madular.



Evident ca. nici o consoana nu poarta accent. Deci, nu vom avea
consoane accentuate sau neaceentuate. Vom avea, insa, consoane pro-tonice,
adica asezate sau aflate inaintea vocalei accentuate, s'i consoane post-
tonice, adica urmatoare vocalei accentuate:

Grupul consonantic protonic SO L> r. ft: SCIO > ftiu;
Grupul consonantic posttonic _L SO > r. ç: FASCIAM > fase.
Ca si la alte casuri, si aci uniformitatea nu e absoluta. Vom

intilni, deci, cuvinte latine ce nu poarta accentul pe aceeasi silabh',
pentru toate limbile romanice:

FICAiTUM > r. ficat, it. d. figet(o);
*FrCATUM > it. fegato,t fr. figido > -I- feie > foie;
FI'CATUM > sp. hígado Tot asa: .

TO'NITRUM> r. tunet;
TONiTRUM> fr. tonnerre, t sp. tonidro.
Pentru latina clasicä, si vulgar, cf. Dens, I, p. 66-69; PG, § 6 etc.
1 Yodl-ul are un rol 1nsemnat si variat, ales in fonetica roma-

nick' apuseana (in spanioll si, in special, in francesa). El e:
latin originar (1 ori J) sau secundar (e) si e urmat de o

vocala, accentuata sau neaccentuatä, cu care formeaza fie hiat, fie diftongr
VIRIDIA, VIRIDIARIUM, SCABIES, MANSIO, ALVEA, HABEAT; JANUA, JOCUR,
JUVENCUS, MAJUS, TRAJECTA. De retinut metatesarea in anumite positii
ce se constata Cu acest yod mai eu seam& in francesa, ca si in spaniola;

romanic, resultat din palatalele c si y fie cA acestea sint
singure, fie ca formeazä, grupuri de consoane.

1 Flind de provenientX nemteaseX, I se piistreazX ortegrafia Cu -d. des!, poste,
mal bine ar fi A fie ortografiat cn -t, &Tit gr. lelITIX (t).
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«ACCIDENTE. FONETICE

Urmeazä, explicaren cunoscutei terminologii a accidentelor fonetice
In ordine alfabetieä,, vom mentiona numai pe aceea ce, acum, a 'limas
clasicA si care, simplu si precis, cuprinde mai tot ce e esential si ne-
eesar. Vom evita, deci, anumiti termeni de conternporanä, turburealä,'
filologicà' complicatä..

1 Aferesa e disparitia unui sunet sau a unei silabe de la
Inceputul cuvintului:

r. buric < un buric <* umburic < * umamicum < UMBILICUM ;
ar. museat < fur-museat <* FORMOSIATUM ;
it. bottega, sp. bodega < APÒTHECAM ;
fr. basin < bon basin < bombasin < it. bombagino;

chandail < marchands d'ail (DH, §273) ;

2 Aglutinarea este fusiunea unui sunet sau a unei par-
ticule proclitice Cu un cuvint. Aceastä, particulä e, in general, un arti-
col. Ex.:

r. omidä, ar. un'idei <*0MiDAM < gr. tS p.face;;

toropalit < gr. mod. TÒ kinalov (GrS, VI, 326);
it. lampone < l'ampone ; lape < la ape (GF, § 80) ;

loppio < lo bppio [6Plum ] (D'Ov, § 79);
fr. alumelle < la lamelle;

alerte (< a r(h)erte) < it. allèrta < all'èrta (< ER(E)CTA);
ém,ouchet < pl. les mouchets (<-1- moschet --muscA)
lendit < l'enclit [ < INDICTUM];
lierre < l' -I- ierre <-1- edre < HËDARAM ;
luette < ruette <* UVITTAM <UVA (DD). Cf. qi DG, § 509.

' Pentru francesa, cf. Nyr, §§ 488 530 («Plzjnoni6nee diver.0). Pentra unele
din aceste accidente, cf. §i Maurice Grammont, Troia de phonétigue, ed. a 11-a (1939);
Carlo Battisti, Fonetica generate, 1938 etc.



Contrar casului relevat din poesia popularà,' la Deglutinare (§ 7),
intr'o culegere tot din poesia noasträ popularä, in loe de A voinic cu
coma nac s'a cules si publicat in trei texte diferite: is voinicu Conteinac
§i is voinicu conanac.

3 Analogia e influenta pe care pe cale de asemänare
realä sau falsä, pe cale de asociatie de idei etc. un cuvint o exercitä
asupra unui alt:

CRASSUS > GRASSUS sub influenta lui GROSSUS:
FICA'TUM §ii FeCATUM sub influenta lui SY'KOTON (GUXOYC69, §i, pro-

babil, si sub cea a formelor ACUR,-ORIS §i ilmccp,-caos. Cf. si § 38 b.
r. promoroacti (< si.), si brumoroacei sub influenta lui brumel;
EXTRE > it. escire > uscire sub influenta lui uscio < 5sTium ;
* CASSANU > t fr. chasne > chesne > chgne sub influenta lui

frgne < I- frene < ± fraisne < FRAXINUM B, § 36 (p. 53).

4 Apocopa e cä,derea unui sunet san unei silabe en care se
incheie euvintul. In domeniul limbei romine, ea e o caracteristia a
graiului maramuresean.

r. fa < fatei (DA).
Pentru Maramures, cf. ce dau in Graiul fi folldorul Maramurefu-

lui, § 45 (p. Lxlv).

5 Asimilafia e identificarea ca pronuntare a douä sunete
diferite din dota silabe consecutive :

.. .T > T. . .T: ASPECTARE > * ASTECTARE Cf. r. af-
teptare, it. d. astettare;

. . . B > B . . . B: VERBEX ( < VERVEX) > BERBEX Cf. r.
berbece, it. berbice, fr. brebis;

T . . . D > D . . . D: TAEDA > DAEDA cf. r. (d)zaclei, it. d.
deda (§ 149 R);

a . . e > e. . . e: *PARICULAM > r. peireche > pereche;
I . . . i > i . . . i: GRANDINARE > r. grindinare> grindinare;
T . . . n> 11 . . . 11: SERENUM > r. serin > Benin

. r > r . . . r: SANGUINARE > r. singenare > singerare.

6 Cronologia fonetied constitue criteriul dupä care pu-
tem cnnoaste, in timp, ordinea succesivä in care s'au efectuat transfor-
märile sau evolutiile fonetice.

In rominä, vom vedea eä. once E + N (deschis sau inchis) din
elementul latin (si autohton) trece regulat la in: BENE > bine; in sehimb,
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once E + u sau once alta consoang, exceptind N, nu trece niciodatg
la ir, ci Amine er sau devine ear: CERAM > cearei §§ 45, 47, 60,
61 etc. Dar regiunile rotacisante ale dacorominei au cunoseut qi cunose
inc5, §i forma bire. Care forma e mai veehe: bine sau bire? BENE nu
putea da decit bine. Forma rotacisantg bire se explica numai din forma
bine. Conclusia: t + N a trecut la i inainte ca -N- latin intervoealic sg
ajungg la rotacisare. Deci, BENE > bine > bire.

Pentru italiana, francesg §i spaniolg sg ne oprim la grupul conso-
nantic EL cf. § 234:

ocabLum > occhio, cull, ojo, in timp ce:
sAEc(Ú)Lum > [secolo, siècle, siglo]. Daca acest SAECULUM ar fi

fost pentru aceste trei limbi tot atit de vechiu ea §i, bungoarg, vEcLus,
atunci el ar fi devenit * secchio, * sieil §i *s(i)ejo.

Ceva §i mai simplu pentru francesa:
ocuLum > wil, pe and *AB-OCULO > aveugle.
Pentru spaniola cf. PG, § 59 etc.
Casurile de cronologie .fonetica se pot inmulri la infinit §i multe

din ele vor fi menrionate in paginile ce vor urma cf. §§ 121 Fr;
148 Fri Sp; 162 Fr; 166 R; 180 R; 219; 221 R; 228 Sp; 241 R etc.

7 Deg lutinar ea este operaria contrarg aglutindrei:
it. usignuolo < rusignuolo <* LusEmuoLum;
fr. anspessade < lanspessade. < it. lancia spezzata;

cunette < it. cunetta < it. lacunetta.
0 deglutinare eronata, dar explicabila e §i in urmatoarele

versuri ce le-am dat In Graiul si folklorul Maramurefului, 9821-22:
In minty:a die-a etinga
Da i-o dat on gercuta" [ =-- current& ]

Ca sintaxg qi semantism istoric, tot eu o deglutinare a preposiriei
de avem a face in expresiunea: face rost (pregate§te, procure) < fac,e
de roe ( < uosTuum) ,face de gurg".

8 Disimila0a, vocalica sau consonanticg, e diferenrierea
fonicg a unuia din doug sunete identice din doug silabe consecutive:

D... D> R... D: IdUiDIES > MERIDIES Cf. T. meriz. it. meriggio;

L... L > L... R: ULULARE > *UR(U)LARE cf. T. urlare, it. urlare,
fr. hurler;

e... e> i... e: *CERÈS1US > r. cere? > cirer,
D... r: SUSPIRARE> r. suspirare > suspinare;

r... r > r... 1: NIEFIcums > it. mercoledi, sp. miércoles.
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Prin disimilatie consonanticä se mai intelege si disparitia unui
sunet din don identice aflgtoare in doug silabe consecutive:

r... r > r: FRATREM > r. frate; PER + INTRO > r. prentru >
pentru.

Disimilatie eliminatorie avem si in:
CRIBRUM > C1BRUM > T. ciur (§ 222 R).
Circalit farina' si Mina. In graiul rotacisant: fàrird. Dintr'o falsg

reactie in contra rotacismului, a resultat fesninä, f` án'inei, care, cu n'
dispärut in limba literal* a devenit fäin cas ce, de fapt, nu pri-
veste direct disimilatia.

9 Epentesa e aparitia unui sunet in corpul cuvintului;
T. ceriu(ri) < CAELUM; T. piine < PANEM; T. mune < MANE
r. maire < mare, ureiche etc. cf. material documentar in DR,

III, 466-471 si 476 si urm. In roming, aceastä epentesä a lui .i- nu
poate fi streing de vocala palatalg din silaba urmgtoare.

fr. nombre < NÜMERUM, cendre < CiNEREM, pondre < PONERE
sp. hombre < homre < honine < HOMINEM;

sembrador < semrador < semnador < SEM1NATOREM

10 Epitesa e adgugirea unui sunet la finele cuvtatului
cf. Fonetica sintacticei (§ 12).

Etimologia populard e alterarea formei unui cuvint
pornitä, dintr'o asociatie de idei basatá pe o asemänare a acelui cuvint
Cu un altul amindoug aceste cuvinte fiind distincte ca sens.

gr. ti.79.6cpuXXov > lat. MILLEFOLIUM;
.y.6pcs, 6Xhiclov > r. d. Kir-Alexa etc. cf. 'ce mentionez in

Din folklorul romanic Ø cel latin, 7-8; Sim. Fi. Manan, Seirbeitorile
la Romini, II, 180 si urm.;

r. Jiu(/)> r. viu(/) Elena Niculitä-Voronca, Datinele i credin-
pie poporului romin, 1903, 731 (v. ibid. si pag. 544);

cLucifero, o lu Cifru, come dice la plebe ...), Gius. Pitt* Usi e
costumi, credenze e pregiudizi del popolo siciliano, IV (1889), 65;

VAGABÜNDUM > [it. d. vagamondo], GF, § 88;
engl. ((la rose) Harry Cower> > fr. Oa rose) haricot vert», pour

les jardiniers français " Rerny de Gourmont, Esthétique de la langue
francaise, 105 (ed. a vin-a);

1 Pentru b epentetio in rorainl, of. § 42. Pentru b in francesI qi epanioll qI
t, d in franceeg, of. §§ 135, 155.
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Lamartine> fr. d. la Martine (la fumelle it Martin") Hugues
Lapaire, Le Berry vu par un berrichon, 1928, 236 (v. ibid. i pag. 43

65) ;
aTURRWS MAURI o Tormor se llama hoy Tremor, por haberse pen-

sado en el verbo anticuado tremer>, PG, § 702 (p. 159).
Pentru alte casuri, cf. Mil, p. 384-388 (Divers types d'étymologie

populaire); Nyr, §§ 528-530; H. Gaidoz altii) in Mélusine, IV, 505-524;
V, 12-15,...; VI, 13-14; VII, 118 etc.; Gills.. Park Fiabe e leggende
popolari siciliane, 1888, 372-381. a. m. d.

12 Fonetica sintact ica e intilnirea a douä sunete diferite
(um' final §i altul initial) din douà cuvinte consecutive in frasä: sunetul
initial (apartinind, deci, euvIntului al doilea), prin dedublare, dä, na§-
tere unui alt sunet identic, pe care §i-1 insu§e§te euvintul precedent in
partea lui finalä. Exemple:

AD-VIX > r. abi> abia: abi a venit> abia a venit;
ECCU-SIC > r. asi> as(i)a: asi a zis> asa a zis;
QuAm> r. ca> cam: ca mutt > cam mult;
ar. va (partieulä invariabila, formInd viitorul la toate persoanele)

circulä §i ea vai: va intru, va intnii, va iasei > vai intru, vai
vai iasd alta explicatie la CA_r, § 287 (p. 466);

r. î- din forme ea imi, îl etc. cf. § 15 se exPlieä, de fapt,
tot prin Foneticei sintacticei. Alta explicatie la Dens, II, 31, uncle

aeest e considerat ea protetie;
tot a0, §i -a din ace(a)sta (cf. Din morfologia limbei romine, 19);

altä, explicatie la S. Purariu, Limba rominei, 1 (1940), 118; P. Skok
In Revue des études slaves, III (1923), 76; N. Dräganu in DR, II, 283.

13 Metatesa e schimbarea positiei unui sau unor sunete in
corpul euvintului

FIMBRIA > *FRIMBIA > T. fringhie, fr. frange;
INTEGER > INTEGRUM > INTREGUM > T. intreg etc.;
PALUDEM > PADI:TLEM > T. peidure, it. padule, t sp. paul;
t.T.)Put.us > *PLOPPUS > r. plop, it. pioppo ;
r. chiag < *CLAGUM < COAG(U)LUM;
T. chinge < *CLINGA < CING(U)LA;
T. cuib < *CUBIUM, &ha < HABEAT, sgaibei < SCABIAM;
it. rugumare < RUMIGARE (cf. §i r. ruguma);
sp. t caldairo < CALDARIUM, f maisone < mk(N)sioNEm.
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14 - Pro paginarea este aparitia intr'o silabg precedentg
sau urmatoare a unui sunet dedublat, fgrä, ca acesta sa-si piardä positia:

rActuk > *FLA CCULA > it. fiaccola, (r. flaceirel DA.), GF, §§ 81,457;
r. cärunt <* di nunt < eel nut <CA NUTUM ;
r. mä runt < mänunt <*mti nut (ar. minut) <MTNUTUM ;
r. funinqine < funigine < * furigine <FULIGINEM;
r. sprinceanä < *spriceanä <SUPER-*CrigNAM;
ar. pin gin < *pägin (dr) < PAGANUM.

Ceva in sens progresiv in francesa:
IARBITA >t dert(r)e> dartre;
PÉRDICEM > perdrix ; .
*TERMITEM > tertre (Rol, 3292).

15 - Protesa e aparitia unui sunet in capul unui cuvint
(cf. si §§ 161, 242b1):

ISCOLA, SI 115; ISPIRITO, MEp 98; ISPOSE, SI 116.
r. i - din imi, iti, ii, isi etc., pentru care cf. ce am formulat In Din

morfologia limbei romine, 16-17. Cf. § 12.
In aromina avem generalisarea lui a -

alavdu. (dr. laud), amurei (dr. murei), ariu (dr. riu), aurlu (dr. url) etc.
In francesa si spaniola este e- inaintea unui s +cons:

fr. échelle sp. escala, fr. épée sp. espada, t fr. ester sp.
estar etc.

16 - Sincopa e disparitia unui sunet sau chiar a unei silabe
din interiorul cuvintului. Ca si alte accidente, si acesta poate fi general
(adile& comun celor patru limbi romanice de cari ne ocuparn) san par-
tial (adicg cnnoscut numai unei sau unor din ele), dupg cum poate fi
originar (adica latin) sau roman ori romanie.

VETERANUS > VETRANUS > T. beitrin, it (d.) vetrano;
BONWTATEM > r. bunätate, it. bona etc.;
OP(E)R AM > it. opera, fr. ouvre, sp. huebra ;
VESTIMENTUM > r. vernint, it. vestimento etc.
Sincopa e o caracteristicg a limbei trancese. Gratie ei ca si

amutirei sau disparitiei vocalelor finale etc. , in francesä, cuvintele
latine nu-si pästreazg acelasi numär de silabe si, pastrind accentul
originar, devin toate oxitone : BAETICA > beige (Densusianu in GrS,V,
358), CIV1TA > t Cit, CIVITATE > Cité, DEBITA> dette, GALB1NUM > jaune,
HOSPITE > hdte, MANICA > manche, MASCULU > male, *SEPERARE > sevrer,
*TÉNBRUNT > tinrent etc. Cf., pentru accent, §§ 47, 89, 107 Fr.
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17 a A ---. E:

ALACER = * ALECRIS

CERASEA --= CERESEA

MALUM-= MELUM (gr. 1.1.6iXoy, taIXov); cf. si vactvcov > TALENTUM.

b A == 0:
ABELLANA-=--- ` ABELLoNA --> r. a/unii

VOCALISMUL

A accentuat

R. Cea mai caracteristia transformare vocalicii in limba ro-
mink e evolutia lui A. + r: ca si A si A in positiile §§ 20, 22,
32-37 in ei > i. Prima fasg de intunecare pentru cei doi A a fost
et cf. Din epoca de formatzune a limbei romine, 3-8 (GrS, 1, 203-208).
Germenele acestei transformki apartine substratului autobton un fapt
fonetic pe cit de firesc pe alit de logic. J. Vendryes, In articolul Cel-
tique et roman (in R L R, I (1925), 272), serie: En ce qui concerne
les pays de langue celtique, l'influence du substrat sur le latin n'est pas

20698. Tache Papahagi, Foneticd romanted 2

FAMES = FOMES > T. foame cf. § 21 R.
QUADRUM -= * QUODRUM > r. codru.

18

A + N >t ;a ; ai(n) ;a
MANUM > mina , mano , main , mano
PAGANUM > tad& , pagano , paien , pagano
VANUM > , vano , vain , vano

> cineCANEM , cane , chien
MANE > mine , mane , t main ,
PANEm > pine , pane , pain , pan
CALCANEUM > cAlciiu , calcagno , t chauchein , t calcaito
ANIMAM > t inemA , anima , t arme> Ame , alma
LANAM > linä , lana , laine , lana
SANAM adj. > ar. §inti , sana saine , sana



niable. Elle se manifeste surtout dans la prononciation et c'est 1k qu'on
l'a reeonnue (Rs rabord".

Pentru inemei > inima, iar acesta: inmei > irmd (v. mai jos
fr. arme), cf, CDDE, 866. Cf. § 180 R.

Fr. ie din chien, peen etc. se datore§te yod-ului (c, G). In Rol:
chiens 1874, chen 2591, chens 30 etc. Pentru arme < anme, cf §§
180 Fr, 183 Fr.

Nota. In legatura cu originea lui a > î din romina, reproduc mai
jos citeva päreri din filalogia romind.

«Le passage de a lat. + n, m simples ou composés avec d'autres
consonnes a I en roumain ne peut étre séparé du phénoméne analogue
de l'albanais», Dens, 1, 295.

«Quant à l'apparition de a en roumain, on serait peut-étre tenté
de la faire remonter à l'époque où les Roumains étaient en contact avec
les Albanais ; a aurait pris naissance, dans cette hypothése, sur le
territoire commun habité autrefois par les Roumains et les Albanais.
Une pareille hypothèse serait, naturellement, moins sujette à caution;
toutefois si on pense que a atone est devenu a aussi dans d'autres régions
romanes (Meyer-Lake, Rom. Gramm., 1, §§ 303, 304), il est bien plus
vraisemblable d'admettre une évolution spontanée aussi pour l'a roumain»,
Dens, 11 (1914), 17-18.

«Intunecarea lui a latin in positiile amintite [4 (a) + n, ti (a) +
m + cons] se datore§te influentei substratutui linguistic autohton Acest
fenomen a putut incolti pe alocurea in mod lent *i necontrolat in graiul
autohtonilor romanisati, cari nu aveau nici un fel de contact cu viata
militará, politico-administrativa a Romanilor. Dupa moartea acestui im-
parat Insá [Constantin-cel-mare], putem socoti di a doua jumatate a
secolului al ¡y-lea a fost o generala pregatire de transformare fonetica
In privinta acestui_sunet», T. Papahagi, in GrS, I (1924), 207.

Cu privire la «slabirea lui a in à in positie heaccentuata» (p. 162):
«Exclusind cu desävir§ire provenienta ei turanica nici obir4ia ei
traco-ilirica nu-i pe deplin asigurata», Th. Capidan, in DR, III (1924),.165

« je pense que son origine [le passage de tout a non accentué
en en nous conduit au domaine albano-roumain et tient probablement
du fond commun thraco-illyrien», Th. Capidan, in Balcania, I (1938,) 52.

Variatiuni dupa parerile exprimate asupra originei acestui (> î)
sint expuse in DR, 11 (1922),
I, 66 §i 67.

19

183-184, IV (1927), 58-59 §i In Balcania

A + NN >a ;a ; an ;a
ANNUM > an t anno , an , año
CANNULAM > ar. canura , d. kánola
INGANNO > ar. angan , inganno , t enjanne , engaño-
PANNUM, -AM > tzr. pana , panno , pan , paño
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R. Iata o prima dovada cu privire la pronuntarea diferitä, a
consoanelor dnble (§ 208) fat's.' de cea a consoanelor identice dar simple:
A nu s'a iintunecat, dupa cum, in francesa, nu a devenit ai(n).

In dacoromina, pentru ar. (a)ngan e ingin: i (al doilea) se dato-
reste formelor in cari aecentul nu mai &Idea pe A: INGANNARE > ingd-
nare> inginare, de unde singin cf. si §§ 21 Fr, 38 a, 98 R etc.
Pentru dr. canurd, cf. DA, precurn qi Dosofteiu, Psaltirea in vercuri,
1887, 169 (nota).

Fr. Pentru ± enjanner,± engan(n)er, cf. God si TL. Pan apare
si in vechea francesä'.

din t ainteR. i pare a fi un reflex al
AcsA)NTE)r inte (MAGIS > mai rinte > mainte.

C DDE, 882.
Ghinda: palatalisarea grupului GL a determinat

GLANDEM > *qtindei > grindei (ar.) > ghinda.

lui -i din mai: mai
Alta explieatie in

trecerea lui i la i:

R. Sub influenta lui FOMES7-ITEM, FAMES > FOMES > frame
(CDDE, 622; aka parere in DA).

CLAMO urma sa dea cheam (in aromina : cream); avem, insa, chem
(si dent). Acest e se explica prin forme in cari A era neaccentuat :
CLAMATUM > *creimat > cremat > chemat cas analog cf. la §§ 20 R,
28 R, 37 R.

20

A + N + cons >2 ; a ; an ;a
A RANTE > -I- ainte , avanti , avant ,
ANGELUM > Inger , angelo , ange , anjel
CANTiC UM > cintec , ,

9

GLANDEM > ghindä. , ghiande , gland , land(r)e
PA NTICEM > pintece , pancia , pause , panza
SANGUI(NE)M > singe , sangue , sang , sangre
TANTUM > ati(n)t , tanto , tant , tanto

21

A + Ps1 > a ;a ; aim (ain) ;a
*ARAM EN > aramA ' , rame , airain , alambre
*DAMUM > , daim (dain) , gamo < GAPdMUM,
FAMEM > foam6 , fame , faim , hambre
HAMM( > , amo , hain ,

RAMU(LA)M > ramurA , ramo , rain , ramo
SQUAMAM > scamd , squama , escama
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R. Pentru tmblu, limba literarä cunoaste imblu, al ciirui prim
u se explicä prin asimilatie cu u urmä'tor, fiind nsá favorisat si de
grupul nasalisat mbl cf. si § 54 R.

*EXCAMBIO > *seimbis>*seilimb>*seii,mb> schimb (cf. si Dens, II,
16 si 33). Ultimul fonetism credem el a fost determinat de schimbarea
accentului ; contrar, o formä ca piine ar urma sä devinäpind cf.§ 35R.

Fr. am(s) apare in compuse vechi ca amdu,i, amsdous, ans-
dous etc., pentru cari cf. si § 31 R.

Sp. pámpano * PAMPANUM (PG, § 26'), ca si COPHINUM >
*COPHANUM (§ 139).

23

A + M N >a ;a ; a(m) ;a
SCAMNUM > d. scamn(u) , scanno ,f eschame , escaño

R. In arominä, ea si partial in dacorominä circulä numai
seamn(u), in timp ce forma care e curentä ta dacorominä e numai seaun,
pentru care cf. § 228 R.

Pentru A pastrat, cf. § 68 R.
24

A + L + cons >a ;a ; au ; a, o
ALBAM > albá , alba , aube , alba
ALTERUM > alt , altro , autre , otro
ALTUM > inalt , alto , haut , [alto]
cAL(I)eum > cald , caldo , chaud , caldo
MALVAM > nalbä, , malva , mauve , malva
PALMAM > palmii. , palma , paume , palma
savrom > , salto , saut , soto
TALPAM > , talpa , taupe , topo

22

A + M + cons > ;a ; an (am) ;a
AMBI, -OS > t Imbi , ambi , am(s) , ambos
AMB(U)LO, -ARE > d. imblu , ambiare ambler , t amblar
CAMPUM > cimp , campo , champ , campo
PAMPINUM , pampino , pampre , pámpano

> simbittä,
> strimb

SAMBATAM
STRAMBUM

, sabato
, strambo

samedi , sabado
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Fr. CA o formä' normalä, ales verball, poate suferi influenta
altor forme, cf. si traime < TRAMAM, devenit azi trame (B, § 43), sub
influenta vb. tramer.

Sp. Pentru gamo, cf. REW 3668 si PG, § 72 (p. 163).



Pr. In urma vocalisärei lui L, pentru care cf. § 169, A, com-
binindu-se cu noul sunet, a devenit o (au). Cf. 0 § 32 Fr.

Sp. A.cest o apare aläturi de a qi in spanioll, evoluat cam
la fel cu eel frances, adicä: AL> au> o cf. qi § 120 (Au) , PG,
§§ 92, 472c (p. 115). Dealt', caracteristicul euvint jota (I- sota) e, etimo-
logicete, acela§i eu soto <-j- saoto < -I- auto < SALTUM. Pentra alte
forme §i amanunte, cf. R. Menéndez Pidal, Orígenes del apariol, § 21.

Fr. Aceasta positie intereseaza fonetica francesa §i spanioll.
Indiferent clack- yod-ul e latin sau roman, in francesä avem, de fapt,
doua resultate: ai §i ie <- ARIUM, -ARIUM (sufix). Primal resultat (ai)
are, §i el, o ortografie etimologieä, intrueit astazi acest ai e un g cf.
frêle < FRAGILEM etc. Pentru actualul charnier, In vechea francesa e
carner, Rol 2954.

Sp. Yod-ul nu a ramas strein foneticei spaniole i, in anumite
casuri, a aetivat ca qi in francesa : CASEUM > CASIU > *calm > queso
(PG, § 92); de reliant, lusa, eä c ' §i G in anumite positii nu au
acela§i rol ea in francesit: BRACA > fr. braie, sp. braga; PLAGA> fr.
plaie, sp. llaga. G din PLANTAGINEM a evoluat Ca *i G din SEXAGINTA,
pentru care cf. PG, § 43.

Nola' . REW, pentru CABALLARIUS (1438) da numai it. cavallaro. Pentru:
sp. caballero cf. PG, § 92; fr. chevalier cf. B, § 39; it. cavallaio cf. VLI; r,
calariu (azi calare) cf. CDDE 210, DA, ca oi celelalte dictionare (Tiktin,
Puocariu, Candrea).

25

A + yod > a ; a ; ai, ain, je ; a, e

FACERE > face , fare , faire , hacer
LAMM > lac , lago , t lai , lago
MAJOR > , maggio , maire

> maiu , mayoMARDI , maggio , mai
PACEM > pace , pace , paix , paz
RAGERE > rage , raire

. trarre , traerTRAGERE > trage , traire
oAsEum > ca o cacio queso
PLANTAGINEM > patlagina

,

, piantaggine
,

,.plantain
,
, llantén

ANELLARICM

CABALLARICM

> melar
> tcalariu

, t anelier
, chevalier

,

, cavallaio , caballero
CALDARIAM > caldare , caldaia , chaudière , caldera
RIPARIAN > , rivière , ribera
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Fr. Veehile forme pentru actualele frgne i guéret au fost
fraisne (Rol 2537) §i guarait, pentru care cf. § 65.

Abaten i fonetice-rdatorite fie perturblrilor, fie influentelor etc.
existii in once "LACRIMAM > lairme, azi larme.

Sp. In aeeastrt positie, ea §i in francesA, a, eombinat au re-
sultat din c, a devenit e: TRACTUM > trago > treito > trecho >
trecho cf. PG, § 92; P. Fouché, ttudes de philologie hispanique,
1929, p. 127-128.

Fr. A a rAmas intact chiar urmat de N + Cu cite o
exceptie cum ar fi chd taigne < CASTANEAM, Montaigne etc. In vechea
francesk diftongul ai cf. altaigne Rol 3, cataigne Rol 1850, cum-
paigne Rol 1087, Espaigne Rol 826, muntaigne Rol 2040, subj. pres.
remaigne Rol 2336 etc. a inceput sä se pronunte ea e (ai) din eked-
ne etc. pe la 1100 (An, 69).
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26

A + yod + eons >a ; a ; ai (e) ; e
PACTUM > fapt , fatto , fait , hecho
PRACSINTAI > d. frapsin , frassino , fr6ne , fresno
LACTEM > lapte , latte , lait , leche
TRACTUM , tratto , trait , trecho>

>VERBACTUM , guéret barbecho
y

27

A + Ci, Li, Cl }

A + lab., nas.-1-i >a ;a
BRACHIUM > brat , braccio , bras , brazo
BRACHIA > brate , braccia , t brace , brazos
GLACIAM > ghiatit , ghiaccia , glace

, ajoALIUM > aiu , aglio , ail
GIIBERNAcOOLUM , gouvernail

, rabbia , rabiaRABIAM , rage
* COMPANIAM , t compagna , t compaigne , compaña
* MONTANEAM , montagna t muntaigne , montaña
* PLANIAM t plaigne , t llana

28

A + .cona >a ; a ;e ; a
ARARE > ara , arare ,f arer , arar
CANTARE > cinta , cantare , chanter , cantar
OLARUM > chiar , chiaro , clair < t der



Fr: Una din cele mai caracteristice transformari vocalice in
fonetica francesä, e treeerea acestui A la e (pentru a egrui calitate cf.
DG, § 317), prin fasele aa > ae > e de amintit ca* PR, BR, TE, DR
nu formeaza entravä in fonetica francesa. Din preocupäri de ortografie
etimologicg, miele cuvinte presintä ai in loe de e: ALAM > t ele, azi
aile (ca §i t cler, clair) etc.

Daca acest A era preeedat de o consoang, fie palatal., fie palata-
lisatä de un yod, atunci acest k a devenit t ie, care, cu timpul, s'a redus
l'a e, i fiind absorbit de consoanele precedente: CAPUT > t chief >
chef, TRACTARE > t traitier > traiter etc. (cf. B, § 41). Pentru -chien
(§ 13 Fr), cf. B, § 43. Cu privire la absorbirea vocalei i din ie de
consoane ca c, G etc. in romink cf. §§ 42, 47.

29

A + cons -1- cons > a ; a ; a ; a
ARBOREM > arbure , albero , arbre , árbol
BARBAM > barbä , barba , barbe , barba
CARNEM > carne , carne , t char(n) > chair , carne
MART1UM > mart , marzo , mars , marzo
PARTEM > parte , parte , part , parte
FILIASTRUM > fiastru , figliastro , fillAtre , hijastro

R. Nu ne preocupa fonetica: morfologicg, deci nu vom urmgri
transformarea lui c't in es in plurale feminine ea parte parfi.

Fr. f charn, char (Rol 1119, 1265) a devenit cher (ortografiat
chair) intre secolele xiv §i xvi, atunci and se pronunta Paris §i Peris
etc. (B, § 47).

Nota. A ceastä positie a lui A ea ai cele urmdtoare identice
pentru celelalte vocale exclude cele precedente §i anume §§ 20, 22, 24 etc.

A ACCENTUAT

CLAVEM > cheie , chiave , clef

23

, llave
LATUM

MARE
> lat
> mare

, lato
, mare

, lé
, mer

,
, mar

PORTARE > purta , portare , porter , portar
SALEM > sare , sale , sel , sal
CAPUT > cap , capo , chef , cabo
CAPRAM > caprä , capra , chbvre , cabra
CASAM

LABRUM

> cash', , casa
, labbro

, -I- chiese
, lèvre

> chez , casa
>> - , padrePATREM , padre , -I- pedre



A neaccentuat

R. A- s'a pästrat chiar urmat de tvi (cf. si § 21 B): *AMINDOT >
amindoi (CDDE, 604; cf. In vechea franeesä: amdui Rol 1381, andui
Rol 3862 etc.). Na pute,m avea sigurantä dad, A + N (± cons) s'a pä,-
strat in inel i ingust: nu este exelus ea dacoromin sä se dato-
reaseä generalisärei lui ;1,- de la forme ineepätoare eu I-. De retinut eä,
aeest A- nu trebue confundat Cu A din silabä initial& dar precedat de o
consoanä, (CANTARE).

acum, cuvinte in eari apare aferesarea lui A- (cf. § 1):
AGNE'LLUM > miel, *AGNELLIOLAM > mioarcl, *AGNICIA > miçe, AM1TAM >
Mattl§e, AN1MALIA > ncimaie, ANNOT1NUM > noaten, APRILEM > Frien
ARANEAM > riie, AVUNCULUM > unchiu.

Fr. e- din -1- escondre se datoreste analogiei cu formele hice-
'Atoare Cu e- < es- <Ex- (ca si -I- sp. asconder > esconder). Tot asa:
AUSCULTARE > * ASCULTARE (§ 125) > esculter Rol 455 > éCOUter
(cf. -I- sp. ascuchar > escuchar).

u din -1- uvrir Rol 2964 (ouvrir) se explid din incrucisearea lui
APERIRE Cu OPERIRE.

Exceptind positiile ce urmeazill daeä aeest A era urmat de L 4- cons a
devenit o (au) cf. si §§ 24, 32 dupg, secolul al xl-lea (cf. § 169 Fr).

Notd. Positiile ce urmeazti ale acestui A, §i anume §§ 32-36, pri-
vesc francesa si, partial, spaniola.

30 A > E:

CANNABIS ((41010a6LC) > *CANEPA

CITHARA (vUOcipa) > CiTHERA
> T. cinepii

31

A- > a, Vt > ij ;a ; a, au ;a
ABSCONDERIA > ascunde , ascondere , t escondre , t asconder
ADMISSARIUM

*ALTIARE

> armiLsar
> ar. altare

,
, alzare

,

, hausser , alzar
ARGENTUM > argint , argento , argent

, araduraARATURAM > aritturist , aratura , t areure
AMARUM > amar , amaro , amer

, anilloANELLUM > f inel > inel , anello , anneau
ANGUSTUm > Ingust , angosto, ,
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R. In corpul cuvintului, atit in silabl initialii cit si in final.,
acest A a devenit in toate positiile es, pentru care cf. § 18 R §i nota.
MentionAm cä, in limba literarA, spre deosebire de A in positiile §§ 18,
20, 22 (care a trecut la 4,), ei din A in general s'a pästrat, exceptind,
fireste, forme (verbale) ce AA inrudite eu altele in cari aeest A pri-
meste accent: ruminese (nu rumeinesc) duptt rumin, chitare (nu ceintare)
dupti cint, strimbare (nu streimbare) dup5, strimb.

Fr. Cf. si § 31 Fr: mauvais (-I- malvais Rol 3600) <* MAL(I).-
VATIUM § 173)(B, < MALIFATIUM. - Cf. si § 44.

Fr. Spre deosebire de plaisir etc., representantul lui JACÉRE e
ortografiat gésir.

Sp. A, urmat de Ty, ea si de cy, se mentine: razón ca si Á.
In celelalte casuri a trecut la e.

R. TAAJICERE > * treieacere > treacere> trece. Tot asa: trea-
ptei < "treiiaptcl < TRAJECTAM - Cf. §1 § 205 R.

33

A + yod (± cona) > a ; a ; ai ; e, a
PLACERE > placea , piacere , t plaisir
RATIONEM > , ragione , raison , razón
SATIONEM > I , saison , sazón
BASIARE > ar. baseare , baciare , baiser , besar
MA(N)SIONEM > 2 , maison , mesón
LAOTOCAM > litptucit , lattuga , laitue , lechuga
LACSARE > läsa , lasciare , laisser , t lexar
M ACSILLAM > mäsea , mascella , t maissele , mejilla

34

A in bid >ä ;a ; t- a, t e > e ;a
TABONEM > täun , d. tavanu , taon , tábano
PAVONEN( > [päzit/ , pavone , paon , pavón
MATURUM > , maturo , t meur > nulr , maduro
SATULLIIM > sätul , satollo , t saoul > sotll
OADERE > cadea , cadere , t chéoir > choir , caer

A + L + cons >ä ;a ; au ;a
OALCIATURAM > indiltäturil, , calzatura , chaussure , calzadura
OALDARIAM > caildare , caldaia , chaudière , caldera
SALTARE > salta , saltare , sauter , saltar

.A NEACCENTUAT 25



Fr. Cele douä, resultate s'ar datora faptului dad. a e _urmat
de o sau de u (HL, I, § 377). S'ar putea lua in considerare §i accentul:
dad, a a fost accentuat in primele douä, forme (cf. sp. tábano) ceea
ce ar explica si pronuntarea de pa, ta (dar si t6Y. Cf. si 127 e.

In vechea francesä, aläturi de e din -I- cheoir apare si a: caeir
Rol 3453, chaIr Rol 20)4 etc.

36

C + A entr. > a ;a
CARNARIUM > ar. ciirnar , carnaio
OARRARIAM > citrare , carraia
CARRICARE > incärca , car(i)care
CASTANEAM > ar. cästinte , caste.gna

37

A + cons (-I- cons)

FAMILIAM

BARBATUM

MALLEOLUM

RASTELLUM

SARC(U)LARE

LANCEARE

R. Dialectal (in Transilvania): ceiméfe> cheméfe. Tot dialectal,
dar sporadic: geiind > qiín (bisilab) > ghinei cf. 22 R.

Fr. t geline < * GALINAM (B, § 89). Intre putinele cnvinte
ce mentin pe a in loe de e e chaleur < CALOREM (cf. si caiene Rol
3735 si chaiene Rol 2557 < CATENAM) - cf. B, § 89 s't Cl, § 28 pen-
tru alte forme.

>a
> t färneaie
> bitrbat

> ar. seircllearis

;a
charnier
t charriere

, charger
chataigne

;a
, carnero
, carrera
, cargar
, castaña

;a ; a, an ;a
, famiglia , )

barbato , barbé , barbado
magliuolo , t maillot , majuelo
rastello , retteau , rastillo
sarchiare , sarcler , sachar
lanciare , lancer , lanzar

R. Pentrue't, cf. si § 32 R. Din serii de »accidente", releväm:
BASTLICAM > beisearecil > beserecei > bisericei; MASTICHTNUM > *melstea-

35

C, G + A Ilber >ã ; a ; e ;a
CAMIBIAM > ciimap , camiscia , chemise , camisa
CANUTUM > ar. citnut , canuto , chenu , t canudo
0APISTRUM > citpitstru , capestro , chevétre , cabestro
CAPREOLUM > ctiprior , capriuolo , chevreuil

, gallinaGALLINAM > gala, , gallina , t geline

26 FONETICi ROMANICX

R. *FRAGMENTARE > ar freimintare > frimintare mentionäm
aci cá yod-u1,-(c) din acea,stä positie interesead, francesa.
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E + N > i > (i) ; ie ; ie ; ie
BENE > bine , bene , bien , bien
INTENUO

TENET

> intin
> ti ne

,

, tiène
9

, tient , tiene
VENIT > vine , viene , t vient . viene
TENERUM > tindr tenero , tendre , tierno
V ENERI S > vineri , venerdi , vendredi , viernes
VENETIIM > V fait .

k ($1 AE) ACCENTITAT 27

Gen> mesteacen (dupii, pl. meate(a)ceni) > meateacein (CDDE 1089) etc.
Tot asa: -1- fameie > femeie.

DupA labialA, ti, > o In : botes < beitez < BAPTIZO, porumb <
peirumb < PALUMBUM, ca si Jamie > d. fomeie.

Dui:4 t, 6 > e: POLLAN' > foaiii > foaie; CLAMARE> chieimare>
chemare (§ 21 R).

Fr. Pentru actualul dommage exista t damage Rol 1717, 1885
etc , pentru care e propus si *DOMNATICUM < *DAMNATICUM (cf. §§ 85
Fr, 100 Fr).

cALAmtuum > -1- chalemel > chalumel > ehalumeau. Acest u apare
si In alumelle < t alemelle < (1)a lamelle. Este aceeasi trecere inainte
de m ca si In ogrOLLum > t jumel > jumeau etc.

Sp. Pentru aachar, cf. § 237 Sp.

8- (§i AE) accentuat

38 a E (si E ?):

vARso > dr. veirs, ar. 'versu (nu vrerau). Cf. si §§ 46 R, 48 R.
VgliSUM > r. vier's:

Lipsa diftongarei lui E In ie ci, deci, ei a palatalisarei lui v
din prima forma, se explica prin faptul cä un verb nu-§i mentine ac-
centul neschimbat la toate formele cf. §i Dens, II, p. 18. Cf. § 98 R etc.

b t (si 1?):
Pentru it. dio < DgUM, io < *E0 <EGO; mio < MEUM, t rio <

REUM, cf. § 126; pentru identice forme spaniole, cf. PG, §§ 102, 112 si
P. Fouché, buries de philologie hiapanique, p. 129-130.

e E == o:
VESTER > VOSTER sub influenta lui NOSTER.



R. In aceastä positie, g a avut aceeasi evolutie ea si E (§ 62):
a trecut direct la i (cf. e § 39 R), Mil a putea, deci, altera anumite
consoane precedente. Nefiind in silaba urmätoare un e sau i, acest i trece

41

E -I- N -I- eons > i ( > I) ;e ; en ; ie

DENTEM > dinte dente , dent , diente
MENTEM > minte , mente , 1- men , miente
POLENTAM > ar. purintit , polenta , pulienta

, prendrePRENDEEE > prinde , prendere , prender
*SEMENTIAM > semi*. semenza i, semence
VENTIIM > Ant

,
, vent° , vent , viento

OURRANDO > curInd 9 9

28 FONETICI ROMANICA

R. Ultimele trei cavinte gut proparoxitone, fapt care va fi

contribuit N sä nu devie ie > i, ci direct (ea N, § 50)
ceca ce ar explica i nealterarea consoanelor precedente chiar in dia-
lecte: ar. tinir (in Transilvania tinar), vtin'tirT si vinit (far& v' 7, ea
in //in <VEN(t)o); v. § 47. In dacoromina general., dupl 1abial., i>
and in silaba urmátoare nu e vocal& palatalä (e sau i): vinet > vineit
> vineit, dar la plural: vinefi, vinete.

It. bene, ea formé. adverbial& atolla ta frasä pentru care mo-
tiv se si apocopeazä: ben' si be' , nu presintä diftongul ie (cf. si ML,

§ 150; D'Ov, § 26).
Nediftongarea din tenero, sau pecora <PÉCORAM, fa. de LAVITUM >

lievito sau TtPIDUM > tiepido (i tepido) e nelämuritä. Cf. si GF, § 168.
Fr. tendre < *TEN'RUM (§ 41), iar vendredi, ea si it. venerdi,

nu are pe E accentuat.

40

E + NN > ie, i(e)a
*GENNAM > geand (CDDE)

R. In DR, II, 47 S. Puscariu Incearc s explice geana din
GENA, pe care o admite si REW, i pentru motivul c rostirea *GENNA
poate nu a existat niciodatä". E, poate, i aci aceeasi tendint& pe care
o vom vedea-o si la § 166 R, ales el: i in opera lui filologieä stilt date
multe forme asteriscate. Cf. si ce mentioneazä. in Studii istroromine,
§ 72 (p. 114).

Pentru diftongul ja (serie si ea), v. § 42 R.



R. i din ie a fost absorbit de consoanele precedente cf. si
§§ 28 Fr, 47 R, Fr. Acelasi fapt s'a produs si in formele italiene (GF,
§ 167;; D'Ov, § 24; ML, I, §§ 164, 165).

Pelitru diftongul ja, v. § 44 R.
In aromind, pentru tremur circuld treambur, treamburi, treamburd

in aromina mai veche formele apar *i /Ara b, iar ja apare ca a:
tramurd. In al sdu Jahresbericht..., III (1896),4-5, Weigand, spre a ex-
plica diftongul ea, porne*te de la *treamrd, citind, pentru sincoparea
lui u, forma jingra <lingurd din comuna Samarina. In aictionarele lor
albanese, G.Meyer *i Hristoforide dau *i formele tremp i trdimbem, lar
An. Leotti (Dizionario albanese-italiano, 1937), dä. *i adj. tralmbur. E ciar,
deci, a b din formele aromine se datore*te influentei albanese, al èdrei
amestee apare *i cu privire la diftongul ea> a. Aromfna de nord, care a
fost *i e In viu *i. direct contact cu albanesa, ounoa*te forme cu a:
( cu)tram(b)ur4, dar nu cunoa*te o forma. ca trafe pentru treafe < TRAJIGIT
(deci cu ea > a); aromfna de sud cunoa*te numai forme cu ea: (cu)tream-
bard, ca *i &age. Putem, prin urmare, conclude eh a din aromina nor-
dicä, e, ca *i b, o influentä albanesd, conformd cu inflexiunea vocalicli
verbal& din romfnd. A*a fiind, treambur trebue considerat drept resultat
din incruci*earea trem(b)ur -F tram(b)ur. Pentru b, cf. *i § 135.

Fr. tremble, ea si tendre (§.39 Fr), are pe E in entravA.
Sp. t d. emer (PG, § 3.8e) e, ea si alte forme intilnite, cu

accentul deplasat.

43

t+ M-I-cons >i ;e ; em

SEMPER > , sempre , t sempre
TEMPUM timp , tempo , temps'< t tens

; ie

, siempre
, tiempo

Langue et Itiltérature, I (1941), 288-289).

42

i + M > je , i(e)a ; je ; je ; je

GEMERE > geme , gemere , t giembre> geindre , t d. emer
GEMINUM

REM
> geamiin

: rien
,> -- 1

*TREMULO > tremur , tremolo , tremble : tiemblo

E (I AE) DESCHIS ACCENTUAT 29

la î chid e precedat de: rr,;, (d)z, st sau de labiale: seiminfei (al-. simin0),
vint (ar. vintu 0. vimtu).

Sp. In timp ce romina, italiana si francesa =lose aceleasi
resultate pentru t' ea si pentru E in positii identice, diftongul ie e mai
general in spaniolA.

Nola. ar. purinturd <OPEILENTUM (Th. Capidan, in DR, VII, 288 *i



R. Ca si + cons, si acest Ê s'a intilnit eu m + cons (§ 54).
El nu putea da intli cleat i, nu t, dupg cum sustine Dens, II, 19. Deci:
timp (> timp) cf. si § 52 R.

Fr. t sempre apare si ca sempres Rol 3598 etc.; t tens Rol
3374 etc.

44

L cons > je, i(e)a ; e ; eau, e ; le i

AGNELLI:1M > miel agnello , agneau
ANELLUM > fnel , alien° , anneau anillo
PORCELLIIM > purcel , porcello , pourceau
PELLEM > pide, pelle , peau pel , piel
SELLAM > sea , sella , selle , silla

R. Diftongarea in ie e, asa dar, evidentä (purcel <* purciel
cf. § 42 R etc.); pentru inel ta loe de miel, cf. Dens, II, 18, in lipsa
unei alte explieatii mai satisfäcg,toare. In aromfnX, AGNELLUM §i ANELLUM
trebuia sg dea, normal, n'el si n'el urmgrim aci nurnai -NALllfm (cf.

§ 241 R). Avem, insg, n'el i Tie& S'ar putea ea aeeastg deosebire
sg se datoreascl tendintei eau constiintei fonetice ea aceste doug cuvinte
sg, fie diferentiats spre a nu se confunda. ANELLUM nu poate fi algturat
de (*1N)NAco: inel riiniine forma de basä, fatg de ineluf, in timp ce
formele verbale de la (*rN)NEco en E neaccentuat sint mai numeroase.
deeit cele eu E aceentuat. Cf. si § 181 R.

Pentru diftongul ia (ea), y. § 45 R.
Fr. Ca si A in positie identicg (§§ 24, 32), in francesg a de-

venit o (eau), pentru a egrui evolutie cf. Br, p. 158. Daeä., ¡Lisa, dupg
entravä urmeazg A, atunci Ê> e: belle < IALLAM (ea i terre etc.)
cf. §§ 55 Fr, 168 Fr.

Sp. In general, ie a trecut la i. Deci: (CASTELLUM > castiello>
castillo» PG, § 102, alIturi de piel ML, I, § 156. Pentru alte forme
cu acelasi fonetism, cf. §§ 213, 215.

45

E + yod > je, i(e)a (>a) ; te> e ; i ; e
CIERESIAM > cirease , ciliegia , cerise , cereza
DECEM > zece , dieci , dix , diez
LEGERE > , leggere , lire , leer

> miezMEDIUM , mezzo t mi , t meyo
SEX, SES(E) > ease , t siei > sei , six , seis
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E + cons > le (>4), i(e)a(>a) ; je ; le ; le

CAECUM > , cieco , t cieu , ciego
> cerCAELUM , cielo , ciel , cielo

FEBREM > ar. hiavrä , febbre , fièvre , !liebre
FERUM,-AM > fiará , fiero,-a , fier

, ayerHERI > ieri , ieri , hier
LEPOREX > iepure , lepre , lièvre , liebre

t ($1 AE) DESCHIS ACCENTUAT 31

R. in ortografia rominä nu se face distinctie etimologia futre
diftongii ia <E i ea < E, ei avind aceeasi pronuntare. DECEM trebuia
sä devie zeace > zace (in arominrt e dzate): pluralul zeci a influentat
fonetismul dacoromin. In legäturä cu zece qi dzate, in arominii HE-

GENS > %reate> arare, in timp ce contrar afirmatiunei lui Dens,
II, 19 , in dacorominä e rece, evokat ca i zece. Cf. si § 47 R.

It. Lipsa diftongului din leggere qi mezzo s'ar explica prin re-
duplicares consoanelor urmätoare.

Fr. EGO a pierdut palatala fucá in latina vulgaiä, (§ 186 c),
asa c5. E nu se fncadreag in positla respectiva. De aci si forma je. t mi
Rol 2635 etc.

Sp. diez nu intrá in positia datä (cf. ce s'a spus despre c i G

intervocalici si la §§ 25 Sp, 56 Sp. 1-, d. mego PG, § 533 nota.

46

E + yod cona > ie, ife)a ¡e ;i,ie ;tej>e,ie
LECTUM letto lit , lecho
PECTUM > piept , petto , fpiz > pis , pecho
PECTiNEM > pieptene , pettine , tpigne>peigne , peine
VECLUM > vechiu , vecchio , vieil , viejo

R. Pentru pieptene, dialectologia rominä cunoaste i azi forma
norman', ea ja: ar. cheaptine. Cit priveste vechiu fa loc de viechiu, ori
cg, nu se va fi produs diftongarea i,e din cansa, probabil, a grupului
palatalisat cl' (cf. ar. vecreu), ori, daca s'a produs, acest i va fi dispärut
fnainte ca sá inceapä palatalisarea labialelor, intrucit, contrar, cel putin
In aromtnä am fi avut vrecrtu. Cf. §i § 38 a.

Fr. Diftongul ie din vieil se explia, prin aceea cá yod-ul (c)
palataliseazä pe L (B, § 50). piz Rol 2368 etc.

Sp. Pentru cele trei resultate ultimul (i,e : viejo) arätind
influentä dialectatá , cf. PG, § 103; ML, I, § 15: leito > lecho.
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R. Dupä cum s'a rnai mentionat ( 28 Fr, 42 R), anumite
consoane (c, g, f, z, f, f) absorb pe i din je, pentru ea, apoi, miele din
ele sä transforme pe e in a: TEXO > *fies > tes > fas, DEUM > t Zeu
> Zeta, SED(E)0 > fed > d. fea, REUM > t feu > rau pentru ra u:
altä explieatie la Dens, II, 18; cf. si Giuglea, in DR, 1V, 373. Dei
proparoxiton, LEPOREM s'a diftongat (§ 39); cf. si § 89 It.

È se diftongheazá in iea > ia (scris si ea) dac5, in álabe, urn-A-
toare se af1á un a, 4 (i) sau e: *HAEDAM > iadd.

Azi, in dacoromintt, acest diftong ia a devenit e dad, in silaba
urmätoare se aflä, un e: miere, FELEM > fiere, PERET > piere (in aro-
mina: n'eare, heare, cheare) pl. fiare (FERRUM) continuä I- fiarret.
Diftongul tia se reduce si el la a dacä, e precedat de f, z, f, r: TEXIT >
ar. fase, DAEDAM > (d)zaclei, SEDAT > d. fetdd, REAM > d. fa (ar. arau,
arana). Cf. §i § 48 R.

lt, febbre are pe e in entravä. Lepre non 6 spiegato", D'Ov,
§ 24; cf. GF, § 168 (pp. 186,1.87).

Fr. GELUAI > 1- giel Rol 2533 > gel (v. mai sus). Cu privire
la fasele diftongului ie, cf. §i Br, 153: E > gg > gg > if. > ig V. §i
§ 89 Fr.

Sp. querer vi-a schimbat accentul (QUAERO > quiero). Aceeasi
absorbire a lui i din je (v. mai sus) apare qi in mujer < -1- mugier <
MULIEREM, PG, § 102.

Nota. Diftongarea luf E In je e, deci, cunoscutit intregei Romanii:
vechimea ei e evidentä. Cu privire la dataren ei, cf. si ML, I, § 173;
BL, § 154; B, § 47 etc. Vechimea ei pentru roming ne o aratä cronologia
foneticä raportatit, bunttoarä, la elementele eterogene (slave).

48

E + cona + cons > ie (> a), i (e)a ( > a) ; e ; e ; ie
> cerbCERVUM , cerf , ciervo, cervo

CERRUM > cer , cerro
FERRUM > fier , ferro , fer , hierro
HERBAM > iarbä , erba , herbe , yerba
MEROUR1S > miercuri , mercoledt , mercredi , miercoles
E XTERGERE > Sterge , t esterdre , estarcir
MERGERE > merge , t mergere
PERDERE > pierde , perdere perdre , perder

MELBM > miere , miele , miel , miel
PETR AM > piaträ , pietra , pierre , piedra
QUAERERE > cere , chiedere , tquerre>quérir , querer
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cumisum > cii.m(e)ase
.

*, camiscia chemise , camisaCAMiSIAM >
>FRIGIDUM , freddo , froid> : fri(d)o

, mi
PRIGIDUM

mist > bit >
,

t mi> mie
,

Mili , ,
TfRI > TI > : t ti , t five> ti

> tie i
TI131

50

E + N > i ( > i) ;e ; ei, ein ;e
CERAM > cinii , cena , cena,

, pleinePLENAM > Oa, , piena , llena
VENAM > Anti , vena , veine , vena
FEMME > fin . , t fein> foin , heno
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SESSUM > VS , t sesso , t SeS , sieso
TERRAM > tar& , terra , terre , tierra
TESTAM > pasta , , téte ,
TERTIIIM > tart , terzo , tiers

R. Ca resultate ale lui A In entrava, tot ce s'a relevat la § 47 R
se aplica si aci; pentru ronfing, ea qi pentru spaniola, aceste doua po-
sitii se confunda. TESTUM > *fiest > fest > fclst (dupä care se va fi
format f east ei (Tiktin), caci TESTA trebuia sh devina fast& ca si ptret).
MERGO > m(i)erg, ar. n' ergu (dialeetalul meírg, meírs se explica la fel
ea si. years, § 38 a), mERGAT > meargcl, ar. n' eargd, MERGIT > merge,
ar. n' eardze.

Cu privire la nasterea diftongului ja, de retinut ea, daca din si-
laba urmatoare dispare a, a (i) sau e, acest diftong revine la je: iarbei

pl. ierburi, iarnet pl. ierni etc.
Fr. Pentru tiers, cf. B, § 50.

Nola. Caracteristica acestui A pentru fonetica rominit e urmit-
toarea: diftongindu-se in je, i a alterat in anumite positii consoanele b,
y, p, f, t, d, s, 1, m, n, prefticindu-le in 94 (gh), yr, it? (ch), h, I, (d)z, f,
If, ni, n'. Cf. si 1 inchis accentuat.

E §i I accentuati

49 a. I > E :
PISCEM > PESCEM > r. peste, it pace, fr. -pois, sp. pez
VITIUM > VETIUM > it. vezzo, sp. t vezo

b I si i:



34

RENEM

FRENUM

SINUM

R. In dacorominä, dupii (p, b,) f, y, m, t (initial) s, acest i
trece la i dad., in general, in silaba urmittoare nu se aflä un e aro-
mina nu cunoa§te aceastä trecere, exceptind casul cu f (frinii si firnu) :
vinei, sin. Deci: *yin (azi yinez) < VENO (ar. avin), min <MINO (ar.
rain). Cu privire la r: ARENAM > t arird, arind, ar. arinii, pentrucä R,
nefiind initial sau in grup initial, nu a avut pronuntare vibrantä ase-
mänätoare unui RR.

In DR, II, 213-214 s'a afirmat di labiald + E + N> e, deci: FENUM >
RI/ GU «I, desvoltat din e nu din i». Atari speculatiuni fonetice in jurul
unei probleme restrinse in timp §i spatiu i pentru care amintim cla-
ritatea, concisia §i precisia de la Dens, II, 65-68, nu pot rästurna reali-
tatea general& pe care ne-o presint& nu numai dacoromIna, ci .,i aro-
mina. Ori, Intre aromln& *i dacoromin& nu exist& in domeniul fonetic
decf t o singurà deosebire ce dateazd din epoca de formatiune a intregei
limbi romIne nord- *i sud-dundrene, anume aceea de la §§ 190, 191, 195.

Fr. Aläturi de ei, ein apar §i cuvinte ce au aceste resultate evo-
luate spre oi: MINUS > ± mans > moins cf. B, § 60; Cl, § 50 n,
ML, I, § 89.

51

E + NN >se, ea (>a) ;e ; 't en > a ;e
PiNNAM > pan& , penna , f penne> panne , peña

R. Ca si pentru A §i g accentuati in aceea§i positie (§§ 19 R,
40 R), §i acest i intereseazä romina. Diftongul ea e conditionat de a
urnator (§ 47 R): ar. peanes; acest diftong, sub influenta labialei, a
trecut in dacorominä, la a: panel, al carui plural e pene < peane
(§ 60 R).

52

rene
, freno

seno

, rein
, frein
, sein

FONETICA ROMANICA

, rene
, freno
, seno

E+ N + cons > i (> i) : i, e ; en (em) ; e
CINGULAM > (chingii) , cinghia , sangle , cincha
LINGUAM > limb& , lingua , langue , lengua
MONIMENTUM > mormint

, t sangle , sendosSINGULUM > singur ,
STRINGERE > stringe , stringere , étreindre , estreñir
VENDERE > vinde , vendere , vendre , vender



R. Pentra diftongarea in ea, cf. §§ 47 R, 65 R. Maseulinul
*FEMINUM > *feamcln > laman (§ 60 R), ar. heamin. TIM(E)0 > ton,
dar TIMET > teame > teme.

Fr. Prin sincoparea lui 1 de dupii id, femme si fsemble ies din
positia datä, lar sème e o formä analogisatä a vb-. semer.

54

E + M + oons j i (>0 ;e ; en ;i
*TEMPULAM > timplä , templa , t temple
*FRIMBLAM > frimbie , frange
Ltntetoum > limpede , ,

LiM13 , lemboTM > ,

, limpio

NiMBUM > , nembo

R. i din timplä are o explicatie apropiatä de u din umblu
(§ 22 R). La fel si 1MPL(E)0 > *implu > implu > umplu, t'Oil a putea
exclude si un amestec de foneticä sintactieá: itLu(td) imPL(E)0 > lu *implu>
lu implu > tu umplu, mai cu seamA la forme ea IMPLEBAM etc., ea I-
neaccentuat. I. din frilmbie (fringhie, frimbie) s'ar putea explica prin-
tr'o falsä analogie cu fring, pornind dela forma fringhie. Cf. § 68 R.

Fr, -1- temple Rol 1764, azi tempe. frange, alituri ,de r.

53

E + M > e, ea(>a) ; e ; ei, ein ; e

SEMUM,EM > , scemo , t seim>seime , jeme
> ar. beaminä*FEMINAM , femmina , femme , hembra

SEMINO > seaman , semino , sème , s(i)embro
SIMILEM > t semere , t d. sémele , -I- semble

, temeTIMET > teme , teme ,

E 1NCHIS $1 I DESCHIS ACCENTUATI 35

R.Sub influenta acelorasi consoane si in aceleasi conditii rele-
vate si la §§ 41 R, 50 R, i trece la i: VENDO > vind, dar vinde (in
aroming, avem i: murmintu, stringu, vindu). In dacoroming, fonetica
dialectall si morfologia ne dà," si i si i: STINGUO > sting si sting, frträ,
ea acest dublet s'A presinte consecventä absolutä.

lt. Resultatul normal e i (D'Ov, § 15); pentru e, cf. ibid, § 27.
Fr. Ortografia nu e pentru toate euvintele etimologieä, asa cum e

pentru vendre etc. étreindre (cu ei), pentrucä G e urmat de E (B, § 116).
Sp. La PG, § 112 nu vedem cuvenita precisie. estreñir 51

vender an accentul deplasat.



.frimbie, cere *FRIMBIA < FIMBRIA. Cu privire la ortografi Cu a (§ 52
Fr), cf. B, § 61.

Sp. Ne lipseste material documentar si informativ. Cf. si P.
Fouché, bucles de phil. hisp., 139.

R. Pentru diftongul ea, cf. §§ 56-61, 215.
Fr. chevel Rol 2347, els Rol 2395, 3053 etc. Cu privire la

resultatul e datorit lui A de dupg entravá, cf. § 44 Fr.

R. Cu privire la e > a (peleara), cf. PIRUM > ar. per, dr.
peir. Pentru ea > a (in vechea rominä se pronunta leage, azi lege
§ 47 R), cf. §§ 60; 61 R.

Fr. lei Rol 126, peiz Rol 1474. Cf. § 57.
Sp'. Repetind ce s'a spus si la § 45 Sp. cu privire la c si G

intervocalici, retinem cä E l'n aceastä positie presintä (muchas excepciones
inexplicadas', P G, § 112.

R. Pentra ea: NIGRAM > neagrei, sau formele aromine pealge,
creaftire. strimt (ar. strimtu) nu se poate explica din STRICTUM, care

56

E + yod > e ( > 11), ea (> a) ;e ; t ei > oi ; i si e
FERIAM , [fiera] , t feire > foire> 1

SEPtAli > , seppia , sèche , jibia
LEGEM > lege , legge , t lei > loi , ley
PIOEM > , pece , t peiz > poix , pez
PICULAM > päcurii , pegola , ,

THEOAM >tea-ca , tega , t teje> t tojo ,

57

E + yod + nona > e, ea ;e ; t ei > oi ;e
NiGRUM > negru , nero . , t neir > noir , negro
STRI(N)CTUM > strlint , stre(n)tto , t estreit> Urca , strecho
TEOTIIM , tetto , t teit > toit , techo>
PISCEM > peste , pesce , -pois , pez
CRESCERE > creste , crescere , t creistre > eroitre , crecer

55

E±L± cono > e, ea ;e ; eu, e ;e
CAPILLOS , capello , t chevel > cheveu , cabello>
ILLOS

ILLi
ILLA

, t els > eus > eux , ellos>
> elfl > ei
> ea

,
, t elli > egli
, ella

,

, elle ella
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R. Primele dou5, forme intereseazä', positia § 54: e, urmat de
grupul rominesc mn, nu a trecut la i ceea ce presina un paralelism
perfect cu. A +IAN. CINGERE se incadreag in positia § 52.

. Cu privire la ea, cf. pluralele vechi romine sau actualele aromtne:
leamne, seamne.

Fr. Actualul signe, cu i, e refacut dupg forma latinä..

R. Pentru diftongul ea, v. § 60.
Fr. cep are pe I in entravi, iar CICERE e proparoxiton, cu I

urmat de yod.
Sp. Pentru chícharo: un i? Cu privire la ch, cf, PG, pp. 94,

100, 109, precum si P. Fouché, 1. c. (la § 64 Sp.), p. 142 si 147.

60

E + cons > e (>a), ea (>a) ; e ; t ei > oi ; e

ME(N)SAM > m(e)asa , moise , mesa,

, mesemE(N)sEm > ar. mes , t meis > mois , mes
MUM > per > ptir , pero , t peil > poil , pelo
PIRAM > p(e)arti pera , poire , pera
*PREDAM > pradet , preda , proie , t prea
SER AM > Beard sera t seir > soir
TELAM > teara

,
tela

,

, t teile > toile , tela
TRES > trei , tre , t treis > trois , tres

59

Yod + E > e, ea ;e ;i ; e
CIPP UM > cep , ceppo , cep , cepo
OEPAM

CERAM

> ceapti,
> cearii,

, t cive
, cire

,
, cera , cera

CIDER (EP4) > ar. teatire , d. 6ederv , t wire , chícharo
pLAcEEE > plAcea , piacere , t plaisir
PAGENSEM > - , paese , t pais > pays

58

E + yod + N > e,ea ;e ; ein ;e
LIGNUM > lemn , legno , t lein , letio
StGNIIM > semn , segno , t sein(g) , sena
piaNum
CiNGERE

> , pegno
, cingere

, t pefto
, ceflir> cinge

,

, ceindre
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ar fi dat *strept, f. *streaptd; decir *STRINCTUM (ca N de la sTaIrmo) pri-
vesta § 52.

Fr. -pois apare in -1- craspois §i -1- pourpois. Pentru oi,
cf. § 60 si § 66.



R. Pentru e > 6 dupä labiale (FETUM > fet > feit, *minim >
(1)mbeL> imikit, VERUM > ver > vein MELUM > mer > meir), cf. §i
§ 56; e > a si dupii. S: SEBUM > seu > segu (§ 67 R). Aromfna nu
cunoaste acest fonetism: toate formele eu e mentionate aci eirculä curent
In acest dialect.

t nu a devenit je, dar s'a diftongat in ea in aceleasi conditii ca
§i A (§ 47 R). Dupa' p, f, b, v, m, 8 §i f, acest ea a trecut la a In
dacoroming, pe and in aromfnit, exceptind positia cu f, ea s'a pAstrat:
pard, fatä, imbatd, yard, masä, d. sard, HORRESCAT > urasca. a din
pradet (chiar clack' pornim de la PRAEDA) e influentat de fonetismul vb.
PRAEDARE > preída care, ea §i CRÈ'PARE > crapa (tot de conj. iii), au
forme ea: (eu) prlid, (el) prada (crap, crapc1). A din CREDO, CRESCO etc.
s'a pästrat (cred, cresc) pentrua aeeste verbe, apartinfnd conj. a m-a,
se conjugit: cred, crede, cram etc. Cf. §i § 61.

R. FAMILIAM > famiglia, en i explieabil ea §i Ja § 52, adidi.
datorit lui Ly (D'Ov, § 15; cf. §i § 17, p. 44). La fel §i miglio, tiglio etc.

Fr. t ei, fntilnit §i la §§ 56, 57, si care caracteriseaz& veehea
francesä. Xaveir Rol 2748, creit Rol 2753, trait Rol 3035, veir Rol 2754;
cf. finalul versurilor 3405-3420, 3451-3462, 3543-3559 etc. tot din Rol),
a trecut la oi, pentru a arui evolutie cf. B, § 54. Ataturi de acest oi
existil si ai: THECA > ± toie > tai,e. Trecerea lui ei la oi a fost fapt
implinit in secolul al xm-lea (An, 15).

Sp, nieve eere *NÈVEM in 10C de NIX, NIVEM.

R. Acele.a§i observatiuni, ea §i la § 60, atft pentru dacoroming,
cit §i pentru aromin5., in care e si ea se pAstreazA ca altildatX in daco-
roming (astitzi, numai in satul LApujul-de-sus, jud. Huniedoara).

Nota. Spre deosebire tde I, E (I) are urrniitoarele caracteristice
pentru rominft;

I. Nu se diftongheazit niciodatá in ie ;
Nu altereazet nici o consoanit ce-1 precedeazii (b, y, p, f, t, d,

s, I, m, n) cf.§ 48 nota ;
Dupit b, y, p, f, m, s si f, e> a, lar ea> a.

61

E + eons + oons > e(> à). ea(> a) ; e ; e ; e

CAMSTRUM > ctiptistru , capestro , chevètre , cabestro
CRiSTAM > creastil , cresta , crete , cresta
docum > sec , secco sec , seco
ViRGAM

via(i)DEnt
> v(e)argä,
> ve(a)rde

, verga
, verde

, verge
vert

, verga
, verde
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E (E' , E , I) neaccentuat

62 E> A:

AEBAMEN > *ARAMEN > t r. arame, t fr. arain, t sp. arambre.
ELEEM6SYNA CASVOC:(1.71) > ALENOsINA > fr. aumône (t fr. almosne).

39

R. In desaeord cu unele positii eu resultatul i date de Dens, II, 23,
mentionäm ch, in toate positiile ce urmeazg, most E a dat numai e si
eh' acest e a devenit, apoi, fie i, fie á (> Treeerea la i e rarä in
dacorominä, curentä in aromtnrt.

Sub influents, labialelor (b, v, p, f, m,) §i a lui s daca in
silaba urmatoare nu apdrea un i sau alt e, atunci e s'a schirnbat in
dacorominä In a. latä cuvinte, ce nu se incadreazd toate In positia de
mai sus: *REPAUSUM> t, d. rapaus, SiCALEM> sacara; scarman; FETARE >
fata, PECORARIUM > pácurar, *VITULEUM > vatuiu, BETRANUM > batrin.
MINARE Si VENARE nu puteau da decit *menare (ar. minare) i * venare
(ar. avinare), ca temoare sau lacremti > lacrima; cele doua forme
au devenit apoi. manare §i vanare, ca i MINUTUM> *Inenu(n)t>
nunt, intrucit, un a neaccentuat nu poate reproduce decit sau un A sau
un E neaccentuati exceptiile nu pot rästurna acedsta realitate. For-
mele de azi minare ji vinare au urmátoarea explicatie: MINO> >
mm, VENO > in> *yin (§ 50 R); sub influenta lui min si vin(ez), manare

vanare au devenit minare, vinare, asa precum ramanere (REMANERE)>
räminere sub influenta lui ramin (aspaasno).

Nu vedem o explicatie absolut satisfáciitoare pentru forme cu fo-
netism isolat ca ANIMALIA> namaie (ar. namalfe), ales pentru saptamina
(ar. siptilmina) cf. si § 69 R.

It. Pentra e> i, care, in dacoromtnä', apare in graiul moldo-
venese, cf. D'Ov, § 55, precum i BL, § 162 b. Dialectal, apare si in
spaniolä (PG, § 282).

63

E -F N, M > e (> li>1) ; e (> i) ; e ;e
*EXOARMINARE

FENESTRAM

> scarrnana
> fereastra

, escarmenar
, finiestra

,

, finestra , fenétre
HOMINI > oameni , uomini ,f ome , hombres
mtuurum > ar. minut minuto , menu , menudo
VENARE . > Ana vener
VENENTIM > venin , veleno

,

,f venim
, lágrimaLACRIMAM > lacrima , lagrima , t lerme

REMANERE > räminea , rimanere , remaindre , f remanir
SEPTIMANAM > saptämina , settimana , semaine , semana
TIMOREM > -1- temoare timore ,f temour



R. Ca o completare a celor expuse la § 63, precisä.m: *FRAG-
MENTO > framint > freimint (§ 52 R) freimintare; SENTWO > simt-
sinsfire; VINDICO > vindec vindecare; tendeche > tindeche sub infla-
enta lui tind < TENDO ; ceirendar se pronuntl si ceirindar.

Fr. t salvage > sauvage. MONTE-MERCURI > .MOnmarcre >
Nonmartre (Cl, § 15) Auguste Longnon, Les noma de lieu de la
Frcsnce, 1922, n-rele 455 si 1496: MONS MARTIS san MARTYRUM. Dar
marché nu concordI cu merci, iar guéret (t guarait, B, § 38) ar repro-
duce *VERACTU, ',Oil le second y s'était effacé par dissimilation", B, § 164.

Sp. Cf. PG, § 182, unde se di, si NtRBASCU > verbasco y
varbasco".

66

E + yod > e ( > di ;e ; t ei > oz ;e
,

LICERE > , t lecere , t leisir>loisir
*mAssiossm > 9 , moisson
LIGARE > lega , legare , lier , liar
PLICARE > pleca , piegare , t pleier> plier , t pregar
SECARE > seca , segare , t seer > scier , segar
SECURUM > , sicuro , t sefir > aCir , seguro

R. Dialectal, feca> Oca. t, d. morteici(u)nd < moafíciNAm,
en ci < 1 influentat del moartel ? Cf. §§ 77 a, 117 R.

64

E -I- N, M -I- cons

*FRAGMENTARE

CALANDARIUM

> e (> a > I)
> frdminta
> carendar

; e ; en (enz) ; e

9

9

, sentire , sentir , sentirStNTIRE > SiIllti
TENDIC(13)LAM > tindeche 9

, tentare
9

, tenter
9

, tentarTENTARE >
> vindecaVINDICARE , vendicare , venger , vengar

65

E + L, R cons > e ( > ¡e ;a ; a, e

SILVATICUM > salbatic , selvatico , sauvage , salvaje
MERCATUM mercal» marche mercado
MERCEDE

,
mere()

,
merci

,
merced

VER VACTUM >
, ,

guéret
,

, barbecho
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Fr. Pentru t lerme, I a fost sincopat. Pentra t yenim s'a
propus i *VENiMEN.

Sp. Pentru i din t finiestra, cf. mai sus (It.) si PG, § 182.



It. Pentru i din sieuro, cf. §§ 63, 69.
Fr. Ca §i la §§ 56, 57, 60, si aci resultatul e acelasi. Pentru

lier, plier, scier, in vechea francesa exist& loier, ploier, soier primele
forme fijad analogisate. t ei apare si in t neier > noyer. E din SECURU,
prin disparitia lui c, a ramas in hiat (§ 68).

Sp. Pentrn c si G ca yod, cf. § 56 Sp. i din liar cere un i.

67

E + L -i- yod } > e
E -I- yod + L, N

R. Dialectal, mina se pronuntä samna, ea §i. sämn < semn
< SIGNUM (§ 60 R).

It. Pentru i din migliore §i signore, cf. § 66 It.
Fr. Actualul signer e rera'eut, ea §i signe (§ 58 Fr).

R. Ca positie pentru romtna, cf. pag. 6 f - In virel < vefel
e disimilatie la fel s'ar putea explica si it. vitello.

Fr. COGITARE > *COGTARE (y. *CTIG(OTAT, B, § 75) > cuider (cf. si
Cl, § 3-3). veau < t veeau; t veoir > voir (t veeir Rol 2746); sear
a pastrat pe e ortografic, dar se pronunta soir. Pentru pion, cf. ML, I,
§ 377; B, § 96 (influenta lui pied).

Sp. Hiatul apare in ultimele trei forme, -D- disparind (§ 148).
§i aci, peón presinta abatere.

69

E + eons > a, e (> d) ; e, i

AERAMEN > t arame rame
Eateium > ariciu , riceio

;e
, t arain

;e
, alambre
, erizo

68

E in hlat >e ;e ;te>0
,

; e (> ())
COGiTARE > eugeta , t coitare , t cuidier , cuidar
VITELLUM > vitel , vitello , t veel > veau
PEDONEM , pedone , t peon > pion , peón>

> §edeaSEDERE , sedere , f seeir > seoir , s(Oer
VIDERE > vedea , vedere ; t veeir > veoir , t veer > ver

; e ; C ; e

MELIOREM > , migliore , meilleur , mejor
>sENiortEnt . signore , seigneur , señor
> pieptenaPEO(TI)NARE , pettinare , peigner , peinar

SIGNARE > semna , segnare , f seignier , d. sellar
VIG(I)LARE > veghia , t vegghiare , veiller , velar
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R. Initial, a trecut la a, ca qi in ECCUM- > ae(est) etc.

AERAMEN > *ARAMEN, cerut §i de eelelalte forme. E- din EX- Ilu s'a
pästrat: EXCALDARE > scalda, *EXCARPiRE > ar. scarchire.

In dacorominä., dialectal, circula' §i dapana, da para (ar. dipinare,
dipirare), deci, ca §i ddrima < *DERAMARE, darapana < *DERAPINARE,
dasvoca < *DISVOCARE etc. Pentru trecerea lui e la a, trebue sä avem
in vedere a atari verbe ant de conj. Ili §i 6, in conjugarea lor, rar
apare cite un e sau i in silaba imediat urmätoare lui e ceca ce nu
e in forme ca degera, deprinde etc.

Pentru m'asura, ar. misura, cf. § 63 R.
Nu putem precisa daca' bunatate s'i sanatate (curente §.1 in aro-

minä, in care avem si uminatate) vor fi suferit, cu privire la e > c'i,
vre-o influentä ,§i de la adjectivele si,na (ar.) §i biota', ales eá acest a
apare in namaie (§ 63 R), ea §i in d: tinar > tinar.

MEDULLAM trebuia sä dea in arominä midítia; dar circa% midízia:
precedat de m §i favorisat de íz, i a trecut la i ceea ce nn s'a pe-
trecut §i en misurei, pluralul lor fiind misuri §i, rar, mididid.

Cam nelämurit rámine §i fonetismul lui E (neaccentuat) din for-
mele vb. LEVARE > dr. luare, ar. loare, ales cli Ltvo > dr. iau, ar.

., l'eau. Ipotese ca acele mentionate in DR, I, 425 426 nu satisfac. i,
totu§i, o imixtiune fonetica' a lui Ltio,-PRE, Cu care LEVARE putea avea
§i atingeri semantice, pare probabilä.

It. Pentru i (domani < ± domane <DE MANE etc.). cf. D'Ov,
§§ 52, 55, san ad, la §§ 63, 66.
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ERDNCARE > arunca , d. arroncare , ,

*DEPAN ARE > deptina , dipanare , t devener , devanar
DEPILARE > depara , t dipelare

, mesure , mesuraME(N)SURAM > masurei , misura
smeNum > senin , d. serene , serein - , sereno
BONI TATEM > bunittate , bonta , bonté , bondad
SANITATEM > sänätate , sanità , saute , sanidad

70

E + cons + cons > e (> a > i) ;e ;e ; e

CIRCA RE > cerca , cercare , t cerchier , cercar
MERENDARE > merinda , merendare , d, marander , merendar
PISCOSDM > pescos ( , pescoso , (t pecheux) , pescoso
SICOARE > seca , seccare , Ocher , secar
RESPONDERE > reispunde , rispondere , répondre , responder
VIRTUTEM > virtute , t verte , vertu



R. Pentru din virtute (< vartute < vertute): r cono
> «par une habitude de prononciation slavex, Dens, II, 22; GrS, I,
206 s't 324-326.

R. Chiar precedat de eonsoanele acum cunoscute (§ 63 R), se
pitstreazg dese ori si din motive de fonetieg rnorfologieg.

Algturi de secere < SlCÏLEM circn1 i secerei, cu t influentat de
formele vb. secera. pECAILEM > secara (si in aroming): -6 nu poate fi
atribuit lui r, aCi SALEM > sare etc.; urmeazg, deei, s. admitem
*SECALAM. - NUCEM > *nuce > nuca (analogie).

Fr. Pentru disparitia acestui (cf., bunitoarg, infinitivele celor
patru conjuggri), v. DG, § 351.

Sp. BOVEM > buey. Además eivE > buey, contra NövEm >
nueve", PG, § 432; cf. i § 282. BOVES. > *buees > bueys, dupg care s'a
reracut singularul buey (P. Fouehé, bucles de phon. hisp., 140).

I accentuat

32 a I qi 1:

VlGINTI > it. venti , fr. vingt , sp. veinte
ViGINTi > ar. yiyinf

:

SICTLEM > r. secere

c > U in Gallia:
-imus > -Umus: fr. dormons (Dortmimus)

73

I + M, N > i ;i ; in, i
LIMAM > , lime , lime , lima
oo(n)sonnizium > ar. cusurin , , cousin , sobrino

Fr.
71

E final

cerchier (> chercher), apare si ca cerc,er Rol 3661.

> e ; e ; ® ; e
LEGIT , legge , lit , lee
PATREM , padre , père , padre

> partePARTEM , parte , part , parte
SEPTEM > §eapte , sette , fset> sept , siete
UNDE > unde , onde , t ont , tond
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75

i + yod >1 ; ti

DICERE > zice , dire
MICAM > mica , mica
SPICUM > spic , spigo
FILMA! > fiu , figlio

; ti

, decir
, miga
, espiga
, hijo

Inc.ä o dovadil de resistenta acestei vocale in limbile romanice,
intrucit ea nu a suferit decit o singurg. sehimbare in romink si anume i
(§ 76) s'i una (in) in francesL Perturbäri isolate apar si aci, ea si In
inski latina vulgaril, (FaiGInus si FaIolnus). Astfel: stalim, -ARE > *qier,
*qierare, dar avem puier, quiera (in arominä: fuir, quirare). E posibil
ea acest u d. se datoreaseä incruciserei formelor SIBILARE + * SUBILARE
(cf. REW, 7890), sau 136 fie o influent'a a lui fluier qi fluiera.

76

I + cona (+ cona) > i ( > ) ; ti ; ti ; ti

PICUM,-AM .> ar. hic,-Ei , fico,-a , t fie , higo
FILM& > fir , filo , fil , hilo
IRE > i , ire irai (viitor) , ir
RIPAM > rfpii. , ripa , rive , riba
VENIRE > veni , venire , venir , venir
VITAM > vitit , vita , Vle , vida
vivors > viu , vivo , vif , vivo
MILLE,-IA > mie , mille , mil , mil
SCRIPTOM > ar. scriptu , scritto , &l'a , escrito

44 FONETICK ROMANICL

INA, pl. itIAR > ar. me ,
LINUM > in lino , lin , lino
PINUM > pin , pino , pin , pino
*VECINIIM,-AM > vecin, -lí , vicino, -a , voisin, -e , vecino
vINtiM > vin , vino , vin , vino

R. Pentru me, cf. Per. Papahagi in Analele Dobrogei, IV (1923), 372.
Fr. Cu privire la influenta lui -A, asupra unor vocale din silabe

precedente, cf. si §§ 44, 55. Nasalisarea lui in qi, deci, pronuntarea lui
ea e devine realitate in secolul al xvt-lea (ML, I, § 33; B, 65).

74

E + ORS ± cons > ti ;i ; in

*cinclug > cinci . cinque , cinq , cinco

Nu avem vre-o fonda in care entrava lui I ski. fie urmat.5, de A.



R. In afara de aceeasi alterare a acelorasi consoane pe care
le altereaz i E accentuat (§ 48 nota), i devine i sub influenta aeelo-
rasi consoane cari transforma pe E in 4 (§ 47 R): CATINUM >
DICO > d. zit, SIC > d. Ø, R IV U M > rin Sall * IIORFURE >

Pentru ar. scriptu, cf. GrS, I, 93 in Epir apare si numele
topic Expinta (31-1=stparctxa xpovtxec, VIII (1933), 127).

neaccentuat

.77 a

finorrEm > it. tizzone, fr. aeon, sp. tizón
TiTIONEM > r. täcinne cf. §§ 66 R, 78 R.

b i> E:
*VECINUM > vecin, vicino, voisin, vecino.

78

I...1
D I VINDM

FINIRE
RADIOINAM

>a ;

divino
finire

R. Al doilea 4 din reccleicina

;e ; e

, devin , adivino
, t fenir> finir
, racine

se alaturrt formelor nzort4ciune
§ 66 R i aching § 77 a, toate trei avind acelasi 4 i in arornina, unde
ne-am fi asteptat la

Fr. racine < RAD'CINA.

79

I + nas + D0118 ; ; in ;t
OINQOA(GONTA , cinquante , cinquante , cincuenta
PRIMII-TEMPI7 , printemps

Fr. Acelasi resultat ca §i la §
80

74.

+ cons (-1- cons) > i ; ; ;

01V(1)TATEM > cetate , cittit , cite , ciudad
atimalum,-Ard > iarnIft , inverno , hiver , invierno
LIMOSO > irnos , limoso , limeux , limoso
PRIMARIOhf > primar , primaio , premier , primero
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R. Cf(V)ÏTATEM, > *cietate (nu *ceetate CDDE) > cetate c

absorbind pe i care, aci, era s'i neaccentuat cf. §§ 47 R, Fr, 48
(cerb etc).

Fr. premier, cu i > e, en'est pas encore expliqué», Cl, § 12;
cf. si B, § 98. Apare si -1- premer Rol 83 etc.

.

Sy. ctv(t)TP,TEm > -1- cibdad > ciudad v. § 223 Sp.

Nota. In romInä, are aceeasi putere de alterare asupra acelorasi
consoane ca si i accentuat (§ 76). Aceastd, alterare apare, pe cale de pro-
paginare, si In forme ca nogri <NOSTRI, voftri < * vosTaf (in aromina,

vogri, nogri, alaturi de no$tri, vogri).
Final, la plurale nearticolate masculine, la articolul plural mascu-

lin, la persoana a 2-a singulard si plurald, a verbelor etc., acest -i se pa's-
treazii sub cloud, aspecte :

sau ca vocala Intreaga, fornalnd silabd, atunci ciad e precedat
de o consoand, + 1 sau r: negri <maw, (tu) intri < * INTRIS, (tu) sufli <
< * starrus;

sau cu sonorita,te tnjurnatalia, neputind forma silaba, in toate
celelalte casum : el < ma, tali < LATr, pomt < poul, ant < ANNT, sact
< sAccr, donut < noadis, magi < MARTI'S, strimbt <STRAMBI; dat <DAS,
not. < Notif, pul < puzek< Ponis etc. Cf. §i § 104 R. De fapt, dupe',
i si z, Enalul 4 nu eitEutarke;_ deci : tat, braz.

,

** *

1 accentuat v. § 49.

I neaccentuat v. § 62.

*

6 accentuat

81 6 qi E:

GLOMUM > it. ghiomo, ar. griom
*GLEMUM > r. ghem (ar. grem).

Nola. Forma aromtná gl/iont circula in graiul nordic si e ate-
statä la: Iuliu I. Zanne, Proverbele liominilor..., X, 195 (pentru comuna,
Fearica din Albania) ; *tefan Mihaileanu, Diefionar macedoromin, 220;
Per. Papahagi, Scriitorì arominì in secolut at xvin-/ea, 215 (pentru Cifi-
sura); Th. Capidan, Farferolii, 181.



82

R Acest u e, si el, una din / esentialele transformgri fonetice
In roming, care aratä ciar eä limba roming era inchegatg atunci chid
s'a produs primul contact lingvistic cu slava.

Fr. o era in funetie de -A final (§ 73) : SONAT > sonne.
Cu privire la grafia cu nn (ea si cu mm), cf. ML, I, § 391.

Sp. Vechiul diftong, pentru care cf. PG, § 13, comun italienei,
a fost cunosent si franeesei (§ 89 Fr). De remarcat un paralelism
oarecu in perfect intre diftongarea lui 6 > ue si a lui k > je (accentuati).

83

R. In aeeastg positie, u apare in MAO latina vulgarh,' tirzie
(sec. nr-v) cf. Dens, I, 77. Ca Mon& in frasg, CONTRA > calm%
§i, apoi, ceitre, dupg 'intre etc.

Sp. -- Aläturi de contra a circulat §i t cuentra, ca si f fruente care
a devenit frente: reducerea diftongului ue la e e cunoscuti spaniolei
(s6Rsum > 'suerba > serba etc.), PG, § 132 si P. Fouché, Études de
phon. hisp., 134. tundir nu intrg in positia datg, ei in § 100 Sp.

84

0 + M > o, oa ; uo ; on ; t ue

DOMUM > , duomo
HOMO > OM , COMO , t OM > on , t huentbre

a
COMAM > coamä chioma , , t coma

R. Ca §i pentru diftongarea lui g si i (§§ 47, 53), 6 (0 6 § 93),
in conditii identiee, se diftongheaeg in oa: in aroming, de la om s'a
format femininul oamlí.

0 + N -I- cons >U ;o ; OD ; ue (> o
CONCHAM > , conca , cuenca

> cart,.
,

, contreCONTRA , contra , contra
FONTEM > , fonte , fuente

> frunte
,
, frontruorrrEm , fronte , frente

biONTEM > munte , monte , mont , t muent
PONTEM > punte , ponte , pont , puente
TONDERE > tunde , tondere , tondre , tundir

0 + N >u ; uo ; o, on ; t uo > ue
BONUM > bun , buono , bon , bueno
B ONAM > bunä , buona , bonne , buena
SONUM > t surii , suono , son , sueno
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It. o in loe de uo din chioma, cdifficile a spiegare), D'Ov, § 44.
Nu-i exelus ea u din uo sg, fi fost absorbit de chi: *chiuoma > chioma
(cf. si GF, §§ 207, 209).

Fr. .A.läturi de t om, cf. i t orne Seh, § 299, hom Rol 297,
pl. hume Rol 1441 etc.

4Sp. Hom(i)NEm > huembre, azi hombre. In t coma sg, fie, oare,
continuatl la pronunciación rtisticau ? Cf. si GF, § 211. V. si t sor (§89 Sp).

R. Pentru oa: doamnä. Pentru u: COMPARO> cumpär.
Fr. Cu privire la a din -1- dam (care apare si in cornpusul

Damnecleu Rol 1062, 2004, 2261, 2449 etc.), cf. ML, I, §§ 133, 369,
Pentru < o §§ 100 37 Fr.617; Cl, § 47; B, § 77. a neaceentuat, cf. Fr,

R. holba presintA, schimbare de conjugare, ea si sp. volver cu
accentul deplasat.

Fr. t colp Rol 3200 etc.; fols Rol 3171,.... Deci, o nu deve-
nise bel, u (ou), l nefiind vocalisat.

Sp. golpe < t colpe < co5t.Pum (PG, § 42).

87

O + yod > o, oa ; o ; ui, eui ;o
FOLIAM > foaie , foglia i feuille , hoja
SOLEAM > , soglia seuil

,f hoya.BOJAM , boia
,

t buie o>
HODIE , oggi , hui (t oi) , hoy>
PODIUM > , poggio . puy poyo
CORIUM , CUOi0 , cuir , cuero>
FOCUM > foc , fuoco , t fuus > feu , fuego

85

6 + MN; M -I- cons > o - oa, u ;o ;o(n) ; ue

Dom(1)Num >.domn , t donno , t dam , dueño
SOMNUM > somn , sonno , somme , sueño
SOMNIUM > , sogno , songe , sueño
Dom(i)Tum > , t donte , duendo

86

el + L + con > o, oa ;0 ; ou ; ue

COL(A)PHUM > , colpo , t colp > coup , golpe
FOLLEM > foale , folie , t fols > fou , fuelle
soL(i)Dunt > , soldo , t solz > sou , sueldo
VOLVERE > holba , volvere , t voudre , volver
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It. Exceptind cuoio, al eärui 6 e in silabii deschisa, ca si fuoco,
celelalte forme au avut pe acelasi 6 in entravX din causa yod-ului din
silaba urnAtoare, ea tn. spaniolä (§ 92 R).

Fr. In feuille vi seuil, eui se datoreste iotacisärei lui L (v. si
§ 88). feu (± fuus Rol 3586, cu pl. folio Rol 3912) se explicä prin
disparitia lui c intervocalic, ea si in alte forme (B §§ 69, 123).

Sp, cuero vi fuego au aceeasi explicatie ca si formele italiene;
din causa aceluiasi yod, eelelalte au o dar vi ue in dialectele leones
si aragones (PG, § 133).

88

Fr. Pentru cele (Iota resultate, v. § 87. Pentru aceentuarea
de azi ai, v. § 107.

89

R. Pentru diftongare, v. si § 84; deei, NOVA M, ea si pl. NovAE,
si OVA au dat 1- noauei vi oauli (curente in aromini1). §i ast&zi circuit&
noru-mea, soru-ta (cu u final, care a impiedicat ea o sä se difton-
gheze. Cif priveste diftongul uo in rominä, dialectologia rominl a.
relevat aparitia sporadic& si slab& a acestui diftong in fruntea envin-
telor. *AFFORAS > afoard (in arominä)> afarei, ea aton in frasä.
Pentru VOLET > vrea (v. § 103), in loe de *voare.

20698. Tache Papahagi, Foneticti romanicd 4

6 + yod + cons > o, oa ; o ; ui, oei ; o
COCSAM > coaps& , coscia , cuisse , -
*AL0CS(1)NAM , aluine , alosna>
COCSTJM , COJO> - ) ,
COCTUM > copt , cotto ; cuit , cocho
NOCTEM > noapte , notte , nuit , noche
OCTO > opt , otto , 1- uit > huit ocho
oe(u)Lum > ochiu , occhio , -I- ueil > oeil , ojo

O + cons > o, oa ' ; uo ; (o)eu ; ue

BOVEuM
> bou , bue , t buef> bceuf , buey

COR , cuore t cuer> cceur , t cuer>
MOLAM > moarii . [mola] , 1- muele> meule muela
NoaAtim > norti , nuora , t nuere , nuera
NOVUM > nou , nuovo , t nuef > neuf , nuevo
OVUM > OU , UOVO , t uef> ceuf , huevo
SOLUM SU010 , suelo> ,

SOROR > SOrd , t SU010 , t suer> sceur , t sor
POPULUM , popolo . t pueble , pueblo>
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It. bus in loe de buoe, e ceva care «non si comprende belie»,
D'Ov, § 46; «6 davanti ad e diviene u: Bo(v)E>bue, DOAE > due»,
GF, § 237; «bue<* BÒEM < EIOVEM», Vid. popolo (flea diftong), ea

proparoxiton (§ 39 R), D'Ov, § 44; GF, § 208.
Fr. Ca §i pentrn italianä si spaniola, fasele evolutive ale aeestui

6 au fost, ping. la un punct, comune si francesei cf. § 82 Sp. Iata-le:
o > 99> Q9> u9: BOVE > * buof > buef> boeuf, Br, 153. Evolutia
accentuà'xei e: 6o > ?co > tie> ué (Soh, § 58; Br, 153). Cf. si § 107 Fr.

Sp. Pentru buey, cf. § 71 Sp. t sor se altura formei t coma
(§ 84 SP).

90

R. Dupl cum s'a vazut, 6, in toate persitiile, daca nu se mentine
intact, e reflectat san prin u sau prin oa. Aceleasi resultate le vom vedea
si pentru 5, tot accentuat.

0 §i il accentuati
(v. p. 9 qi § 115)

91 a f.T > o:
BOCATA SO < VOCATA SUM, MEp, 63 (p. 102);
a TURMA IlOn. TORMA», Appendix Probi, 54 si 145;
TOMOLO S1 131; VOLNUS Diehl 325 si 341.

b 5 ---- fi :
USTIUM > use , uscio , huis , t uzo

e 5 §i u:
COTEM >

, , queux
* OUTEM > cute , ,

,
,

CORTEM (EMD 195) > , corte , court , corte
CURTES! > curte ,
NOMEN > , nome , nom , nombre
NUMEN > nume (CDDE) , , ,

6 + cons + eons > o, oa ; o ; o ; ue

CHORDAM > coardit , corda , corde , cuerda
CORNUM > corn , corno , cor , cuerno
COSTAS! > coastii , costa , cdte , cuesta
NOSTRUM

ORBUM
> nostru
> orb

, nostro
, orbo

, notre
, t orb

, nuestro

, puertaPORTAS! > poarta , porta , porte
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POSCAM > , t posca , , posca
PUSCAM > ar. puscii , ,
TORTAM > , torta , tourte , torta
TURTAM > turtä,

Pentru alte forme, cf. §§ 97, 98.

92

6 -I- N (4- cons) > u ; o ; o, on ; o

CORONAM > curumi , corona , couronne , corona
DONUM > , dono , don , don
MENTIONED& > minciunä, ,
ORATIONEM > ar. uräciune ,
PASTIONEM > päsune , pasciona , paisson , d. 'main
ROSIONEM > ruine , ,
FUNDUM > fund , fondo , fond(s) , hondo
*H/Rtrk/DULAM > ar. arindurti,

R. In arominä. urciciune e un cuvint viu si curent si are si
variante ea rd ciune i rucine; ultima, provenind din ruciune, si-a pierdut
pe u §i, poate, sub influenta lui rufine, care, s'i el, reproduce pe rufiune,
cu u pierdut intii in forme in cari accentul era deplasat: rufunat
(eunoscutil arominei) etc.

Se stie acum c.i formele cu il, accentuat sau nu, nu privesc fone.
tica routing alituri de 6. Pentrua stilt date fn respectivele positii pentru
celelalte trei limbi, ne vom ocupa si de ele.

*111RUNDULA, ca MI trecut la a (§ 69 R), trebuia s'ii dea arundurd;
i se explicg prin disimilatie, sustinua, s'i de r.

Daca acest o era urmat de N + E, I + voc (Ny), atunci el nu a
trecut la u, ci s'a .piistrat: *PURONIUM > puroiu (ar. pron'N) fonetism
care nu .se poate explica deeit prin iotacisarea lui n > n' § i care s'ar
intilni cu it. si sp. o < o + yod (§ 87). Sufixul -o(n9iu, -oa(n9ie
(vulpo(n9iu, vulpoa(n9e etc.) nu poate rAminea strein de acest fonetism.

. It. Al&turi de corona circurs,' si cruna, rgmas neexplicat. i
din fionda < FÜNDAM, care ar presupune FL-, nu e ciar.

Fr. o, deei nenasalisat, se datoreste lui A final (§ 82 Fr).

93

ti-l- M (± cons) > o, oa ; o ; o, on (orn) ; o

NOMEN > nume , nome nom , nombre
POMUM,-AM > pom, poamil, , pomo , pomme , t poma
RtIMPERE > rumpe , rompere , rompre , romper
SUMMAM -UM > ar. shmä, , sommo t som , somo



R. Pentru nume, v. § 91 c.
In aromind, suma e un caier special, invirtit ca un sul, legat §i

pus pe furcit (cf, Imagev d'ethnographie roumaine, I, 146 b); aceastd suma
e facutii din pdrul de lind mai lung, mai tare §*1 mai subtire ce se
trage cu minile din Una dintre pieptenu§i, din ea urmind a se face ustura
care, apoi, e transformatd in urdzatura, adicd urzeala". Ca §i summus
mom, AQUA SUMMA, /HEMS SUMMA (F. Gaffiot, Dictionnaire illustré Latin-
frangais), se va fi ZIS LANA summa, de unde: suma (cf. DIES SERA sau 110RA
SERA > seara etc). V. §i Th. Capidan In DR, III, 1088 §i, aci, § 181 R.

Fr. Pentrn mm din pomme (ca 0 nn In couronne etc.), cf.
§ 82 Fr.

94

Dupti, vocalisarea lui L (§ 169), in franceg Qi spaniolti,, 6, combinat
Cu aceastä vocalisare, trece la acelaqi sunet u (ou).

R. In arominä: boafe voce.
lt. Dag o e urmat de n + g sau de i, rämine ca u (UF, § 188),

rag ca acest fonetism sit fie general (D'Ov, § 36). Intrucit, ing, varie-
tatea dialectal' e puternicä, evident ei, acei eturbamenti nell'esito dell'5»
nu vor fi nici putini, nici neinsemnati ; deci, pentru (8)cuffia, cf. UF, § 195.

95

il + yod > o, oa ; o, u ; oi ; u, ue

CRUCEM > cruce , croce , croix ,

, nuezNUCEM > nua. , noce , noix
*RUCINAM > , t roisne

g

VOCEm > voce , VOC8 , VO/X ; VOZ

COFEAM > [coif] . (s)cuffia , coiffe , (es)cofia
DORMITORIDM > Durmitor , dortoir , dormidor,

Cf./NEU/A > Cll/U , coin , cuño.

JuziamuE > ajunge , giunge.re , joindre , (j)uncir
tmaERE
LONGE

> unge
>

, ungere
, lungi

, oindre
, t luinz> loin

,

LÒNGE > , , t luerte,
PUNCTUM > , punto , point , punto
Fti > fui , t fue> fui , t fui > fus , fai> fui

ii -I- L + cons > v. p. 9 ;o ; ou ;u
*FULGEREM

MULTUM

> fulger
> MUlt

, foudre
, MOUlt

,
, MO/I0 , mucho

A(u)scuLTAT >- ascultd , ascolta , écoute , escucha
VIILTUREM > VUltUr(e) , t voutre , -t. buitre,
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R. u din mura rmlne nelgmurit. nora (< noru § 89) re-
produce pe fitiaum (1c1 . fitíRus). Forme verbale ca cuget < COGITO
etc. (§ 98) an pe u analogic dupg forme in cari accentul nu &idea pe
5 (cf. §§ 100-104). Pentru cot < diatrum, cf. § 108 R.

lupo e eonsiderat ca fiind un euvini ee nu apartine fondu-
lui popular (GF, § 196; D'Ov, § 35).

Fr. f aubour e dat de REV si W. Pentrn loup, v. pgrerile
B, § 72; Cl, § 143 n si ML, I, § 121.

Sp. nudo e derivat din *Niipum (PG, § 2, p. 6) ceea ce
4i-to gag reazem in dnbletele relevate la § 91.

Ö + cons > o, oa ; o ; t ou > (o)eu ; 0
ALBOREM > alboare ) albore , -f aubour , albor
FunfoREM > t fremour

> gura
,

, gola
,
, golaGULAM , gueule

HORAM > oar& , ora , heure , hora
LUPEIM > Iup , lupo , -I- leu > loup , lobo
LIITIIM

MOREM

> lilt
> ar. mor

, WO , lodo,
moeurs

MORAN- > murà , mora
,
, t moure

9

Mora
NEPOTEM > nepot nipote neveu,

NODUM > nod
,

, nodo-
,
, t neu> noeud

,
, nudo

SOLEM > soare , sole , sol

.
6 + CL
6 4- lab -I- I

1

i > o, oa ;o ; ou ; u (§i o)

CONtrO(II)tAM > , conocchia , quenouille
> ar.panuclie
>

, panojaPANÙC(fT)LAM

*a.A.Nfrc(u)LAm
, pannocchia
, ranocchia

,

, grenouille
> roib , rubioHUBBUBS , t robbio , rouge

R. Metatesarea in roib are sprijin in HABEAT > aiba;
dar ü > o probabil sub influenta lui o din ros < atosEum.

Sp. V. § 95.

97
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Fr. luinz i bina Rol 2429, 1784. -I- fui (ca ì alte forme
terminate in -ui: (i)ceetui < ECCE-*ISTTTI etc.) cere

Sp. Ca i in italiang, i n spaniolg apar «muchas excepciones»
(PG, 142) cf. nuez algturi de voz etc. V. si § 101.

96



R. u din urdine 0 Trturnu (primul), ea si din forme verbale ca
cud etc., se explica prin forme in cari acest u nu era accentuat (§§ 19 R,
38 a): (eu) urdin, ea si s. urdine, dupa urdinare; murnu dupa mur-
nire, murneseu; eust < co(N)sro dup.& cuata(re). tot, care, dialectal, In
dacoromina circulä si ea tat, MO, In aromtna apare ea tut, tutei (expli-
cabil prin positia-i neaccentuata In frasa).

lt, Fr. tutto §i tout cer TOTTUS, rara ea, totusi, u italian sä,
poatä, fi explicat cf. GF, § 197; D'Ov, § 40; Gr, § 204. Phil
la un punct, acestui tutto care nu stim dad, poate fi consid.erat ea
neaccentuat In frasit si, ea atare, pl. tutti A, se alature unor forme de
la § 103 poate fi alaturat s'i bitter° pentru care VLI da getimo
oscuro, si pe care REW 1231 11 deriva din BOTER (f30r4p): o > u (ex-
ceptind probabilitatea vre-unei influente a adj. 13otiqs qui concerne les
boeufs").

O (0, 0 §1 (1) neaecentuat

99 a 0 > U:
,,FORMICA non FumHcA", Appendix Probi, 25;
(IN Hoc) Loco, MEp 269 (p. 225), 338 (p. 299); Diehl, 1392; CUMPARii-
VIT, IlEp, 388 (p. 323); MUNUMENTU, SI 26;
(IN) CIMITERU, MEp 145 (p. 164).

b 0 > E:
RETÙNDIIM > rä,tund , ritondo , t reont>rond , redondo

e ti eincopat:
,,OCULUS 11011 OCLUS; TRIBULA 11011 TRIBLA" etc., Appendix Probi 111 si
200. Cf. §§ 221, 234 ' etc.
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0 + eons + eons > o, oa ;o ; ou < t o ; o

sticcam
cfrRTum

> buci
> scurt

, bocce,
, (s)corto

,
boliche

, court
, boca
, corto

PfTLVEREM > pulbere , polvere , poudre , pólvora
FATRDIIM > surd , sordo , sourd , sordo'
tutsum > urs , orso , ours , oso
*moR(i)iiiins > ar. murnu , , P

ORDINEM > ar. urdine , ordine t ourne , Orden
,TOT(TAIM,-,.AM > tot, toatä, , tutto

,

, tout , todo



R. Dupa cum se va vedes, unicul resnitat al acestui o in once
positie e u, care, apoi, ori trece la i, ori revine la o pe cale de analo-
gie, ori dispare.

Pentru tunet, V. P. 10. adinca, fintinä, simc,ea sint provenite
din aduna, funtind, sumcea cf. qi § 199 R.

Fr. Alaturi de ce s'a mentionat la § 85 Pr, relevara: *ADDl5-

R. o din focare e datorit influentei lui foc.
Fr. Intre o san u §i A, palatalele C §i G au distiarut; o a ra-

mas, apoi, in hiat, treeind la ou (§ 102). Daca lusa acest o era urmat
de un yod, atunci o s'a eombinat en f dind oi.

Sp. Ca §i pentru 5 + yod (§ 95), §i. aei e (una porción de casos
difíciles de explicar), PG, § 202. V. §i § 103 Sp.

O NEACCENTUAT

100
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0 +N, M ( + cons) > u (> i) ; o ; o, on (om) ; o
DONARE > , donare , donner , donar
SONARE > suna , sonare , sonner , sonar
T0N1TRUM > tunet
nomAnum > rumln

, d. tonitu
, romano

, tonnerre , t tonidro

AD UNCARE > adinca
BONWTATEM > bunatate

, d. aoncare
, bontá.

,
, bont6 , bondad

FoNTANAM > fintfrut , fontana , fontaine , t hontana
RHONCARE > , t roncare , t ronchier , roncar
*SUMMICELLAM > simeea , 9

102

O in hiat >u ;o ; 1- o > ou, e ;o
DOTARE > , dotare , f doer > douer

> , rodarROTARE , rotare , t roer > rouer
>VOTARE , votare , vouer
> noda , (anudar]NODARE , (annodare) , t noer > nouer

SfIBÙNDARE > , sonder , sondar

MCONA RE > t adamer (§i W, TL)- ,, *D0m(1)141Aulum > t dongier, t dan..
§ier > danger.

101

O + yod >U ;O ; ou, oi ;u
ADVOCIA T CM > avvocato avou6 , abogado

> jucaJOOARE , giocare , jouer , jugar
LOC ARE > , ahogare , louer

> 1- focar(e)
>

t
FOCARI CM

LOCARIUM

TONSIONEM

, t fuier > foyer
, t loier > loyer
t t tuisun> toison

,
, aloguero

>
,

t



R. *VOLERE > * vureare > vreare, dupä care s'au refAcut si
formele de la indicativ present: vreau, vrei, vrea (y. §89 R) . Pentru
inghifire, cf. § 108 R.

It. Fonetica italianä mentioneazä cA, fld, consecventrt, o > u
dad. In silaba urmAtoare e i; deci: lupino, mulino.

Fr. fromage e resultatul unei consacräri ortografice, iar f seror,
ea qi forma spaniolk presintit disimilatia : o... o > e.... o, ea §i sp.
hermoso < FORMOSUM.

Sp. Pentru pulgar, cf. P. Fouché, Études de phon. hisp., 137-138.

104

0 final > u C> a), a ; 0 ; e, ® ; o

AFFLO > aflu , hallo,
, canto , t chantCANTO > cint , canto

ch(,r)o , t cetto , cedo>
> intru

,

, t entreINTRO , entro , entro
PORTO > port , porto , porte , porto
QUANDO > cind , quando , quand , cuando
IMPERATOR > impärat , t emperedre , emperador
QUATTUOR > patru , quattro , quatre , cuatro
FRUCTUM > frupt , frutto , fruit , t frucho
TEMPUM > timp , tempo , temps , tiempo
VINUM > vin , vino , \fin , vino
QUOD

Sp. anudar < nudo (§ 97 Sp).

103

0 + cons (+ cons) > u ; 0, u ; ou ; o

arrirzunt , lupino , t louvin>
: molino101.a:um , mulino , moulin> __4_

> vrea"VOLERE , volere , vouloir
PLORARE > , t piorare , t plourer ,,Ilorar

> sorusitlaoa(EMD) , suora , t seror , t seror
*FoRmATIoux
FORMiCAM

> , fromage
, fourmi> furnicä

,

, formica , hormiga
POLLICAREM > ar. pdlicar , f pochier , pulgar
TORNARE > turna , tornare , tourner , tornar
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R. o din noda e, §i el, influentat de nod in dialecte e nudare.
Fr. Trecerea lui t o > ou s'a flcut atunci chid in silaba urmä-

toare era un e (§ 124), in timp ce in sonde). pentru care e props&
si altä etimologie , cei doi oo s'au contras, ea si in sombrer <
*soombrer < * StIlitIMBRARE.



R. Trecerea lui o final la u apare si n latina vulgartt, tirzie:
CIMITERU, MEp 145 (p. 164); LOCU (tot ablativ), MEp 269 (p. 225).

Ca si -1 (§80 nota) si -u (§112 notä), -u presinttt paralelism
perfect: negru, intru, suflu; dialectal: pomii, an, dormu, strimbu, optu
(in limba literarä si -u au dispärut); dai, nog, pulía < * PÜLLEUM.
-, chiar precedat de o singurä, consoank si -u circulä curent in aromink
iar in dacorominä, 89 mai mentin in judetul Bihor: omit , corbu.

In monosilabe, o > Nos > iz, vos > vet (ca atone In trash).
Fr. In vechea fiances& -e se pronunta, ales cind era precedat

de un grup de consoane, indiferent dacii reproducea un -A sau o altä,
t chant Sch, §352; CANTET > t chant Rol 1517 (v. CI, § 215);

t entre Sch, § 352.

accentuat
105 U §i o:
[MURIAM > - , muire
MORIAM > moare , moia

NUPTIAE > nuntit
*NOPTIAR nozze , noce

(sal) mulera

106

U + N, M ( + cons) >u ; u ; u, un ; u
COMMUNEM > , cornune , commun , común
FUNEM > fune , fune , -f. fun
LUNAM > 1IIIA , luna , lune , luna
pRuNum,-AM > prun,-6, , pruna , prune , pruno,-a
UNUM,-AM > un, d. unit , uno, una , un, une , uno, una
AMMER > , allume , alun , alumbre
BRUMAM > brumit , bruma , brume , bruma
FUMUM > fum , fumo , t film , humo

Fr. Ca si pentru precedentele vocale in aceleasi positii, si aci
cele doniL resultate depind de positia nasalei, si anume dacti in silaba
urmatoare e sau nu un A.

107

O 4- Yod ( + cons) > u ; u ; ut ; u
LAMM > , luce , luis , luz
*(m)Lur > lui , lui , lui
FRUCTUM > frupt , frutto , fruit , tfrucho
RUGAM > ar. arugti , ruga , rue , arruga
SUCIRRE > suge suggere . .
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Fr. S'a mentionat la § 16 cs. accentul originar se phstreazh
In frane,esä. lath', insh, cá difto. ngul acesta ui care, ca accent, se
intilneste ca ui < yod ( cons) (§§ 87,88), fhrh a fi avut i aceeasi
evolutie fonetich azi are accentul pe i: ni. Fasele accentuhrei sint
urmlitoarele: LÚCEM > > luís. In felul aeesta, azi francesa are
toate cuvintele accentuate pe ultima silabh.l. Dar: LUCTAM > t Mite> lutte
etc. cf. §i § 89 Fr si § 16.

Din aceasth positie face parte si Füi § 95. Pentru rue, cf. § 101 Fr.

, cornudo
cru(d)o
cuba

, d. furo
huso
mulo

, muro
nublo

, pulga

f fuste
R. Pentru acest U in silabh finalh,ffif. § 112. Ca si nor <noor

(de unde e nour) <nuor < nuefr <* nuer < NuBlfLum, §.1 Cf1BYTUM (§ 97R)
a avut aceeasi evolutie: *met> *mat> *cuot > *coot> cot. La fel si
bour < HiJBALUM.

In arominh e curent s. mul, mula f, mulei e atestat si in nord-
vestal Rominiei (in Somes), cf. DR, III, 843; S. Puscariu le derivh din
maLum cf. si Per. Papahagi, in Revue historigue, II (1925), 192.
Nu ar putea fi exclush nici ipotesa unei expansiuni a it. mulo in sud-
estul european.

SUBGLTIT(T)IARE diCtiOIlard sau, Gaffiot dá SUBGITITiRE),
sau U, In romfna a dat * sughiu;are > sughifare, ea §i 1NGLÜT(T)iRE (el.
INGLUTiRE) > * inghiqire> inghifire; de la atari forme (en u neaccen-
tuat) au rhmas si (eu) inyhit, sughif in loe de * inghiut, * sughiut
(I1GLUT(I)0, SUBGLUTIO). ACeOR§i explicatie si pent= (IN)camo >
chiud> inchid, duph, INCLUDEBAM etc.

Fr. beurre reproduce fonetism regional estic.

> u

I Pentrn accent, v. Gaston Paris, ttude sur le rôle de l'accent latin (lane la
langue franpaiee, 1862.

58 FONETICX ROMANICX

108

U + cons (I- cons) ;U
BUTLRUM > , butirro , f burrs beurre
CORNUTUM > cornut , cornuto , cornu
ORUDUM > crud crudo , cru
OUPAM > , , cuve
PUE UM > fur , furo , f fur
TIMM > fus , fuso , f fus
MULUM > , UMIO , f MU'
MURUM > or. mur , muro , mur
NUBILUM > nor , nuvolo

> puricePULI OEM , pulce , puce
VIRTUTEM > virtute , f vertù , vertu
FUSTEM > fuste , fusto , hit



JUNiPERVM

JINIPERUM

110

U + N, M (+cons)

ADUNARE

Lb-NAM-DIE
*IMPRUM(U)TARE

DIJOENTEM

LUCIRE

LUCTARE

*USTIARIUM

> ar. giuneapine
>

>u
> aduna
> (luni)
> Imprumuta

Aceleasi resultate ca la § 106.

111

U + yod (+ cons) ;u

;U

adunare
lunedi

, improntare

,
, lottare
,

,

, ginepro

Fr. Pentra duisant §i huissier, cf. B, § 103. lutter (t loiter
Rol 2552), spre deosebire de forma italiang 0 spaniolg, cere 17: LITCTARE;
r. luptd, ea kii luptä, se explicg si din ü §i din fi (v. p. 9). duché <
due, nu din DliCATUM (REW 2783).

; ui.

duisant
, t luisir

t luitier
huissier

,
,

1- geneivre , enebro

; un, u ;u
t &liner , aunar
t lunsdi , (lunes)
emprunter

¡u
9

lucir
luchar

9

112

U 4- cons (± cons) > u ;u ;u ;u
DIIRACINUM > , duracine , t duraine , durazno
DURARE > dura , durare , durer , durar
*Ft3GIRE > fugi , fuggire , fuir , huir
FUMARE > fuma , fumare , fumer , fumar
JucicARE > judeca , giudicare , juger , juzgar
NUDARE > , nudare , t nuer , desnudar
PURARE > , purare , t purer , t porar
RUMIGARE > rumega , d. rumegar , t rungiet , rumiar
RIIMINARE > ar. aruminare
USURAM >

, t rumer
, usure

,

, usura , usura

109 u §i L:

commurricARE > , comulgar
commoARE > cumineca , , t (a)commengier, ,

In vechea francesii e menVonatti si forma acomiingier (Sch, § 1432).

R. dura < DOLARE. Nu avem forme cu acest T.7 in positie fi-

59 aI C9 re ,
U neaccentuat

_....0.......Ar....ass.....



115

if > e > u ; o ; §§ 91-98 ; §§ 91-98

otBITum
x66ctov

ctrP(P)Am
xtittyi

> cot, § 108 R

> cupd

, t gombito

, coppa

, coude

, coupe

, codo

, copa
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mail; insä. resnitatul lui nu putea fi decit ce) al lui o si u finali (tot
neaccentuati, § 104).

Fr. fuir, ea i formele italiene si spaniole, cere *FLIGIRE, Cu ii
care exista n perfectul clasic: FUGI (cf. si GF, §196, p. 230).

Sp. ± porar nu poate reproduce

Notd. In fonetica rominä, prin -u final vom fntelege si u resultat
din u din silabd, final& (fireste, neaccentuat): *murtu(m), cossu(m), °APIS-
TRUM, §i u resultat din t *o < o final neaccentuat: soso, Toast), AM-
B(u)Lo. In vechea naminä formele respective eran: muru, cornu, capdstru,
sunu, tornu, imblu. Cu timpul, In dacorominä acest -u s'a fnjumdtatit
deci, nu a mai putut forma silabä: 1. cfnd era precedat de o consoanä;
2. chid era precedat de douäconsoane, exceptfnd cons +1, r (acru, agru,
pair% codru, suflu etc.). Precedat de un grup de trei consoane, se men-
tine. Astdzi, formele de mai sus sung,: mur <murti, corn <cornfi, cd-
pastru, sun < sunfz, torn < tornu, imblu.

Dadi e precedat de o vocald, -u se mentine ca -ft (neputfnd forma
silabd): au, rau, nzeu, viu, ritz, ou. Cf. si § 104,

accentuat

113 Pentru romIna, acest tr nu s'a confundat cu 5 (v. p. 9);
totusi, din causa celorlalte trei limbi romanice, el a fost studiat aläturi
de acest S ( §§ 91-98), desi, pentra romin5., el s'a identificat cu tr.

LT neaccentuat

114 Aceeasi observatie se aplia i aci. Aceasa vocalà a fost
urmAritä la §§ 99-104, dei, pentru romfnA, ea s'a indentificat cu Ti (tot
neaccentuat).

Y accentuat



FUTINAM
nozív
STULUM
cyrOso;

STUPUM
CPT6rcoç

BURSAM
66pcsa

BrDEUM
iSio5

CRUPTAM
%Ore/
MtfRTAM
p.6p.to5

STUpPAM
cpuircfcl

TtMBAM
T6p.Ccg

TUNNUM
Btívvoç

TURBAM
T6p6-ri

TCNIREM
T6Optç

* TURSUM
Otípoo;

1

> putinä

ar, t stur

> stup

> , borsa , bourse , bolsa

> bosso , tbois; buis

> , grotto. , t croute

, t mortq , murta

> stupà , stoppa , étouppe estopa

> ar, tumba , tomba , tombe , tumba

> , tonno

, tourbe

> , torre , tour , torre

> , torso , t tros

Cuvintele grecesti intrate in latina vulgarà i cari au avut
presineä, pe 6 trecut la ú, iar acest fr a evoluat la fel ca qi U originar

latin (tot accentuat).
Din toate formele romanice date aci, numai sp. murta (ML, I, § 17)

§i tumba presina aceeasi abatere: u fn loe de o.

116

4 > i 16
1 1, 1

> (i)u ; cf. i si t ; cf. 1 si 1 ; cf. i si i

CYCNUM > , cigno , t cisne> cygne
xtíxvoç
CYMAM, CIMAM > china , cima , cime , cima

CYMBALUM > , cembalo , t cimble
x6p.600,ov

GYPSUM > , gesso , , yeso
TiAltos

GYRUM > d. giur > jur , giro , giro
T5P0S
SYRMAM > , sirima ,
atípp.a

THYmUM > Iir110
2 1

06p.ov
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In romina e acelaqi resultat ea qi la § 115. Pentru celelalte trei
limbi, i i i s'ar putea explica prin ipotesa ea' respectivele clemente nu
vor fi fost populare i eurente in latina vulgar de la basa acestor
limbi, san d. palatalele c i a vor fi avnt influenta lor.

Y neaceentuat

117

Y > i > u ;o

BOMBYLAM > , bombola
ßop.66kri
CONCHYLAM > , concola , concha
ItoTX001
OTMATICM > I [t cimazio , cimaise , cimaciol
Ituplcuov
CYMINUM > , comino , commin , comino
x6p.evov

CYTISUM > , , cncleso
%timos
MARTYRUM > martur
p.ciptopoç

*MYSTACEAM > mustatti , mostacchio
p.6avc4
*PAPYRAM > papurit
isánopoç
*THYMANIAM > tainfie , t tigname , t timoine
Elop.Eap.ce

R. i aci, romina e mai conseeventä decit francesa §i spaniola.
Ultimul euvint aviad strinsa legatarl eu viata i influenta biserieei gre-
ceoi, Y a fost refleetat prin i > i > e, care, probabil ca §i mora' -
ciune, tciciune §i reideicind (§§ 66 R, 77 a, 78 R), a trecnt dupa t la d:
*temin'e > tamini e > tamîie. Aceastä treeere a lui Y > i e cerutä.
de formele italiana §i francesa pentru timonie Rol 2958, Bertoni
da THYM-AMOMU, avind, probabil, in vedere forme ea aigremoine, t ane-
moine, antimoine, t antoine, témoin, armoire etc. fata de t tifaigne
< THEOPHANIA etc.

Fr, Sp. In latina apare e CIIMiNUM, care explica cele trei
forme romanice. TL dì commn qi commin cumin".



AU accentuat

118 a Au=--

CODAM > coadd, , coda , t co(u)e > queue , t coa
b AU I;11. u:

OLAUDERE clore , t cat. cloure
CLUDERE > (1n)chide , chiudere

119

AU N,M ( cons) > ; o, on

AMUNC(U)LUM > unchiu , oncle
FA(c)uicr , fanno , fontfac , hacen
HA(B)uprr > au , hanno , ont , han
vA(D)UNT 2 , vont
CAUMAM , calma
s UMIAK salma; soma , somme , salma; soma

A.ceastä. positie intereseazä, mai mult francesa, in care AU a dat
resultate identice ca Ili 6 §i 6 in positii cu nasale.

Ultimele douä; forme presintä. pe AU > al in italianä, i spaniolä.,
ca i *GAUTA (REV 3706 a) > cat. gaita cf. i CAUTERIRE >
calterire, pentru care VLI nu dá etimologia, iar pentru it. calma dA
* CALMA. Cu privire la acest fonetism, cf. ML, I, §§ 282, 290; GF,

63

Fr. AU > oi dad', in silaba urrratoare se afla un ¡, ea in ul-
timele don't'. forme. In toate celelalte, c, ca i o, fiind in positia mentio-
nata ai la § 101 Fr (cf. §i § 189 Fr), a dispArut, iar diftongul a re.-
mas in hiat, evoluind ea o in positiile §§ 101, 102. Pentru. oie qi peu,
cf. B, § 84.

Sp. Cronologice§te, in acest o se poate oglindi nu numai Au, ei
§i A 4- L cons > al > au > ou > oo > o (§ 21 Sp).

§§ 225, 227,

120

231, 273; D'Ov, § 55 (p. 98). In sans invers, cf. § 164 a.

Au + yod > ; o ; oi, ou ;o
AucAm > , oca , t oue> oie

>* NAUCAM , none
>

1

, poco , pocoPAVICUM , t pou, peu
>RAUCUM , roco , t rou
> fag , f hoFA(G)UM , d. favo , t fou

GAUDIAM > , joie , gozo
NAUSIAM > , noise



122 a A U > A:

*AGt RI UM

Cf. §i § 125.

b AU > 0: AURIS non
COLiCULUM > curechiu
*NOTARE (CDDE) > t nuta

R. Diftongul se mentine ea atare, In arominä, du devine av
daca li urmeaza o consoana sonora, §i af daca ii urmeazä una surda (v.
§i §§ 222, 223) fonetism ce apare §i in limba greack Nu s'ar putea
precisa daca' ar. avret, de la care avem §i derivate, are vre-un raport
etimologic cu alipa brise", ales a cuvintul s'a piistrat §i In megleno-
romina.

Fr. Din punct de vedere cronologic, forme ca chou si chose area
ciar eä Au > o dupa ce 6 accentuat s'a diftongat §i, deci, dupii ce c
se alterase urmat fiind de A; contrar, acest c nu s'ar fi alterat (cf.
§§ 187, 188).

loue, joue ea i aloue(tte) <1- aloe au pe o> u (ou) din causa
hiatului format ca -e ceva care ne aminte§te pe o 'in hiat > ± o > ou
(§ 102). Cf. §i § 124. u din chou reproduce vocalisarea lui dinteo
forma' ea t chols.

AU neaccentuat

, t eiir > heur , agüero

ORICLA", Appendix Probi, 83.
, colecchio
, nuotare , t noer

64
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AU -I- cons (+ cons) > au ; 0 ; o (> ou) ;

ALAUDAM , t d. loa , t aloe , t aloa
> laud&LAUDAT , loda , t loe > loue loda

CAUTUM , coto
t ige > joue*GAUTAM , cat. gaita

> graurGRA ULUM , grole
, alosaALAUSAM , alose

d. colOAULEM , t chol > chou , col
> ar. avraAURAM ora , t ore

, oroAMR UM > aur oro , Or
INAUREM > , t anor

> blur alloro loroLAURUM
TAURUM > taur toro , t tor

,

, toro
PAUPEROM

; povero , pauvre , pobre
> caucCAU CUM

CAUS(S)AM cosa chose cosa



Pentru u din italiana, y. positiile urmatoare.

R. Pentru a, a, v. § 124; deci: ar. aminta care are si sensul
de naitre" si pe care nu vedem de ce REW 11 derivà si din EMENDARE ,
dar pasare, pentru care cf. G. Giuglea in DR, II, 638-642. ureche, ala,-
turi de celelalte forme romanice, are la bask' ouIcLA (y. § 122 N.
au se incadreaza in § 121.

It. Ca si in francesa si spanioll, a- din agosto si ascoltare re-
produce A- < AU-. o- (in loe de u-) din orecchio (si orecchia) cb un
caso di turbamento difficile a spiegarsi», UF, § 273; ginvece orecchio
da lo' recchio», D'Ov, § 556.

Fr. é- din écouter, alaturi de e- din sp. escuchar (si ascuchar):
cf. § 31 Fr.

20698. Tache Papahagi, Pancita romanica 5

It. -- o din godere §1 lodare sint explicate dupa forme ca gbdo,
lbdo; totusi: ¿do si udire, alaturi de care mentionam si pe t odire.

_Fr. Cf. si § 121 Fr.

125

AU + cons (+ cons) > a, a ; O ;o ;o
AUGMENTARE > ar. amintare
A(U)GUSTUM > agust , agosto

,
. t aost > aodt

y

, agosto
AUREÒLUM > alior
AURICULAM > ureche

, cat. oriol
. oreja, orecchio

,

, ()renio
*AUSARE > , osare , oser , osar
A(U)SCÙLTARE > escuna , ascoltare , écouter , t ascuchar
AUT > au , o(d) , t o> ou , o
PAUPERTATEM > , povertit . I. poverte , pobredad
PAUSARE > pasare , posare , poser , posar

124

AU in hiat > au, au ; o, u ; t o> uo ;o
AUDIRE > auzi , udire , t o'ir>ouir , oir
GAUDERE > , godere , j joir > jouir

> lauda , loarLAUDARE , lodare , t loer > louer

AU NEACCENTUAT 65

R. Hiat e pentru francesa si spaniola. In minina, AU- > au
(cu a- mentinut ea la § 3 l.), pe ciad - Au - > eiu (> d). V. si § 125.

123

AU + yod > ;u ; oi
AUcELLUM > , uccello , oiseau ,
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VOCALE in HlAT

126. Fie prin contractare (COHORTEM > CORTEM, ca §1 ì r. cal
< *caal < CA(B)ALLUM), fie prin schimbarea accentalui (1c1. ARIETEM =-
PT, ARIETEM), fie prin absorbire romania a primului element palatal al
hiatului de eitre consoana precedent& (BRACHIALE > r. bregara etc.), fie
prin aparitie romanicä a unui sunet intre vocalele ce formeaa 'hiatul
romanic (*HABUTUM > r. *aut > avut) etc., se poate afirma cä, in
general, hiatul latin, chiar icel accentuat pe prima vocalä, nu s'a pä-
strat in limbile romanice (cf. ML I, §§ 376-381; Dens, II, 27-30; GF,
§ 237; PG, § 30). V. i §§ 130, 131, 207, 215 R.

SOCIRTEAM

RCVS!

VIAM

mAum

DÉTIM

PtTEUDI
E(G)0
CREARE

AOIAM

APPROPIARE
DIEM

OANTIONEM

DOAE, DIJA(E)S

ORDENTUBI

FUI
HARD'

ILLUI

> scoarra , scorza
> rea , ria

, via
m(i)eu , mio
zeu , dio
put , pozzo

> eu , io
> , creare
> atä, , accia

apropia
zi : di

, canzone
> do(a)uit , due

crunt
> fui ,f fue > fui
> avai , ebbi

lui , lui

écorce , escuerzo

voie ; via
mío

, dieu , dios
puits , pozo
t jou > je , yo
.1. crier , criar

approcher 7t di (midi) , dia
chanson , canzon
t doues , t duas

t fui > fus f fue > fui
, > eus , t hobe > hube

lui

Pentru italianä si spaniolä, formele mai interesante slut dio, io,
mio, rio (ria) si via, pentru cari cf. D'Or, § 29 si PG, §§ 102, 112.
Cu privire la HABUI, evolutia apare paralerá, araturi de r. avui i -I- fr.
oi: sp. hobe < *haubi (PG, § 93), ca si it. nordic: ove < *aubi
(D'Or, p. 149).

R. Nu s'a pästrat nici un hiat sau a devenit un diftong
sau nu a läsat nici o urmä. ia din apropia e un hiat in limba lite-
rará, nu insä si in cea populará, unde avem i aproche(a)re. zi, nu
ziml, pare a fi forma mai veche. Aceasta ar reiesi si din ar. astindzi
astäzi" (in aromtnä circulä numai forma dzu, nu si *dzi), ca i din
pluralul zile (ar. In cloud, hiatul a dispärut prin aparitia semi-
vocalei a, despre ca,re cf. § 207. Fonetismul lui crunt (pe care '11



mentioneaza qi G. I. Ascoli in Archivio glottologico, XIV (1896), 339 §i
pe care ill admite kli CD DE), cred ea nu se explica din *cruint
< CRiJENTUM (Dens, II, 28), ci prin forme ea CRUENTARE > *cruen-
tare > crucintare > cruntare afara de casul chid am admite ea am
avea a face en CRUfENTUM, ea 0 cu JUIVENCUM > junc. Contrar, ne-am fi
alteptat ca, dupá cum ui.' > u, §i V. din sciimb (§ 22 R) sii treaca la
acimb. Nu ar fi exclus, totaqi, ea CRUENTUM SA fi clevenit *cniniTum sub
influenta lui CRUDUS §i derivatilor sal. Spre deosebire de it. §i sp.
-1- fue, -I- fr. fui Rol 3773 cere, aláturi de r. fui, Frii; avii, cu accentul
pe ít, uniformisat la toate perfeetele, cari din paroxitone au ramas oxitone.

VOCALE IN HIAT 67



CONSONANTISMUL

> básica
> bátrin

Jdr. voee
lar. boato

intervocalice:
«PAVOR 1:1011 PAOR», App. Probi,

B, V

127 a B=V §i V--B:

Inscriptiile stnt pline de aceastA realitate fonetia i grafia
grecesc fiind ea pronuntare un :

. aBACULUS non VACLUS», Appendix Probi, 9; cuutcuLo, SI 168;
muEo, SI 168; ALVA, MEp 392;

(3. BOLO, SI 85; BESTRA, SI 165; BALEAS, SI 150; BIRGO, MEp 241;
BESTITO, MEp 258; BETERANO, MEp 276; BIBUM, MEp 385.

b v si

176; 4Avus non AUSI, ibid., 29.

d B §1 P:
CANNABUM , chanvre , canana°

CANAPAM , canapa
* CANEFEM > cfnepit

e B §i F:
BUBALUM > bour , bUbalo
BUFALUM bufalo , búfalo

BiBiLARE > suiera , siblar
SIFILARE , (zufolare) siffler , d. chillar

TABANUM > hiun t,9.on , tábano
* TAFANUM , tafano

f L+ V; R V> LB, RB:
cALVEVS DOLI ALBEUS, App. Probi, 70;
CORVUS §i CORBUS, StRVUS i SERBUS etc. cf. Dens, I, p. 103-106.

VÉSEACAM

ETERANUM

VOCEM

, vescica , vessie , vejiga
, vetrano
, voce , voix , voz



R. De0 pentru B, V, P §i F nu dm positia Cu t', i (cf. §§ 149,
159, 167, 181), mentionäm, totu0, cA, in limba literarä, 0 in aceastä,
positie ele rämin intacte, dar in dialecte se palatalisead, : sgher <
*EXBELO ( ? -F*EXV.ÉRRO), corghi < CORBi; ilerme < vtFtmEm, v'is <
VISUM; cheatret < PÈTRAm, luchi < LUPi; he(a)re < FtLEM, hin < *Fi-
LIANUM. Aceastä palatalisare pentru care cf.: B. P. Hasdeu, Etymolo-
gicum magnum Romaniae, III, 2228-2242; Dens, I, 307-316; M.-Ltibke
In DR, II, 1-19; CAr, 308-311; S. Pu§cariu, bucks de linguistique
roumaine, 79-86; D. Macrea in DR, IX, 92-160 etc. poate fi pre-
sentatä astfel: 1. nu poate fi datatä din epoca de formatiune a limbei
romine; pare a fi posterioarä despärtirei dialectului aromin de dacoro-
minä; 2. fisio1ogice0e, ea putea sä, se intimple in once limbe (Hasdeu,
1. c., 2231), ala cit nu putem precisa dad, 0 in ce mäsurä am aveé, o
influentä rominä, sud-dunäreanä asupra dacorominei; 3. ea se datore0e
i-ului näscut din e qi i (i care a dat nmtere unei anumite fase de pala-
talisare 0 in greaca popularä: O' > (37', a' > 67/, Eil > 1"17 le > ICZfl
e' > re, Tr > 't xt §.I care nu e strein restului domeniului romanic, in
special dialectelor acestui domeniu). Cf, qi § 241 R §i § 242 b2

V, 13

128

69

B- >b ; b ; b ;b .

BARBAM > barbé, , barba , barbe ,barba
BANE > bine , bene , bien , bien
BIBERE > bea , bere , boire , beber
BoAaium > boar , boaro , t boier , boyero
BoLETum > burete , boleto , t boloi

- , bueyBOVRIL > bou , bue , boeuf
BUBALUM > bour , bufalo , bilbalo,

129

V - > i) ; y, au ; y, gu ; y, g

VADIIM > vad guado , gild r vado
VALLEM > vale , valle , val , valle
VAST ARE > , guastare , gAter , gastar

> viespeVESPEM,-AM , vespa , guèpe , avispa
VETERANUM > bdtrfn , d. vetrano

, vin , vinoVINUM > vin , vino
VIOLAM

VIRGAM

> vioarä
> vargä

,
verga

,

, verge , verga
VOCEM > voce , Noce , voix , voz
VOS > voi , voi , vous , vos
VULPEM > vulpe , volpe
VULTUREM > vultur(e) , t voutre , t buitre



R. In genere, dispare fara nici o urna. y din dr. avere (ar.
aeare sau agm < HABEMUS etc.) se explica de la forme in eari, dupá dis-
paritia lui B, A se afla in hiat eu u: pentru evitarea aeestui hiat, s'a
naseut 1111 Deci: HABUTUM (sau HABUI etc.) > *aut> watt > avut
(mentionam ca la loan Bianu, Documente rominesti, I (1907), doc. 123
si 126 (p. 110 si 112) apare de patru ori participiul trecut aut, dar nu
putem precisa daca' in aeest aut trebue sà vedem o eroare de grafie sau o
realitate fonetieä din 1625); duph' aeest avut, curent i in arominä', v a
apärut in toate celelalte forme ale verbului. Ca si y, avera un g in
negurd < *neTurei < (*nehurei) <*nevures < NEBULAM. - E posibil ea
aceeasi evolutie sa se fi petrecut si pentru rug, al carui g apare si in
it. royo. Pentru fisEn amero dr. uger si ar. idzire (mi *udzire); deci,
fonetism eomplicat, intrucit StIGERE > ar. sidzire (nu *sudzire).

It. Pentru -B + u> g, cf. ML, I, § 442; UF, § 443; D'Ov, § 68.
Dar nu s'ar putea precisa daca rogo si r. rug au la basa lor o forma
comuna, de vreme ce SEBUM, bunloara (cf. si § 131), a dat resultate di-

130

B interno. > ®,... ; v,....

ABANTE > f ainte , avanti , avant
boyo,BIBO > beau , bevo , t boif

CABALLUM

FABAM

-> cal
> ar. fauti

, cavallo
, faya

, cheval
, reve

, caballo
haba

HABERE > ar. aeare , avere , avoir , haber
HABUNT > au , hanno , ont , han
*HABUTUM > avut , avuto , eu > eu , habido
NÉBULAM > negurti , nebbia , t nieble , niebla
ntsuat > rug , rogo

, f s'eu(r)SABUCUM > ar. &lile , d. saugo
, seboBEBUM > seu , sego , t seu > t siu

TM > tie , ti

70 FONETICA ROMANICA.

R. De relevat dubletul: dr. voce ar. boafe (cf. dr. bocet).
Oarecum paralel en ce apare in celelalte trei limbi, in veehea i actua-
la dacoromina circula regional y- > h- n Meya cnvinte: hulpe, hultur,
holburd < VOLVULAM etc., iar VOLVERE e representat numai prin holba.

voce i boce (D'Ov, § 67). Pentru guaclo, guastare, golpe
(alaturi de volpe), cf. ML, I, §§ 18, 416; UF, § 377.

Fr. Explicatia acestui g(u) e aceeatli ca i pentru italiana si
spaniola: sunetul aeesta e de provenienta germanic'ä, datind cam din
secolul al v-lea (B, § 163).



ferite. Probabil eg acest g s'a ngScut independent In cele doug limbi.
Pentru rest, -B- s'a indentificat en -v-.

Fr. Dacii e urmat de u sau 0, acest -B- dispare (cf. si § 102
Fr), pe dud In celelalte positii rämine ca v. boif, T. § 134.

Sp. v din bevo represintg mai mult o grafie, ea si b din bivir
< VIVERE (PG, § 432; v. j p. 94-95). han < HA(BONT (PG, § 1162);
cf. aci § 132 Fr. ti <

cRIUUS non RIUS», App. Probi, 174.

R. A avut aceeasi soartg ea qi -B-, iar fagur are aceemi expli-
catie ea §i negurci. Pentru neg, v. CDDE.

Disparitia acestui -v- nu este uniformg in resultatele lui. Pe de o
parte avem mea, ca §i grea < GRAVEM, iar pe de alta, no(a)u nu noa,
ca §i * ()VAT > o(a)u.ei, u Vial> aud, in timp Ce MI:1E8AT > iedea etc. La
atari casuri, ar veni sit se adauge si forme de la §§ 126, 215. Pentru
toate, cf. §§ 207, 215.

It. Ca si la § 130, algturi de uva circula ugola <S uvoLAm.
Cf. si § 134. Pentru alte casuri, cf. si ML, I, § 442.

Fr. Aceleasi resultate ea si la -13-. Pentru -f, v. § 134.
Sp. Pentru lipsa lui v din buey, cf. § 89 It.
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V intervoe. > 0, ... ; y ; e, ® i e
BOVUM,-EM > bou bue , bceuf , buey
* FAVULUM > fagur , t flavo , ,
LAVARE > la , lavare laver lavar
LEVARE .> lua levare lever , llevar
NAEVUM, NEUM > neg , neo _____ ,

NIVEM > nea , neve , t neif , nieve
ii6vEm > noud , nove , neuf , nueve
NOVERCAM > neared , ,
NOVUM > nou , nuovo , neuf , nuevo
PAVOREM > , t paor, t Oeur , pavor

> t, ar. awlLIVAM , uva , uva,
, vivreVIVERE > t vie , vivere , vivir

132

B,V+E,I+voc > b ; b (b) ; g (2) . ; i (y)
ALBEAM > albie , d. albio , auge
CAMBIARE > schimba , cambiare , changer , t carnear
HABEAT *> aibii , abbia , t ai(e)t , haya

V. B 71



RABIAM rabbia rage , rabia
RtBEUM > roib , t robbio , rouge , royo
*IMMBEAM longe
SCABIAM > sgailed , scabbia
CAVEAM gabbia , cage , gavia
*LEVIARIUM , léger
*NIVIARE neiger
BERVIENTEM , sergent

R. i-ul näscut din I sau I < E + voc fiind lemiconsoanä, B
nu eran intervoealice In forme ea SCABIAM etc., asa a ele s'au pästrat
ea b, ca f-ul metatesat.

It. S'au pästrat ea b; posttonice, By si vy se reduplieä (bb)ef.
§i §§ 140 It, 182 Sp.

Fr. Resultatul de .6 § 140 Fr, (seris 9: neiger dupä care s'a
refleut neige din neif Rol 3319, sau j: Dijon < DIVIONEM) nu e eon-
trazis de -1- ait (in loe de -1- aiet Seh, §§ 340, 406; Cl, § 216), peIltrlia
B din HABEO, HABEAM a eäzut chiar in latina vulgar l prin intrebuin-
tarea proclitieä a unor atari forme (B, § 171).

Dupit 53Sp. PG, § formele ce au alt resultat deeit acel de

It. Perturbärile stilt evidente pentru LV §i RV. Depä D'Ov, § 75,
ny> rb In paroxitone §i rg in proparoxitone. In afarä' de pargolo, pentru
care cf. si § 131 lt, aläturi de volgere < VOLVERE e si t volvere, ea si
± servare aläturi de serbare.

Fr. -1- corp < CORBUM (41 t corf Sell, § 113), iar -I- arp (DG,
§ 435) > -I- orb sub influenta formei feminine. serf, § 134.

(y) nu slat popular;
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Cons + B, V >b ; b, v ; b. v ; b, v

CARBONARIUM > cärbunar , carbonaio , charbonnier , carbonero
EXALBIDUM > sarbad ,

ORBLIM > orb , orbo , t orp > t orb
TfIRBARE > turba , , turbar
CERVICEM > cerbice , , ,
CORVUM > corb , COIWO , t corp , cuervo
MALVAM > nalbe: , malva , mauve , malva
PAR VULUM > , pargolo
DERVARE > serba , serbare, t servar
SÈRVUM > serb , servo , serf , siervo
PALUMBUM > porumb , palombo , palomo

Z2 FONETICX BOMANICA



R. Positia final a consoanelor intereseaza nunaai francesa: in
aceast limb, dura cadena lui voealele finale, exceptind A, s'au
sters, asa ca B §1 V au ramas inteadevar finale pentru rominä, cf.
§ 112 nota. Literarul sub e o forma culta, refäcuta dupg. SUB care,
ca i pentru spaniolä, e singura forma ce are pe B final. Pentru rug, it.
rogo e sego, cf. §§ 130, 131.

It. t rigo < Bivym, iar rio < R1UM de 1a care deriva' si sp.
rio, pentru care cf. R. Menéndez Pidal, Orígenes del espaiiol, § 471.

Fr. In toate formele date, cele dona labiale &hit precedate de
vocale, iar resultatul lor nu e uniform: in desacord Cu ce s'a mentionat la
§ 130 Fr, B dispare din t1131 > ± o Rol 3105 > où, IBI > t i Rol
174 > y, ca si in t tou etc. Pentru -f din t seu(v)> t siu(f)
> suif, cf. diferitele nuante de interpretare la DG, § 435; An, 41 nota;
C1, § 41; B, § 172.

135

b epentetic ; 13, § 197 ; PG, § 59

CAM(E)RA11 -.> , camera , chambre , cámara
cirm(WARE > , , combler , d. cumblar
*TnÉm(u)LARE > tremura , tremolare , trembler , temblar

Aceastä particularitate e o caracteristica a francesei ì spaniolei:
filtre consoanele unor anumite grupuri secundare apare acest b (§ 9)
pentru t, d, cf. § 155.

In dacoromina s'a inregistrat forma trembur (DR, IX, 407) cf.
§ 42 R.

V, B 73

Sp. MB > *Mm> M, fiira a fi un fonetism general: cAmBim >
cam(b)a, CAMBIARE > carnear.

134

B, V finale > ; v ;

Itt13 UM > rug , rogo
, t siu > suif

t fou
seboSEBUM

TUBUM
> seu , sego

TRABEN , trave , t tre(f) , trabe
> nouNOITIM, -AM , nuovo , neuf, neuve , nuevo

ovum > ou uovo , ceuf , huevo
ni(v)um rlu ,t rigo , t ri(f) rio
SUB >SU , t so



74

P, F (PH)

Fr. FI5RIS > f fors Rol 3032 > hors, Cu h neilimurit (DG, §
441; B, § 173; Cl, § 89 §i p. 266).

Sp. Incepind Cu secolul al Xv-lea, h devenise o realitate, nu
insä pentru toate regiunile 0 pentru toate positiile (PG, § 382): aräturi
de horno, iat5, FÙNDUM > fondo §i hondo. Deei: FòssAm > t fuesa >
huesa. Dar acest h-- nu reproduce nurnai F, intrucit FORTUM > huerto,
Òssum > hueso etc. Pentru f> h, cf. R. Menéndez Pidal, Orígenes
del español, pag. 219 §i urm. (ea cele douä, härti respective).

Pentru mining, v. § 128 R.
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F- >f ; f ;f ;h
FABAM > ar. fauä , faya , fève , haba
rAc(u)Lem > fache , t faille t faja,

, ferroFARRUM > fier , fer , hierro
FICUM > ar. hic , fico , t fi , higo
FILMS > fir , filo , fil , hilo
Fecom > foc , fuoco , feu , fuego
Filmum > ar. fuma , forno , four , horno

138

P intervocalle > p ; P ;v ;

APERIRE > ar.apirire , aprire , ouvrir . abrir
CAPISTRUM > capästru capestro , chevetre , cabestro
CEPAM ceapd t cive

, ripa ribaRIPAM > ripd , rive
CAPUT > cap , capo , chef , cabo
LUP UM > lup , lupo .f leu> loup , lobo
OPUS > t op , uopo , t ues ,f huebos
R AP UM,-AM , rapa , t reve , rabo

136

P- >p ;p ; P ¡p
P ALUM > par , palo , Piet' <j. pel , palo
PETRAM > piatra , pietra , pierre , piedra
PINUM > pin , pino , pin , pino
P ORCARIUM > purcar , porcaio , porcher , porquero
PitLPAM > pulpti , polpa ,f poupe

It. - GRIPOS (REW) > grip°, grifo, iar GRYPHUS > grifo. Nu ar
fi exclus ea aci A% fie ypiToç §i yplyzik.



Fr. Ca si B si V, -P- > V. chef qi t leu (§ 97 Fr) se Inca-
dreazg. in § 143. t ues (din t entrues): cf. REW 4485 a, 4514, 6079;
Br, 211: entrues < ent(e)r obos (OPUS) ou bien < inter 0(0 epic) (IPsum)?"

Sp. Pentru pronuntarea explosiv-sonorä a lui b, cf. PG, §§ 35 bis4,40.

Fr. Fonetism cam insuficient precisat. In t trefueil si t trifoire:
probabil sä fi influentat FOLIUM pentru primul, iar al doilea sä fie un
imprumut. - F din PANIF(I)CARE nu a ramas intervocalic nici pentru
spaniolg,. Pentru étuver qi ± raiser> ruser eau propus §i. *ExTuPARE

§i RECUSARE.

Sp. Pentru vechimea lui y (din 665), v. PG, § 422, Cu privire
la *coPHANum (§ 22 Sp), de relevat c5. italiana cunoaste si t cbfino.

R. Pentru palatalisarea lui p, cf. § 128 R.
It. Ca si B, v in positie identieä (§ 132), si P s'a reduplicat.
Fr. Tot ea si By, vy cari au devenit *bi > ,f (g, j), si acest

Py > *IA> .§ (ch). Cf. si § 182 Fr.
Sp. $ aci, fonetism neelar.

141

F + E, + no >f ;f ¡f ;f
00FEUM, -AM > [COI fi , (s)cuffia , coiffe , (es)cofia
GuAnnum > , greffe

140

P±E,1-1-voc > p ; P ; ch. ; p, b

API' R6PIARE
APIIIM

> apropia
>

, approcher
, ache

,
, appio , apio

5SAPIAM , sappia , sache , sepa
5SEPIAM , seppia , sbche , jibia

139

F intervocalic > f ; f ; t C> e ; e (b), f
*C6P HARM! 5 , cofano , cuévano

5
,
, I- raveneRAPHANUM , rafano , rábano

5 scroaráSCREIPAM , scrofa
,
, étuver

, grifoGRYPH UM

*ExTtIFAIIE
5 , grifo

, stufare>
> , rehusar

, trébol
*REPUS ARE

TRIP6L(I)IIM
, t réuser
, t trefueil5 trifoiu

,

, trifoglio
TRIM RI UM
PANIF(I)CARE

5 , f trifoire
, t panegier5

,

, t apaniguar

P. F (PH) 75



Pentru aceastä, positie Fy cuvintele stilt prea putine i, in acelasi
timp, putin concludente, ales eh chiar aceste douh nu fac parte din
fondul lexical de bash' al limbilor romanice.

Fr. CARP(I)NUM > *charpne > *charpme > charme.
Sp. Alä'turi de sierpe e 0 serpiente, ca §i in

1 43

F finale > f 6P, p. ; p. ; v, e ;

R, lt, Sp. Ce s'a mentionat la § 134 se aplich i aci pentru
P pentru F nu avem exemple. In spaniolä, avem acelasi b ca qi la
§ 138.

Fr. Dach duph P urmeazä, A, atunci resultä', v. Dach P i F stilt
precedate de o consoanh ra'rh a fi urmate de A, atunci ele dispar, nu se
pronuntä: gon ca §i champ < CAMPUM.

T, D

144 Caracteristica esentialä a acestor douä, dentale e asibilarea
lor in i z atunci dad se aflau urmate de yod. Aceastä, asibilare de-
venise fapt implinit in seeolul al Iv-lea. Publicatiunile asupra latinei
vulgare reproduc urmä,toarele semnaläri ale gramaticilor latini Papirius

Servius: (JUSTMA cum scribitur tertia syllaba sic sonat quasi constat
ex tribus litteris: TZ et I»; «MEDIA.: -DI- sine sibilo proferenda est, graecum
enim nomen est». Cf. si 13, § 147.

142

Cons + P, F > p, f 4 P, f ; 13, f ; P, f
CARON UM > carpen , carpi no , charm° , carpe
*(ex)omtente > ar. scarchire , carpire , -I- charpir , carpir
SERPE(NTE)M > earpe , serpe(nte) , serpent , sierpe
INFANTEM > fan te enfant infante
CnonAmum > ar. oarfan

,

, orfano
,

, t orfene
,
, huérfano

OAP UT > cap , capo , chef , cabo
RAP Un, -AM > , rapa , 1- reve , rabo
SOOPAM > , scopa , t escouve , escoba
GOMPHIIM > , t gon> gond
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146 a T E, I + VOC > f, 8 (81 Z):

LAURENTZIO, Diehl 564; VINCENTZA, SI 129 §i Diehl 563; AEPosicio, S1 131;
PASSIINS, S1 130; SAPIENSIE, S1 130; MARSIANESSES, Gr § 277;
ZonoRus, Diehl 547, 548, 549; ZIOFILUS, Dens, I, § 44.

b -T- > -n- (In Iberia, in sec. al lea):
EXTRICADO, S1 122; FLORIDOS, SI 94; AMADUS, BL, § 171.

146 a D E, I voc > z:

z(i)Es, Dens, I, P. 107; ZEBUS, Diehl 543; OZE (<HODIE), Diehl 545 §i S1 138;
ZOGENEQ, Gr § 272; ZIOMEDIS, SI 137; Z(v)oNvstus, Diehl
551, 556. Cf. §i AZUTORIBUS, Diehl 555.

b D V, F, M > RV, RF, RM:
ADVORSUS, REp, tav. uouv i ARVORSUM, Gr § 281; ARFUISSE, REp, p. 179;

ARMISSARIUS, Dens, I, p. 108.

D i G:
'DAMUM > fr. daint i GAMMUM > sp. gamo.

d -D (final) > -T:
APUT, REp 220, S1 133; AT, S1 110; QUOT, REp 84, SI 133.

e Pentru D> L: (ADIPES non ALIPES», App. Probi, 178; cf. §i
Gr §§ 281, 289. V. aci, la 166 It.

147

T-, D- > t, d ; t, d ; t, d ; t,

TALEM > tare , tale , tel tal.
*TARDTVDM > tirziu , tardivo , tarclif , tardío
TELAM > tearii , tela , toile , tela
TiMERE > teme , temere , temer
TÒRTDM > tort , torto , tuerto
TriRMAM > turma , torma

, WIDE , tosTI:TRREM > tuse , tosse
DARE > da ' , dare , dar

, demanderDEMANDARE > ar. dimindare , domandare , demandar
DEsAwr um > deert , -1- diserto , 'insert , desierto

T, 77



R. areitor (in loe de *areitoare) e o forma analogica.
It. T protonic eircula si ea cl: podere. Cit priveste D posttonic,

exista cuna grande varietk di alterazioni a seconda delle ragioni),
GF, § 435.

Fr. T a disparut fa'ra urma. La fel si D. Cronologic, T a de-
venit d prin seeolul al vi-lea. Acest d <T, ea si d < D, au avnt a-
mindoi o evolutie identica: dupä vre-o (Iona secole, ei au devenit 8 gre-
cese sunet care usor a putut disparea din limba, asa cum a disparut
si y <G (§ 189 Fr). De retinut a acest fonetism de sonorisare nu
apare si pentru TT (§ 211) si nici pentru DD : ADORARE > t aorer
*ADD5NARE > (i)adonner. pouvoir (pentru ± poSeir > t poeir: ' POTET >
+poet Rol 9) se explica prin analogie cu verbe ea mouvoir (Sch, § 426;
Cl, § 42 e) sau devoir, avoir (B, § 166). Mentionam vide Rol 2923
< VITAM. Cf. si DH, § 36.

Sp. Paralelismul ea francesa nu e complet: T> Cl, in timp ce
D a disparut. Dar aceasta disparitie nu e absolut generala: nudo § 97 Sp;
vado § 129 cf. PG, § 412. Ca eronologie fonetieä, cf. § 223.

DIGITUM > deget , dito
DOLUM > dor , duolo
DUCERE > duce , t ducere

R. Pentru T, D + t% i P. § 149.

, doigt
, deuil
, duire

, dedo
, duelo
, ducir

148

T, D intervoo. > t, d ; t, d ; o, ® ; d, CI

ARATOREM > arätor , aratore , t areour , arador
CATENAM > ar, &Mini'. , catena , chafne , cadena
MINUTOM > ar. minut , minuto , menu , menudo
*OBLITARE > uita oublier olvidar
PINETDM > ar. chinet : pineta

,

, 1- pinoie
,

, Pinedo
PLETRRAM > , t pleure )

> putea
,
, potere , poder*POTERE , t podeir

ROTAM > roatii , ruota , roue , rueda
SITEM > sete , sete v t sei > seiffi , sed
IILMETTMI > ulmet , olmeto , ormaie , olmeda
VITAM

*EXOADÈRE

> vitä,
> scädea

*, vita
, scadere

, -I- vide > vie
, échoir

, vida
, t escaecer

LAUDARE

MEDÙLLAM

> läuda
> miiduvä,

, lodare
, rnidolla

, louer
, t meolle

loar
: meollo

PEDONEM > . pedone , t peon > pion , peón
- piduchia.pEotictrbtli& pidoechia , t peoil > pou , piojo

VADARE > , guadare , gueer
>- vedea I, verVIDERE , vedera , voir
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R. Aceasea positie intereseaza exclusiv limba romInX. Alterarea
eelor clod, dentale e sträveche §i generalg. Dupä cum s'a relevat §i la
§§ 47, 76 R, dialectal, f §i (d)z absorb pe i neaccentuat final (muf,
crudz), iar pe e §i i accentuati fi intunecá fa ei §i i (teirnt, zeitt; fiie,
ziud). Sunetul dz din care a resultat actualul z e §i asazi curent in
aroming, §i In dacoromina nord-esticl (Moldova, Basarabia §i Bucovina),
ca §i In alte regiuni transilvä',nene (Maramure§ etc.).

Nu existä regula fdra exceptii si aceasta ca atit mai mult Cu
eft ar fi vorba de fonetica morfologica, ales verbalä. 1,RTICAM > urzica
(ar. urdzicet). Apropierea cu ORDIRE (Dens, I, 225) nu e riscatä, dupá
cum baná e si sugestia cu aL8:wr1 ortie" (REW 9090),. care ar sprijini
si o eventualá influentá a lui aecç, Sciak, (ink, 811ESo5) asupra lui TARDA
> DAEDA (§ 5). LANDIcA (EMD) e -reflectat prin * lindic> lindic (CU D
nealterat). Forme ca Dtur> dediu (ar. dedii), fn loe de *zest, apartin
foneticei morfologice, in care D din DO, DARE etc. s'a impus. In raport
ca s, cf. § 226 R.

Fr. -s (sau -z) din forme vechi francese (-1- mus, -I. enfanz,
-1- granz), ea qi din actuale, nu reproduce vre-o alterare a 1111 T sau D,

T, D

149
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T, D + i, I > t, (d z, ; t, d, ; §§ 147, 1.48, 153 ; §§ 147, 148,153

*ADMORTI RP > RIM rti , ammortire , amortir , amortecer
*ADMUTIRE > amuti , ammutire , t amuir ,

, pedir*P ETI RE > peti , td. pezzire ,
*PUTIRE > puti , putire , t puir, puer , t pudir
TERM(IN)EM > tarm , termine
TERRAYL

TIBI
V iTELLUM

> tarä,
> tie
> vitel

, terra , terra , tierra
, ti,

, vitello , I veel>veau
MUTE > MO , MUti , t mus , mudos
*AESURDIRE > asurzi , assordire , assourdire , asordecer
AUDiRE > alai , udire , ouIr oir,
DECEM > zece , disci . dix , diez
DICERE > zice , dire , dire , decir
CRUDI > cruzi , crudi , CPUS , t cruos

ci contractarea 1111 T sau D
GRAND(E)S.

Cu S: MÜT(0)S, INFANT(E)S, GRAND(OS sau

150

T, 0 -I- E, I + voe > t, (d)z ; Z 6, # Z ; 3 Z, ® g ; z, 0

*EXCUR CIARE > -- , scorciare , -I- escorsier ,-escorzar
> inälta*INALTIARE , inalzare , -I- enhaucier , alzar

*MiNUTIARE > Indrunta , t minuzzare , t menuisier , t menuzar



R. Resultatele sint identice ea la § 149. ADJUTARE se ineadreazà.
in § 151 dup. ADJUTO > ajut. Cf. §i § 192.

It. Fonetism mai complicat, ales in morfologia verbal.
Pentru T:*ACUTIARE> aguzzare, *FeIRTIAM > forza ; *EXQUARTIARE >

squarciare, *CAPTIARE > cacciare; PRET1ARE > pregiare. Deci: z, §1. 4

et. GF, § 318.

APentru
D: interrocalic, ny > g: HCIDIE > oggi; precedat de consoanä,

, devine z: vlx(1)DIA > sverza (HL, I, § 510; GF, § 323). Deci : g
(gg) §i z. Abaten, v. la GF, § 324.

Fr. Daca e preeedat de o consoana, Ty > s (ortografiat s, ss
(chasser) sao o : force); iar daca e precedat de vocal., resultatul e z
(ortografiat 8) * INVITIARE > envoisier.

Dy, precedat de o vocalä, dispare, iar daca e precedat de o con-
soanä, exceptind N, devine (ortografiat j: DE-USQUE > jusque, sau g).

Pentru barge Rol 2467, e data gi BARCA. Pentru gier(es) < DE
HAC RE (adruisa 8i de EL, § 321 c) e data qi DE EA RE §1. EA DE RE.
ADJUTARE > *aidtare > aider.

Sp. Ty > z, pe eind ny, ea §i in francesa, dispare §i aci de
timpuriu: *ASSEDIARE ± asear. Cf. si § 192.
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MART1UM > mart , marzo , mars , marzo
PALATIUM > t parat , palazzo , palais

, placePLATEAM , piazza
PRÉTIUM > pret , prezzo t >, pris prix

, puits , pozoPÙTEUM > put , pozzo
TERTIUM > antart , terzo tiers,

vezo,fVITIUM > (ar. nvettl) vezzo
, appuyer apoyar*APPODIARE , appoggiare

> § 158BAPT1DIARE , t batteggiare batoyer,
hastiarFASTIDIARE

INODIARE

,

, annoiare
,

ennuier
> meriza

,

MÉRIDIARE , meri(ggi)are
raier , rayarRADIARE , raggiare

VIR1DIARIUM verger,
barge*BARDEAM

>
,

gier(es)DEMACRE
> orz , orzo

,

orgeHORDEUM ,

j- mi t meY0mtimum > miez , mezzo
móDium . moggio , t muid , moyo
RADIUM, -AM > raza. , raggio , rai , rayo
STADIUM , staggio

> ajuta , aider , ayudarADJUTARE aiutare



R. Spre deosebire de § 150, aci avem alte resultate, cari se
identifica ca cele de la § 193 si, partial, ca cele de la § 205. Ele, ea
si t, dz de la §§ 149, 150, sint comune si arominei. Pentru jos, in
aromina e nglaos in loc de (n)gr,os Ca explicatie, s'a dat influenta na-
salei n < IN (Th Capidan, illeylenorominii, I, 128 si CAr, 320). In
francesä, (si italiana) nasala are, in adevar, o influenta, in sensul ca,
Noy > n (gn): VERECUNDIAM > vergogne (> it. vergogna). Daca IN-
DEORSUM a putut deveni nghios, atunci Cu atit mai mult MENTIONEM tre-
buia sa dea *minchIunù, nu mincIunci (§ 92). 0 forma ipotetica *INDE
*ORSUM ce ar putea explica pe nghlos nu poate fi adinisibila.

It. c Ty, dopo vocale, comparisce come g...; dopo consonante,
come z..2., D'Ov, § 72; erF, § 318. Dar, alaturi de stagione < STA-
TIONEM e (t) stazzone, ea, si tizzone. Deci, nu e un singar resultat, asa
cum e pentru Dy > # (gy).

Fr, Sp. Aceleasi resultate ca si la § 150. REW 2567 (IA, pen-
tru it. Oh, t fr. jas si sp. yuso, forma JUSUM (cf. EMD si Gaffiot,
Diet.) analogica dupä SURSUM, in timp ce aceeasi explicatie se d'a de
alta, parte, dar aplicata in domeniu romanic, nu latin, adica: giù dupii
sù (D'Ov, § 40), yuso dupa, sus° (PG, § 1281).

152

T, D

151

T, D + E, I -I- 6, U> e, # > I
*PETIOLUM > fecior
INCLINATIONEM > inchinäciune
INTÉLLECTIONEM > intelepciune

; z-#, # ; s-z) ® - 0

81

; Z. (C))

9 2

)) ,

f
, lenzuolo

)

, linceul
,

, lenzueloLINTEGLUM >
>RATIONEM , ragione , raison razón
> TugaciuneROGATIONEM , t rovaison,

, tizzone
,

, tizónTITIONEM > taciune , tison
DE(R)SUM > jos , t gioso > gift , t jus , t yuso
DICTRNUM > , giorno , jour

>GLADIOLUM , ghiaggiuolo , glaieul
>

,

ODIOSUM , uggioso . ,

(Cons -1-) T, D + eons > t, d ; t, d

PLAT(A)NUM > paltin , plane
RAD(DCINAM

PANT(I)CEM

> rädäcinii.
> pintece

, racine
, panse

,
, pancia , panza

tfbiD(É)CIM

MAST(I)CARE

*---, , undici
, masticare

, onze
, mAcher

, once
, mascar> mesteca

*PAND(1)CARE > , pencher

20698.Tache Papahagi, Foneticil romanicti 6



R. Probabil: PLATANUM > *PALTANUM > paltän > paltin.
Fr, Sp. T §i D au dispärut asimilindu-se cu consoana imediat

urmätoare Cu care au format grup originar sau secundar: ofto(t)NEm >
t ourne > orne (fr.) t §i. d din ventre, vendre ti au explicatia in
§ 155. Pentru resultatele ce privesc pe c, cf. §§ 194, 195. Pentru

Fr. Cu privire la amänunte in legAturä cu T care a dat §i t
(hôU < HOSP(I)TEM) §i. d (matade < MALE - HAB(I)TUM), v. B, § 141.

Sp. Ca ei alte grupuri similare (PG, § 601), B'T > ± bd > ± ud.
> d: CUR(I)TUM> t cobdo > f coudo > codo.

R, It. Ca §i pentru spaniola, numai ultimele patru cuvinte pre-
sintä pe T §i D finale; celelalte se inca,dreazä in § 134 R, in sensul cä.

154

T, D finale > t, d, ® ; t, d, ® ; ® ; t, d, ®

FACTUM > fapt , fatto , fait , hecho
FRT1CTUM > frupt , frutto , fruit , t frucho
nufurrn(upw > mort , morto , mort , muerto
MEITUM > MUt , milk/ , t MU > muet , mudo
CRANDEM 3 , grande ,t grant , grande

> ar. mundaMI!INDUM mondo t mont
x5oum > nod

,
nodo

,

, noeud , nudo
str MUM > surd , sordo , sourd , sordo
Ain 3 au , o(d) e ou , o
CAPUT > cap , capo , chef , cabo
AD >a ,a ,à ,á
QUOD > ca.

z din onze, cf. B, § 116; Cl, § 133.

153

Cons ± T, D > I, d ; t, d ; t, d ; t, d
CtSMTUN > COt , t gombito , coude , codo
!OSTEN > oaste , t oste t ost , hueste
PORTARE > purta , portare , porter , portar
Et PTORAM ,

cAL(L)DAm

> rupturg.
> calda

, rottura
, calda

, roture
, chaude

, rotura
, caldo s

FiRLDAM > , fionda , t fonde , honda
> surdaSURDAM , sorda , sourde , sorda
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MAND(U)CARE

VIND(I)CARE

> mince,
> vindeca

, t manducare
, vendicare

, manger
, venger , vengar

VENTREN > vintre , ven t re , ventre , vientre
VEND(E)RE > vinde , ve ndere , vendre , vender



in romina veche se pronunta: faptu, mutu, nodu, surdu (§§ 104 R, 112
nota). In ultimele patru, cele dour& dentale au disparut d din od e
eerut de fonetica sintatica.

Fr. Exceptind casen i specials ea brut, but, fait, sept etc., t qi
d nu se prowl*, chiar daca ortografia le mentine. Chiar in silaba fi-
nalä, dar intervocalic, T > d (§ 148 Fr) qi apoi a disparut ea §i. d
din D: BATTUTUM > t batud Rol 2368.

Sp. Forme ca hecho se' incadreaza in § 230. De retinut ce s'a
spus la §§ 148 Sp, 153 Sp.

155

t, d épentetlei

Fr. Aceasta epentesa e caracteristiel limbei francese §i e curentii
In epoca veehe: t mieldre Rol 3532; VULUERAT > t voldret (Sch, § 337;
v. i § 404); *VENE'RUNT > t vindrent etc. Cf. qi § 229.

156 a -I- -E- > -R-:

t HASENA > (H)ARENA. - Un proees invers qi partial (r > s) s'a pe-
trecut in limba frames& cf. § 173 Fr.

b s dispärut la forme ea:
TRA(NS)MiTTERE > trimete, 1.- tramettere,
PREWBYTERUM - cf. 223 h!..

9

CARC(E)REM > , carcere , char tre , cárcel
> toarce*TORC(E)RE , toecere , t tortre , torcer

CRESC(E)RE > creste , crescere , t creistre , crecer
NA SC(E)RE > na§te , nascere , -1- naistre , nacer
PASC(E)RE > paste , pascere , t paistre , pacer
COLLIG(E)RE > CU lege , cogliere , t cueldre , coger
MELIOR > , meglio , -1- mieldre

>
,
, molerMOL(M)RE . t moldre

>
1

, togliereTOLL(E)RE , t toldre , toller
>St RO(E) RE , sorgere , t sordre
> coase , coserCO(N)S(IIE)RE , cucire , t cosdre

LAzGonum > , lazzarone , t lasdre , lázaro

S, Z 83



R. Pentru stingher (DR, II, 901; V, 779; VII, 114) s'a propus
* EXTRA-IUNGULARIUS (INIISUSial111 711 GrS, IV, 390). q din foarece

< SORICEM e nelä,"murit si nu se poate precisa dacit a resultat din 8...
> f .. 6 sau si din constructii ca: ceituse *-soareci> ceitufe
si soared.

It. cinghiaro (si cinghiale) e explicai prin influenta lui
cinghia < CINGULAM. Din seria abaterilor mai mentionam: seem° < *sEmo,
scemo <s-tivIum etc. (cf. GF, § 381; D'Ov, § 67) fonetism care ne
duce i la § 231 It.

Sp. Ca si in italiana, i In spaniola e aceasta varietate fonetica:
t A (azi j) §i 8: SAPIAT > * saipat > sepa, simEm > jeme, * SERRARE
cerrar; cf. si sÒccum> ZOCO si zueco, (it. zocco). Sint perturbari ce nu
an primit explicatii satisra'atoare (ML, I, § 417; PG, § 372; GF,
§ 382). Pentru j < ss +1, cf. § 212.

It. Fära uniformitate generala, -8- (tie Is, fie s-1-) se pronunta
si sonor (ca z rominesc): t misello, ucciso etc. v. GF, § 384

158

S, Z inter voc. > s, (d)z ; s - Z. Z ; s (z), . .. ; S , C

CASAM

rs Eaosam
> casä
> masä.

, casa , t chiese > chez
, moise : amesa a,

, misuramil(N)strtRAld > mtisura , mesure , mesura
PAUSARE > (ra)päsa , posare - , poser , posar
SP6(bl)SARE > , sposare , épouser , esposar

> boteza
> cuteza

BAPTIZARE

corium:es
, § 150 , § 150

, , d. plamtizé
, d. sauneyar

PALMIZARE

S6MNIZARE

>
>
>

t

, bozzima , pocimaAcozbtAm

84
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S- > s ; S, SC ; S i SP t g> ..i, C

SALEM > sare , sale ; sel , sal
SAPONE/11 > sapun ., sapone , savon , jabón
stsum > sea , sego , suif , sebo
SiPIAM > , seppia , sèche , jibia

> slingherSINGULAREM , -i. cinghiaro , sangler
, sedSITEM > sete , sete , soif

stAniold > somn , sonno , SOMPRe , sueño
8IJCUM > SUC , d. sugo , jugo,



Fr. Pentru chez s'au mai propus: »ab!. cAsis?", An, 151; loc.
§ Pentru PentruCASAE, DII, 471. SOMNIZARE, cf. Mil, 298. a

R. Cf. qi § 226 R.
It. Initial, a Aims intact sau a devenit se daca e urmat de

i (dar nu in toate casurile: sic > A); medial a dat s sau z (sonor).
Cf. §i § 157 It; ML, I, § 417.

Fr. Intervocalic, a devenit sonor (ortografiat tot ea 8): *AfiSARE
> oser, ca la § 160.

Sp. Pentru j din jimia, cf. § 157 Sp. §i § 231 Sp.

It. O varietate si mai complicaa in fonetismul ei, la care se
pot adauge qi alte forme (cf. OF, § 315; D'Ov, § 72), cam ar fi chiesa
< Ec(c)LEsurm etc.

Fr. Cf. § 159 spre deosebire de ssy (§ 212).
Sp. Pentru cereza, v. ML, I, § 273,

sonor, v. § 159.

159

S +. 4 i > f ; ,s, se ; s, s (z) ; s, i
MISELLUM > miel , t misello , t mese! , t mesiello
aEsiNAm > rdsinä . , , resina
SkLLAIA > §ea , sella , selle , silla
SERRAM > ar. eara , t serra , , sierra
stuvOM > §erb , servo , serf , siervo
stssunt > ses , t sesso , t ses , sieso
SEX, SES(E) > ease , sei , six , seis
UM > IWO , orsi , ours , osos
SIBT > §ie , , , si
sianum > , seim(m)ia , singe , jimia

160

S + E, 1 + vo0 > ; ; sc, 6, 4 ; s (z) ;s
*ACCASIONEM > (ac)cagione , t achaison v

BASTARE > ar. bä§eare , baciare , baiser , besar
OAMISIAM > ciimase , camiscia , chemise , camisa
OASEARIAM > ar. eb,"qeare , caciaia , t chesiere , quesera
cAsAuNt > ca s , cacio , , queso
CERESIAM > cirease , ciliegia , cerise , cereza
MA(N)SIONEM > l , maison , mesón
PRE(HEN)SIONEM >' , prigione , prison , prisión
sósEux > ros , d. r*
ROSIONEM > rusine

S, Z 85



Fr.
-s- originar
liseze, iar 8
épouse < SP

Sp.
(± 88) > 8,

R. Pentru sPouA, REW dil, ar. 8pol' et, dat si in ML, 1, § 515:
conoiXes Dan. 21>. Eroare. Fr. Miklosich In Rumunische Untersuchun-
gen, I, 2, versetul xxi, dá Ttazocikks, eare e DESPOLIAT (cf. si Per. Papahagi,
Scriitori aromini..., 146g. Al% actual 8pol'e dat de Mihaileanu in dietionarul
säu e imprumut italian.

Fr. In latina imperial& de la basa francesei si spaniolei a ap.árut
proteticul E (I) in capul cuvintului ineepátor eu s + cona (cf. § 15);
apoi, acest 8 a dispárut, ea si s in aeeeasi positie din interiorul euvin-
tului, prin secolul al xm-lea. Deci: scirrum > t escut Rol 1305> écu;
*COSTATUM > ± costed Rol 346> Mté. Pentru aceastá disparitie, filo-
logia francesä dá, urmätoarele fase: ASINUM > asne > azne > aane >
âne (cf. si § 225 Fr).

Daca' s din PALSARE se pronuntä surd (88), inseamng eä
intervocalie se sonorisase (§ 158) inainte ea L A se roca-
de dura szest L A, räminä intervocalie ea, de ex., 8 din

o(N)sAm.

In aceastä, limbä sint mai numeroase formele Cu -RS- >
pentra care cf. § 175.

86
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S +cona (§§ 226, 227) >S ;3
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SCAMNTJM 5 d. scamn , scanno , -}. eschame , escaño
SPARGERE a> sparge , spargere , t espardre , t esparzer
%PASMARE ' > t, d. s'Alma , spasimare , pd,mer , (es)pasmar
SPiNIIM,-AM > spin , spino , épine , espina
SPOLIAM > , spoglie , t espoille , espoja

> staul
> custa

STABtLIIM
CO(N)STARE

, stabbio
, costare

, étable
, coilter

,
, costar

MtISCAM > musca , mosca , mouche , mosca
PASC(J)AM > pasa, , pasqua , peque , pasqua

162

Cons -I- S >S ;S ; s (ss) ;S

ARSTJRAM > arsurti. , arsura , t arsure ,
, COSOOffitSUM > curs , corso , COUTS

MORSiCARE > murseca morsicare
fIRSAM > ursä

,

, orsa , ourse , osa
FALSARE > , falsare , fausser

> mulsurá
9

MIILSIIRAM



L

R, It. A disparut. Dar, primelor patru forme romfnesti In ita-
liana le corespund mai, noi, poi. Nu se poate sustinea cá, am avea
i < -S; -i din noi, voi e marca pluralului maseulin, ea si in r. trei;
i din dai < DAS e marca persoanei a 2-a singulare fmprumutata de la

conjugarea a IV-a; -i din (a)poi e analogic dupit mai nnde el e etimo-
logic. Pentru it. tre < *trei, cf. ML, I, § 553. i din + spezima
< *SPASMARE e nelamurit.

Fr. In vechea francesa, acest -s se pronunta, cum e si azi In
spaniola. Pentru putinele cuvinte fa cari 'el se ande si astazi, cf. B,
§ 160; Cl, 161.

Cf. si S. Pnseariu, -S final in nionosilabe, in Convorbiri literare,
XXXV (1901), 885-893.

Nota. Pentru Iberia 0 Gallia, marca pluraluIui a ramas -s. In timp
ce pentru italiana', ai mida. avem SCALAE, PORCI, CARBONI, pentru spa-
niold §i franc,esd avem SCALAS, PORCOS, CARBONES (sp. escalas, puercos, car- .
bones; fr. échelles, porcs, charbons) cf. §i BL, § 213; Gr, § 357. In vechea
francesd, -s a avut rolul sdu chiar la singularul substantivelor *i ad-
jectivelor: nom. sing. -I- murs, f tors, -1- enfes (mmus, TURRIS, INPA(N)8),
dupii, cum acest -s apare §i la alte casuri: VENERIS-DIE > fr. -I. vendresdi
sp. viernes etc. Si tot aaa O In morfologia sterbalii. Cu privire la
rolul qcoalei In iegAtura" Cu acest s-, cf, *i DH, § 32.

164a----L>u ?: CALCULUS $1 CAUCULUS, Gr, § 288; EMD, p. 134.
Cf. § 119 (In sens invers) si § 169 Fr.

L

163
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,
S final >® ;® ;® ; S

ORAS > 9 f eras
> mai

,

, mai
f

, f maisMADI S , f maes > más
NOS > noi , noi , nous , nos
PLUS > v Pia , plus

> poi
>

, puesp6s(r)
POSTORAS

, poi
9 f poscrai

,

> trei , trois , tresTRES , tre
Fiturs > fiu , figlio , fils , hijo
mòasus > 9 morso , MOPS

> j op , -1- huebosOPUS , uopo , t ues
URSUS > urs , orso , OUPS , OSO



R. Pentru luneca, in aromin& e arunicare res ult atä din alu-
nicare < aluricare, cu 1> r probabil sub influenta lui aru(n)care
< EFIUNCARE.

R. Ceca ce s'a spus pentru ik + N (§ 18 R) se poate spune la
consonantism pentru acest -L- > -r-, fatruelt, afarA de elementul latino-
autohton, nici un alt element pltruns in limba roming nu a cunoscut
aceastA trecere care e general& si chiar fárä exceptii originare.

Fr. t larc (Sch, § 147).

166

L Intervoe. > r ; I ; I ;. I

BAJULUM > baier , baggiolo , t baile
, calorOALOREM > ar. cdroare , calore , chaleur

OCIARE > dura , t dolare , doler , dolar
DOLTDREM > t duroare , dolore , douleur , dolor
DCLTJM > dor , duolo , t duel > deuil , duelo
FELTCEM

FULMINEN
*INcALIRE

> ferice
> ar. furidzine
> f fnctiri

,
, fuliggine

,

,- hol/in,

mÒLAm

PALUMBUM

> moarti
> porumb

, meule , muela
, palomo

,

, palombo
SCiLEM

T ir.,Ard

> soare
> tearit

, sole
, tela

, sol.
, tela: toile

I.- >1 ; I ;l ; I
LACRIMAM > lacrimä , lagrima , t lerme , lágrima
LARGUM > larg , largo , t larc > large , largo
LEGEM > lege , legge , loi ley
LENTEM

LRINUM

> unte
> lemn

, lente
, legno

,

, t lein , leño
LtiBRICARE > luneca , t lovergier

, lume lumbreLUMEN > lume
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b L + E, I + voc > L' ? In toate limbile romanice de cari
ne ocup&m, L in amasa, positie a devenit l' care, apoi, in unele
a disp&rut:

FOLIAM > foaie ; foglia , feuille , hoja

Nu putem precisa datarea acestei alterXri pentru epoca latinei
vulgare tirzii, asa cum s'a putut face pentru T si D - cf. si § 235 Fr.
De mentionat c& aceast& positie a lui L ar interesa la fel si alte con-
soane.

165
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Probabil din dorintä ce, citeodatä, devine instinct dupl nou-
tate (cf. i § 40), lata cd, in DR, In, 660-603, S. Puscariu afirma, ca. L-...
-N- > -1-...-n-, adicti, in aceastä positie, -L- nu se rotaciseazd; deci: «*0A-
LONEUM > r. calonqu», pe care in DA I-a pus in legdturä Cu cal. Nu
putem precisa daca.acest calon'iu, care circuid lateo ragtime unde apare

fara nation", are vre-un raport cu alb. kall(inj pe care 1-am relevat
in Etimologii, 1940, p. 3; dar vom incerca sä arätám ca. afirmatia lui S.
Puscariu nu resista.:

Nici latina, nici romina nu sint streine de positia ARE-
NAN> arma., t'ANIMAN > fuina, frinfind, fdrind.

Pentru dr. sdnunle e dat pluralul *BALONAE, iar ar. sdrinfe nu
peale fi decft plur. SALINAS, deci cu -L- In aceeasi positie, si rotacisat
chiar urmat fiind de I, ca in ferice ;

In Convorbiri literare, XXXIX (1905), 322, ca i in al säu dic-
tionar din 1905, fnsusi S. Puscariu deriva'. ar. surin din *soLINum (cf. si
REW 8073), iar la pag. 313 din acelasr volum menioneazäi toponimicul
Sarund (pentru care cf. si GrS, I, 92), precisind: acu o + n trecut la
u + n.... si cu 1 trecut in r».

Ca cronologie foneticä, L (initial) a dispärut in dacorominä
(§ 167), pe ciad medial .s'a rotacisat: FULIGINEM > *furigine (§ 14),
ceeaNce inseamnä eä rotacisarea lui -E.- e mai veehe decit palatalisarea lui
L in ; contrar, am fi avut * buíc, *feice in loc de buric, ferice Cf.

§ 214 R.
Citeva euvinte par a presenta pe -L- > AMYLCM >

amido (rifatto sui derivati in -ido", VLI), stLINum > sedano deei,
ceva invers de ce s'a relevat la § 146 d. la latina.: MELICA. §1 MEDICA

(EMD, sub MELICAE, 572), CALAMITAS §1 KADAMITAS, ibid. Etc.

Cu privire la rotacisarea lui -L-, acest fonetism e cunoscut dialee-
telor italiene (cf. ML, I, § 457; Giulio Bertoni, Italia dialettale, 1916, § 47).

Sp. ll din hollin, o alterare in sensul § 168?

167

L inilial > t > ;t ;I ; 1

LEPOREM > iepure , lepra , lièvre , liebre
L'ingisum > irnos , limoso , t limeux , limoso
LINUM > in , lino , lin , lino

R. E o alterare si, apoi, disparitie identia, Cu cea de la § 168.
Sunetul l e curent i azi in arominä: l'epure, l'in, l'eau < LEVO (dr.
iau) etc.

Sp. LEVO> lievo: acest ly, dupä evul media, s'a palatalisat
dupä llevo (l'evo), s'a zis llevar etc. (PG, § 112 bis 3)



R. 1VIentionam §i aci a , in arominti, exceptind FOLIA care nu
s'a pastrat, toate celelalte cuvinte circula cu If, ca §i in :italianä' o

fast). pe care a avut-o §i dacoromina.
Fr. Dup. FVoc, 219, cele douit resultate (1 §i ille = y) se

explica' astfel: -L Ly 4- u> 1 (TILIUM > t tu); ! Ly + A> y (TILIAM >
teille. Pentra fiecare cas in felul lui, aceasta actiune sau acest rol al
lui -A final 1-am mai intilnit pentru francesa §i la §§ 44, 55, 73, 82,
92, 106, 143. Pentra -Ly + vocalä accentuata, resultatul e y (ill).
Cf. §i § 182 Fr.

Sp. In spaniora', §.1 anume in leonesa, 11 (= 11) > y intr'o epoca
foarte veche (PG, § 538) care y astäzi sung velar: j (ea h rominesc din
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168

L + E, 1 + voo > -I. If > e ; gl ; t If y, I ;te'>Y>.i
ALTON > aiu , aglio , ail , ajo
FILIIIM > fi(i)u , figlio , fils , hijo
MiLICM > melt]. , miglio , -I- mil , mijo
*TILIIIM > teiu , tiglio tul, t ,

BATT(U)ALIAM > ar. batalle , battaglia bataille, ,
FAMILIAM > femeie , famiglia ,

, fille , hijaFILLAM > fi(i)e , figlia
FOLI AM > foaie , foglia , feuille , hoja
ILIA > iie , d. iglia illes, t ,

PALEAM > paie , paglia , paille , paja
*COLEONEM , coglione , couillon , cojon>
LIBERTARE

MELIOREN

> ierta
migliore

,

, t meillour , mejor>
MCLIEREM > muiere , t mogliera , t moillier , mujer
*TALIARE > taia , tagliare , tailler , tajar

hulpe) cf. §i §§ 214, 235.

169

L + cons >1 ;i ; u ; /, u, o,i

ALBAM > alba , alba , aube , alba
GALBINUM > gai ben , t jalne > jaune

, polpaPULPAM > pulpit' , t poupe ,
, topoTALPAM > , talpa , taupe

> falceFALCEM , falce , faux , hoz
WILMA! > Milt , MOItO , moult , t muyt
P ULTARI UM

PULTEM
> , puchero

, puches> , f polta
,

, t pou
VIILTUREM > VII I tur(e) , t voutre , t buitre
FA ',BARE > : falsare , fausser ,



R. Inured are fonetism nelämurit. Ca si in francesá, partial
in spaniolá si in dialecte italiene (G. Bertoni, Italia dialettale, 129), si
romina (si anurne Tara Oasului din nordul Transilvaniei) cunoaste voca-
lisarea in u al lui l (BSF, II (1906), 46).

Fr. AL §i uL, dupä vocalisarea lui L > u, devin o (au) §i u
(ou). orme e considerat eft'. e originar din Dauphiné (BL, § 176).
In vechea franeesä l e curent: albe Rol 667; jame Rol 3427; pl. colps
Rol 1109; dulcement Rol 2026; escultat Rol'2105; halte Rol 63; maldite
Rol 1916; pl. mall, Rol 1117 etc.; cf. si versurile Rol 3334 3344.
V. si § 213 Fr

Sp. Dacá nu e urmat de T, atnnci L ori se mentine (alba), ori
se vocaliseazsá in u, care, apoi, devine o: TALFAM > * taupa > topo;
dar urmat de T sau s, resultatul e altul: ULT + 'UOC. > ?lit > uch (ea
la § 230): -1- muyt > mucho (e §i muy, eforme abrégée par proclise,,
Mil, 274); iar ULT + cons. > uit: buitre; ULS + voc. > uis > uj:
pujar cf. PG, §§ 98, 142, 472 c. cumbre < cuLtd(1)NEm, prin fa-
sele: *culmne > *culmre > *culmbre > cumbre (§ 9).

L

MÙLRAM > mursti , d. molsa , mousse

91

, t moIsa
PULSARE

COM M&

> , pousser
, -t. e,oume

, pujar
, cumbre> culme

,

,
, polmonePULMONEM > , poumon

ULMUM > 111M , 0111a0 , t oume > orme , olmo
CALCARE > alca , calcare , t chauchier , calcar
*FALCARIAM

FALCONER

> ar. fälcare
>

1

, falcone
,
, faucon , halcón

> mulgeMÙLGERE , mungere , t moudre

Cons + L --+ §§ 221, 234-238

170

L final >r ; I ;t
CAELUM > cer , cielo , ciel , cielo
FILUM > fir , filo , fil , hilo
MALUM , malo , t mel, mal , mal>
maima > miere , miele , miel , miel
SALEM > sare , sale , sel , sal
StiLUM , solo , seul , solo>

Cuvinte Cu -L final nu in silabil finalä, asa cum s'au dat sUB,
AUT, AD, GRAS, mi avem. Neutre ea FEL, mEL etc, si-au schimbat genul, avind,
deci, la acusativ formele FELEM, MELEm.

t fr. mel Rol 2006, ea A > e (§ 28).
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171 a RS > SS: (PERSIGA. 110D. PESSICA.), App. Probi, 149.

Pentra vechimea aeestui fonetism, datatä pentru secolul vi (cf. BL, § 58 c),

173

R intervoc. > r ; r ;r ;r
CLARUM > chiar , chiaro , clair
FLOREbf > floare , fiore , fleur
FURARE > fura , furare , t furer

d. furoFURUM > fur , furo , t fur
MARE > mare , mare , mer mar
moranz > muri , morire , mourir morir
PARARE > t para , parare , parer parar
RARUM > rar , rado , t rer rado
ROREM > rota

172

R- r ;r ; r ;D

RADÉRE rade radere , t rere , raer
RECE(NTE)M rece , mente , t roisent , recién
RISUM ris , riso , ris , riso
RI(V)UM rtu , rio t rit0 , rio
ROGARE ruga , t rover , rogar
RUPTAM (VIAM) rupia , route

rosso t cosoRI:TSSUM ar. rus , roux

pledeazä' urmAtoarele forme romanice:
DEORSUM > jos , t gioso , t jus , cat. jos
DORSUM > dos dosso , dos , cat. dos
SURSUM > sus , su(so) t sus , suso

Aceastä, consoanä e cea mai resistenta: ta toate positiile ce vor
urma ea s'a mentinut, exceptInd pentru italianä § 174.

veehea dacoroming, ea §i astäzi paria l qi dialectal, R- initial
avea pronuntarea vibrantä ce se apropia de RR ceea ce explicit
tunecarea lui > (§ 47 R) > l (§ 76). Pentru aceastä pro-
nuntare, cf. Dens, II, § 34; I.-A. Candrea, Psaltirea scheianä, § 71.

Pentru spaniolg, cf. §i §§ 162, 175.

b -R (final) sau dispare dacá e eas de disimilatie (cf. sonoR),
sau se metateseazil : PER > r. pre, INTER > T. intre, QUATTUOR > T.
patru etc.
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R. para (N. Dräganu, in DR, III, 698-670). -R- din ROREM
a disparut prin disimilatie, ra'xa a putea precisa daca aceastä, disimilatie
s'a petrecut in latina vulgar& sau dad. avem a face cu o disimilatie
sträromina: *roare> *roae> *roaue > roaud > roud (cf. §§ 207, 215
R). Pentru labia', cf. § 8.

lt, Sp. R... R> r... d: Orado ceva care ne aminteste disimi-
latia D... D> R... D (§ 8). Invers: QUAERERE > it. chierere > chiedere.

Fr. Ceva invers de ce e mentionat la § 156 a s'a petreeut in fran-
cesa prin secolul al xni-lea: -r- a inceput a fi pronuntat ca s S z;
chaire (CATHEDRA) > chaise, amarina si amasina (ThN, 1M), Paris §1
Pazis, Marie si (GF, § 354; DH, § 102; B, § 179); cf. si ver-
surile satirice reproduse de BS, 321 din Épistre du biau fys de Pazy
(c Madame, je vous raime twit' Les musailles ont des rozeilles...»).
Pentru cereetarea si studierea problemei, cf. Oscar Bloch in RLR, III
(1927), 92-151. Cf. si DH, § 102.

174

lt. Positia intereseazä numai italiana (v. p. 5 e), mentionind ca
-1- ny > ®. Exceptiile apar si aci : boar(i)o. Pentru vaiuolo (ea si pentru
variare), cf. GF, § 305.

R + E, 1 + voc >r ; ® ; r l, r
*ACIARI UM > acciaio , acier , acero
A PIARI UM , apiaio>
AQUARIUM , acquaio , 6vier>
ARENARIUM > -- renaio , t areniere
ARGENTARIUM > argintar , argentaio , argen tier
BELLATO1RIUM , ballatoio>
BOARIUM > boar , boaro , t boier . boyero
CALDARIAM > caldare caldaia , chaudi6re , caldera
CASEARIAM > ar. cd§eare , caciaia , t chesiere , quesera
LOREAM loia>

, t perrière , pedreraPETRARIAM , petraia>
VARIARE , vaiare>

, viruela* VARIOLUM , Vaim:4o> .

175

R + cons >r ;r ;r ;r
ARSURAM > arsura ,, arsura , t arsure

, serbaseiaeum > sorb sorbo , sorbe
sOaTum > soarte , sorte , sort , suerte



Sp. Filologia romanicg admite el RS > S(S) chiar in latina vul-
garil (cf. s'i §§ 171 a, 162 Sp). Aceastä asimilatie e, insg, partialg si e
mai extinsg in spaniolg.

CRIBRUM a devenit, pentru Romania orientalä, CIBRUM, de la care
s'a ajuns la ciur (CDDE) pentru ar. (ir, cf. 222 R.

R. Chiar final, se metateseazg : INTER > intre, SUPER >
t supre > spre. Lui ineapein in aroming ti corespunde giuneapine:
e mai probabil ea chiar in latina balcano-carpatinä JUNIPERUM s'A fi de-
venit *JUNIPENUM, algturind u-se formelor CARPINUM, FRAXINUM, decit ea
respectiva asimilatie consonanticg sg se fi petrecut, independent, in da-
coroming si aroming.

Fr. E cunoseutii, si disparitia lui -r (final): PASSER > ± passe
euvint dispärut si el pe cale de omonimie Cu passe < *PASSAT (cf.

Edmond Huguet, Moto dispar= ou vieillis depuis le xvie siècle, 1935, 2).

M, N

178 a In corpul cuviutului, wt, urmat de o consoang, devine nasalä.
pling ceea ce, pentru latina valgarg de la basa limbei nomine, are im-

177

R final >r ;r ;r ;r
CARIIM caro , cher , caro-06R , cuore cceur , t cuer

> fratePRATREM t- frate frère
IINIPERUM > jneapa,n

,
, ginepro

,

, genièvre , enebro
PER > p(r)e per t per > par
QUARE >

, ,

, car
ar. utri

1

, otre : odrerfTREM

176

Cons + R > r ;r
,

;r ;r
BRANCAM > brinca". , branca , branche , branca
CAPRAM

FRANGERE

> caprä.
> fringe

, capra
, frangere

, chevre
, t fraindre , d. frafter

, cabra

GRANUM > gnu , grano , grain , grano
*GRÙNNICM > ar. grunn , grugno , groin
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tasum > urs , orso , ours , oso
VERSARE > viirsa , versare , verser , d. besar
vtasus , ver(so) , vers , viesot>



portan . speciala in sensul ea ra 4- cons are aceeasi putere de alterare a
unor anumite vocale accentuate precedente pe care o are siN + cons
(exceptind, fireste, MN §1 MM) cf. §§ 22, 43, 54, 85 R.

b Ns > s fonetism general in latina vulgarä i comun limbilor
romani ce:
COSTANTINOS, IVIEp 160; MESERO, REp 119; MESU, MHCSWOUM etc., MEp,
36, 153; MESIBUS, SI 7; <TENSA. .11011 TESA), App. Probi, 152; <ANSA non
ASA., ibid., 76 cf. si § 183 R.

179

180

M, N intervoo.

CLAMARE

FUM6SUNt

RUMfGARE

RUMOREM

SPtinfAM

TIMOREM

ANIMAM

CANUTUM

La NAM

MANE

MANiCAM

MINARE

VENAM

VINUM

Pentru romtnä, aceastä positie mi trebue confundata cu § 181.

> m, n
> cherna

fumos
> rumega

> spumit
> temoare
> inimá
> dirunt

luna'
> mine

mlned.
> mina

vinit
vin

; in, n

, chiamare
, fumoso

d. rumegar
, rumore

spuma
timore

, anima
, canuto
, luna

mane
, manica

mena re
, vena
, vino

; m, n

t clamer
fumeux

, t rungier
, t remour

, temour
t anme >

, chenu
lune
f main

, manche
, mensr

veine
vin

;. ?U, 9?

llamar
, humoso
, rumiar

rumor
espuma

Ame , alma
, t canudo

luna

, manga

vena
vino

M-, N- > ii4 n ; ni, n ; in, n ; ni, n

MAGIS > mai , mai , t mais , más
MANCUM > mine , manco , t mane , manco
ME(N)SEM > ar. mes , mese , mois , mes
MISCÈRE > mete , mescere , t meistre , mecer
MOLLEM > moale , molle , mou , muelle
MaGtTUM > muget

, mutare , t muer , mudarMUTARE > muta
MASCARE > naMe , nascere , naitre , nacer
NASUM > nas , naso , nez , naso
MACARE > t neca , annegare , noyer , anegar
NIGRUM > negru , nero noir , negro
NiVEM > nea , neve , t neif , nieve
NaDARE > noda , d. nudar , nouer

, nocedoNtOETUM > nucet , noceto
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R. Vechea dacoromina astazi numai dialectul istroromin si
graiul din Tara Motilor (centrul Transilvaniei) a cunoscut rotacismul:
-n- > -r- (buret', cire, surg etc.). Acest rotacism apare numa,1 in ele-
mentul lexical latin (si in vre-o patru cuvinte eterogene stravechi), numai
pentru -N- intervocalic, nu si pentru -NN-, i numai in dacorominä §i

istroromina, nu si in aromina si meglenoromina. Faptul cit chiar cele
mai vechi elements slave cu -n- patrunse in dacoromina nu au eunoscut
acest rotacism deci, hranei nu a devenit *hrarei a4a, cum linei (LANArg)
> lira' , inseamna ea alterarea acestui -n- latino-autohton incepuse atunci
dud elemente slave cu -n- (tot intervocalic) an patruns in limba, fitra
Slash' a data acest inceput de alterare prea de timpuriu (cf. Dens, II, 116).

Pentru unele evolutii fonetice se admite, in genesa lor, o indepen-
dentd. In timp i spatiu (cf. § 128 B); pentru altele se admite influentd
de strat autoliton (§ 18 R). Dar, de oarece rotacismul e cunoscut §i al-
hanesei §i Intrucit influenta veche albanesh e recunoscutd, nu ar fi
exclus ca acest rotacism, care i In vechea dacoromfna a fost regional,
nu general, sti aibd, la basa lui acela§i germene ce a dat na§tere rota-
cismului din dialectul tose al albanesei (cf. ce am formulat In Cercelari
in Muntii-apuseni, 1925, P. 33; cf, i S. Puacariu, Limba romind, 1940,
268). In lumina acestei ipotese, §i vechiul rotacism din Maramure s'ar
explica in sensul visiunei expuse in Graiul fi folklorul Maramurefului,
1925, p. Lxxvii §i urm., adicd: Maramure,enii ar fi o populatie romi-
neasca (nu aromfneascd) dintre Dundre i Balcani (deci, In contact cu
cea altanesd). care a, emigrat in nord (cf. F,ii GrS, III, 251-252 sau
cursul Arominii, 1932, p. 23-26), visiune pe care o vedem formulatd
in DR, IV (1927), 66 *i Revista filologica, I (1927), 256, ca §i de G. Murnu
in Balcania, I (1938), 21.

Dialectal, circula irma (§§ 18 R, 183 Fr) §i. irinzei. E posibil ea
irna < inntei, ea in atitea forme dialectale romanice (in Italia: arma
anima" (in Catanzaro), armali animali" in Sicilia etc Archivio per
la raccolta e lo studio delle trad. pop. italiane, XII, 67 si 82), iar
irmet' > irimei sub influenta formei inimei; dar nu e exlus ea in irina
sa fie rotacism originar. Motii pronunta ¡Oa irimei (GrS, II 49).

Pentru ceirunt, v. § 14. In singer < SANGUINO nu e rotacism,
ci disimilatie. Pentru fereastrei, CDDE da *FERESTRA, care, ca si
pentru fIRTICA §i TAEDA (§ 149 R), va fi suferit influenta gr. Oupfatov

petite fen6trea (Oupfç,-48(4).
Fr. Pentru -I- anme Rol 1885, 2196, 2257 etc., avem a face eu

sincoparea relativ tirzie a lui e din -I- aneme; si intrucit Jk + N nu a dat
ai (§ 18), forma time (cu n inghitit de m) e considerata ea fiind semi-
culta (B, § 196).
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M, N

R. Dialectal, At si N se palataliseazä, devenind n': n'ez, ntire,
ar. asun'i < *SOWS < SONAT, V22 (ar. v'init) < VENiS (ea §i ANNi >

Ian' ....>"-- at) etc. Pentru N + El s'a exprimat indoialsá, in sensul cä N nu s'a
palatalisat, recurgindu-se la forme, de altfel prea putine, ea acele men-
tionate la § 44 R, qii sustinindu-se cg, din causa lui N, E nu s'ar fi
diftougat. Pentru ca aceast5. indoialä sä.. fie verosimilà,', ar trebui A. se
arate cä, acest E nu s'a diftongat si ciad era precedat mbar de L, R gli M.

Pentru ar. n'earc s'a propus acum in urm5. si *MgTEA < METUS

R. Dei nu avem forme cu fonetism normal subj. (ea) doarmei,

nu p poate oglindi in DORMIAT, nici ar. aviizmare In VINDEM1ARE

20698. Tache Papahagi, Fonetied ramanicil

(G. Giuglea in Langue et littérature, I (1941), 171-178; cf. si Dens,
II, 559). §i sub raportal semantic, n'eatet se explia, mai bine din
*NECEA: FERRIS * NECEA friguri de moarte" s'a redus la * NECEA (cf.
§1 § 93 R). Cf. si 242b2.

182

M, N + E, 1+ voc > j- nt > ® ; m(m), gn , g, n, gn , m, "ri

BLASP RE MIUM , -I. blastenge> 2

SIMIUM , scimmia , singe , jimia>
VINDEMIAM > , vendemmia , vendange , vendimia
CALCANEUM > citicliu , calcagno , t chauchein , t calcaño
CUNEUM > CUIll , coin , cuft0,

INGENI UM , ingegno , engin , engeño>
SONIC M , (bi)sogno , soin>
SCRINI UM , scrigno , écrin , t escriño>
ARANEAM > rile , (a)ragna , t araigne , araña
LINEAM , 1 igne , liña> ,

ViNEAM > V ie , vigna , vigne , viña
* DOM (I)NIARIUM

*Dom(i)moNni
, t dangier
, donjon

> ,

> ,

181

M, N + i, 1 > m, n ; m, n ; m, n ; m, n
MEDIUM > miez , mezzo , t mi 2 f meY0
MERCURIS > miercuri , -1-, d. mèrcore , mercredi , miércoles
miLEtti
MILLE

> mire
> Mi e

,
, mille

,
, mil , mil

* DEMICARE > dumic,a , , t demier , t demigar
Mil/ARE > mira , mirare , mirer . , mirar
* NECEAM

NIDUM

> ar. nieatii
> , nido

,
, nid



R. la acensa positie, m are si pentru roming, valoare de nasalA
pila, (§ 178 a). A dispgrut din cu(m)prinde < COMPREHENDERE, pen-
trua( toate formele aeestui verb Aa accentul dupá, grupul MPR. --" Pentru
mt, nt, cf. § 232.

Cu privire la Ns > s (178 b), aromina presintá, exemple chiar
din fonética morfologiei verbale: APPREHENSUM, -AM> apres, -easei (dr.
aprins, -ä); TENSUM, -.AM > tes, -easii (dr. intins, -a), alAturi de timtu,-cl
< TENTUM, -AM etc. ONsoc(E)Rum > *eunseru > CU8CrU, §i dilp5, forme
ca *eunserie > enserie).

It. 1- alma < ANIMA, attraverso un dissimilato *ALIMAa, V LI.
Cf. mai jos. .

Fr. AstAzi, si m si n se reduc la o nasalisare a voealei pre-
cedente. N'M > j nm (§ 180 Fr)> t rm: t arme, -1- merme: eQuelque-
fois n a passé h. 1 et 6, r), Br, 69.

183

M, N + nona > m, n ; m, n ; N, ; 7n, n

AMBULARE umbla , ambiare , ambler , t amblar
* EXCAMBIARE > schimba , scambiare , échanger ,

, romperROMP ERE > rumpe , rompere , rompre
SAMBATAM > simbatit , sabato , samedi , sábado
FUNDUM > fund , fondo , fond(s) , hondo
INCINGERE > fncinge.
ME(N)BEM > ar. mes

, t incingere
, mese

, enceindre
, mois

,

, mes
MENTIRE > minti , mentire , mentir , mentir
TENDAM > Uncid
AN(I)MAN > inirnd
MiN(DMUM >

, tenda
, t alma
, menomo

, tienda
, alma

,
, t arme > Ame
, t merme
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totusi, si my trebuia, ea si Ny, sA devie nt (pAstrat in aromfdá ca si
l', § 167 Ii) si apoi sA disparA in dacoroming.

Fr. Ca si pentru ny, vy si Py (§§ 132, 140), si f, din my a
devenit 1 (ortografiat g). Acelasi resultat si pentru wNy: danger
cf. si § 228.

Ny + u (deei, formind silabá finalA), dupii. ce i s'a rnetatesat, s'a
redus la sunetul grafic n eare, de fapt, nu e decit o nasalisare a vo-
calei precedente, ea si in alte casuri: écrin écre; dar Ny + A > n'
(gn): montagne, ca si Ny + voc. fArg a fi in silabä', finalä: I- vignuel <
ViNEOLAM. Cf. si § 168 Fr.

Sp. Aeeleasi resultate ca in italiana., cu diferenta eá, in itali-
anA .i_ my "> mm (ca si la § 132).



Sp. alma: «La n y la l se truecan muchas veces», PG, § 552;
N' M cambia Su n ea r o 1: *MIN(I)MARE > mermar, AN(I)MA > alma»,

ibid., § 596

lt. Pentru M N > nn: sonno (ca i pentru francesg i spaniolä),
cf. § 228.

Fr. Disparitia lui m i n din forme ca ver < vErtmE(N), hiver
< HIBERNU(M) (t verm, hivern) se explicg prin disparitia lor intii in
forme ca Ver(71)9 < VERMES, hiver(n)s < HIBERNOS. cf. Cl, § 147;
B, § 200. t ars < ARMOS. Cf. si § 196.

R. Nu in silabg finalä, ci finale, -rit si -N au dispgrut Pentru
n din ar. fluntin, cf. GrS, III, 238 i IV, 167: FLUMEN, Cu sehimbare

185

M, N finale > ni, n, ® ; ni, n ; ; ni, n
FUMUM > fum , fumo , t fum , humo
HOMO > OM , HOMO , t om > on , hombre
RAMUM > , ramo , t raim , ramo

> mineMANE , mane , t main
mAsum > mind , mano , main , mano
MÌNUS > , meno , t meins moins , menos--

> ar. sinSANUM , sano , sain , sano
CA RNEM > carne , carne , t char(n) , carne
GUBgRNUM > ' , govern° ,f gouver

, torno'DM/NUM > , torno , t torn > tour
> al.. fluminFLUMEN , fiume

cum > cu ,Con , con
TAM > , tan

184

Cons M, N ni, n ; ni, n ; in, 11 ; m, n

ARMAM armd , arma , arme , arma
ARMUM > arm , t armo , t ars
CARMEN , carme , charme

t spdima*(S)PASMARE spasimare , 'Amer , (es)pasmar
tr..mma > ulm , olmo , orme , olmo
ALBURNUM , t aubor
ASTÉRNARE > asterne ,t esternir
CERNÈRE > cerne , cernere , t serdre , cerner
CORNUM > corn corno , t corn > cor , cuerno
DifIRNU M , porno , t jor(n) > jour
SOMNUM > somn , sonno , somme , sueño
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de declinare, a devenit in latina vulgarä. *FLUMINUM. Se stie C. -m final de
la aeusativ cade pentru toate limbile romanice. cum a devenit cuN, al
cgrui -N, din motive de fonetich sintactich, s'a phstrat nu numai in spa-
niolä si italianá, ci i in rominh: cunusul (cuN*IPso), ar. flhs < cu
nis < *cun is < CUN *IPSO. Prin urmare, pe, cale de proclisk *cun s'a
contopit Cu cuvintul urrator, ceea ce nu s'a petrecut Cu NON > nu, NON
fiind un adverb accentuat in trash'.

Fr. Avem a face cu aceea§i nasalisare ca la § 183: REM > rien.
Disparitia lui n din ultimele trei forme se explia la fel ca la § 184.
In Rol: charn 1265 si char 3436.

Sp. hombre < Hom(ONEm (§ 9), Cu M'N evoluat altfel deeit mN
(§ 228). con: la PG, § 62' ala explicatie decit cea dath mai sus
pentru r. cu.

C (CH), G

186 a c > G: (CALATUS non GALATUS), App. Probi, 78.
Acest fonetism e eunoscut latinei vulgare, dupä cum araa i ur-

mhtoarele euvinte grecesti: xatt1r4 > CAMBA 0 GAMBA (EMD; cf. si for-
mele romanice), xu6spv6) > GUBERNO, Xat6C > GOBIO, Xpi6(6)cenc > GRA-
BATUS etc.; poate i xxpu6ToXXov > CARY6PHYLLUM *GAROFULU (B,
§ 89) > it. garofano (GF, § 401), -I- fr. gerofle.

El apare si in limbile romanice ales in italianä , dar mai mult
partial, ceea ce contribue s'ä nu se poatä precisa dad, el trebue pus in-
tegral in seama latinei vulgare sau dad,, in conditiuni similare, a luat
nastere in fiecare limbá separat :
CATTUM > it. gatto, sp. gato; fr. chat ; r. atufe
*CAVULAM > r. gaurg,

CONFLARE > it. gonfiare ; I- it. cuffiare
cusiTum > it. gom(b)ito ; r. cot, fr. coude, sp. codo
CUCURBITAM > fr. gourde (< fr. coourde, B, § 124) ; r. cucurbha
CROCUM > -I- it. gruogo, cat. groe ; [ar. croe < Ispeexoc?]
CRUPTAM > it. grotta ; fr. croute

INTE'RROGARE > ?* INTER(RO)VARE > r. intreba, fr. enterver. Cf. si fr.
rovaison (§ 151) qi I- rover (§ 189).

-G- dispeirut : cCALCOSTEGIS 110R CALCOSTEIS, App. Probi, 12.
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187

C, G + A Initials > c, g ; c, g ; ch, j ( g ) ; c, g

CABALLIIM > cal , cavallo , cheval , caballo
CALCARE > calca , calcare , t cbauchier , calcar
CANUTUM > cdrunt , canuto , chenu , t canudo
CARRARIAM > carare , t carraia , t charriere , carrera
CARRUM > car , carro , char , carro

C, G 101

Aceastä disparitie e, pentru latina vulgara ca §i pentru limbile
romanice, sau general' sau partial..

a. E(G)o, MA(G)1S, MA(G)ISTER, QuADRA(G)ESIMA(E), CORRI(G)1A;

p. co(G)IT&RE, DI(G)ITUS, FRI[Gl]DAM SI 151, TRI[GIENTA SI 152,
*PLA(G)Ius.

d C, G + E, 1 5B pronuntau velar in latina si in primele doua
secole ale erei crestine. Citeva sumare dovezi.

. pULcER (t POLCER, EMD) a fost ortografiat PULCHER pentrucii
se pronunta PULK'ER, nu PULCER cf. si MIn, § 123. Dad, ar fi fost
vre-o deosebire de pronuntare intre BRACHIUM §i SÒCIUS, sau intre PeN-
GERE, STINGUARE si UNG(U)ERE, de sigur ca ea s'ar fi reflectat eel putin
in limba roming, dad, nu si in italia,nä. Pronuntarea velará ne o aratä
§i forme ca ± DECUMA, REp 69 (> DECImA), afarä de cele tie prove-
nienta greceascä cf. §§ 115-117. Dac'a ar fi fost o pronuntare asibi-
latä, adicä 6 sau f si g sau (d)z, nici in inscriptii nu ar fi apärut grafii ca
/Aim (Diehl 325 si S1 79) pentru Milli. Cf. si FM', Diehl 495 (= FEC1T).
Cf. si § 204.

13. Aceasta pronuntare intereseaza si fonetica romanica, nu numai
cea latinä'. Numai pronuntarea velará poate explica de ce :

C(E)REaLLUM > r. creier; co5Nsoc(E)Rum > r. CUSCIII j CING(U)LA >
*CL1NGA > r. chingä; CICUTA (> t fr. cede, -I- sp. ciguda) > *cucuTA >
7'. CLIC110, ; SAGITTAM> it. saetta, etc. (r. sägeata) ; vIG(1)LARE > r. ve-
ghiare, ± it. vegghiare etc.; VIGINTI> ar. TETint, it. venti, fr. vingt, sp.
veinte (cf. § 191 nota)..

Pronnntarea neasibilatä e pastrata si in alte limbi :
CENTUM > alb. k'int, log. kentu
CEPAM > k'epe
CERTARE > n leertofi, log. kertare
SC1RE > log. iskire
ARGENTUM > alb. ergient etc.
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GALBINUM

GALLETAM

GALLINAM

GALLUM

> galben
> galeata
> gaina,
>

jaune
d. galettg , t jaloie
gallina , t geline
gallo , t, d. jal

Fr. In consonantism, aceasta.' evolutie fonetich, ale cArei incepu-
turi dateazà de prin secolul al vm-lea, e cea mai caracteristia (pentru
vocalism, cf. § 28) si a trecut prin fasele: c, G > Id, g' > liy, gly >
tl, d' > t'y, dly > 6, g > 4, i (ch, j) cu privire la 6 qi ts (f) in fran-
cesà, cf. § 190 R. In Rol, rar apar si forme cu c, G mentinute:
canut 2048, canue 2308, gamba? 1491.

FONETICI ROMANICA

,

, gallina
, gallo

-C,-G 4- A, O, U
medlale

> c, g ; c gi g, g i, ® ; g, g

ExsucARE > usca , asciugare , essuyer , enjugar
FRICARE > freca , fregare , frayer , fregar
FRICATORAM > frectitura , fregatura , f froieure , fregadura
PLICARE > placa , piegare , plier , t pregar
SECARE > seca , segare , t seer > scier , segar
LACTUCAM > laptuca , lattuga , laitue , lechuga
LOCUM > loe , luogo , lieu , t luego
SPICUM > spic , spigo , épi , espiga
PiCtLAM
EXTRICARE

> pleura
> strica

, pegola
strigare

,

'IMBRACARE

INDMCARE

> imbraca
>

,

, imbracare , embrayer
, enger

,

188

C, G + O, U inlilale > c, g ; e, g ; c, g ; e, g

COAOLUM > chiag , caglio , t cail , cuajo
COMAM > coamä. , chioma

, couvrir , cubrirCOPÉRIRE > copen i , coprire
CORNUM > corn , corno , cor , cuerno
COSTAM > coasta , costa , cate , cuesta
CULMEN > culme , t coume , cumbre

, curareCURARE > cura , curer , curar
or6BIt5NEM > , goujon

> gura , gola , golaGtLAM , gueule
GUSTARE > gusta , [gustare] , goater , gostar
GtSTUM > gust , [gusto] , goat , gosto

R. chiag < *CLAGUM < C(0)AG(U)LUM.
lt. chioma < *c1.15mAm < còmuLAm. IJn atare fonetism e si

in alta forme (chiappa, chiappo etc.) Cf. si t fiavo § 221 It.

189



c1> g (GF, § 406; D'Ov, § 64); dar si aci apare fonetism
contrar in forme ea spiga < sPIcAm fatä, de mica etc. strigare §i stricare.

Fr. In aceastit positie, dar tot intervocalice, ele au dispiirut pe
cale de iotacisare. Ca si -T- > -d- > 8 (§ 148 Fr), i C a suferit in
aeelasi secol o evolutie paralelà: c> g (> 7): acest g a evoluat apoi
ea i g <G. enger §i manche se ineadreazà. in § 194, aviad pe
sincopat. Dupà cum s'a mai semnalat si la §§ 101,, 120, c i G, ur-
tnati de o, u, sau precedati de o, u dar urmati de A, s'au sters: aci ar
fi explieatia i pentru it. fo si sp. ho. -I- rover, Sch § 140. Pentru
essuyer, v. B, § 103.

Sp. Ca si in francesa veche, c> g, care, ca çi g <G, s'a men-
tinut liar e una dintre formele cu g disp4rut, pentru care cf. si P.
Fouché, Etudes de phil. hisp., 146.

C. G 103

MANICAM > minecii , manica , manche , manga
MICAM > mica mica , t mie miga
*LucoRrm > t lucoare t lucore , lueur

seguroSECURUM > , sicuro ,t setir > silr
> agustAGÙSTUM agosto , aotIt , agosto

FAGUM > fag d. fo , t fou t ho
FRAGAM > fragd , d. fraga t fraie

castigarCASTIGARE > cistiga castigare , chAtier
LIGARE

NAViGARE
> lega,
>

legare
, navigare

, lier
, nager

, liar
, navegar

>NEGARE , negare , nier , negar
> pdginPAGANUM pagano , payen , pagano

ROGARE > ruga t rover , rogar

190

C, G + E, linitiale >& ;ê,7 (s), y ; c, E

CENARE > cina , cenare , t cener , cenar
CERAM > ceard , cera , cire cera
CERVICEM

CERVUM

> cerbice
> cerb cervo cerf

,

, ciervo
*CINQUE cinci , cinque , cinq , cinco
CIRCINUM > cearctin , cercine , cerne ,

CIVITATEM > cetate citttà , cité , ciudad
GELUM > ger , gelo , gel , hielo
GETOTUM > geamät , gemi to , yemdo

, gendreGENEREN! > ginere , genero , yerno
GINGIVANI > gingie , gingiva , gencive , encía

R. In aceasa positie, ea si in cele de la §§ 191, 195, in aro-
mina c i G au devenit f çì dz v. mai jos nota.



Fr. Paralelismul din roming §i italianä, e cunoseut qi francesei,
dar partial: in nord-estul Frantei c > derf cf. mai jos aceemi
nota. Niel in sens invers nu s'a produs un pFalelism, adicá G sá devie
dz > z, eprespunzä.tor lui $ < te ortografiat

Sp. GL > y: yelo (ortografiat hielo), pe cind G dispare:
GELA.RE > telar (azi ortografiat helar), PG, § 383. Pentru chícharo
< CICEREM, cf. § 59 Sp.

Nota. Unica deosebire foneticá dintre dacorominä i arominä care
dateaza din epoca de formatiune a limbei romine e dr. 6, 4, cdruia In
aromfna ii corespunde fonetisniul f, dz, de care ne-am ocupat in Din
epoca de formafiune a timba romine (GrB, I (1924), 208-218), ei pentru
care cf. ei Th. Capidan, Meglenorominii, I (1925), 73 ei 130-7132 ei Ro-
minii din Peninsula balcanied (In Anuarul Institutului de istorie nalionald,
II, 98-99)ce e tip'ärit in Buletinul Inst. de filologie ?T'Otra «Al. Pliilippide»,
IV (1937), 211-220 ei VIIVIII, 328-335 e literatura filologicä. A admite
ea t, dz au provenit din 6, 4; c,ä prin urmare, ei In arominä intii s'a
pronuntat deadire jer ei apoi (altive i dzer, inseamna ca, trecind
peste alte obiectiuni ce nu pot fi mentionate aci, sá admitem aceeaei
evolutie e't pentru fonetismul frances, adica: generalul s a provenit din
regionalul 6 ei cá, intli, in Intreaga veche francesa, s'a pronuntat derf §i,
In urmá, tserf ceca ce nu etim daca a sustinut-o cineva, dar etim ca
«au VII-e siècle ce dernier changement [ts] était stlrement deja en voie
d'accomplissement», Br, 163.

191

C, G + E, 1 > 6, ;ë,f7i ; s , ; z > c,
Intervocalice

CRUCEN > cruce , croce , croix
PARDICEM > - , t perdice , perdrix , perdiz
PLACERE > placea , piacere , plaisir
*VECINUM > vecin , vicino , voisin , vecino
VOCEM > voce , voce , voix , VOZ
ADAUGERE > adauge , , t aoire _
cannuaz > cugeta , t coitare , t coidier , cuidar
COLLIGERE > culege , cogliere , cueillir , coger
DtGiTUM > deget , dito , doigt , dedo
FRIGERE > frige , friggere , frire , freír
*Pf:MIRE > fugi , fuggire , fuir , huir
LEGEM > I ege , legge , loi , ley
LEGÉND AM > , t lienda , , le(y)enda
SAGITTAM > ságeata , saetta , t saete , saeta
*1. RAGINARE > tragäna t trainer . trajinar
elaktuum > , gésier
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R. treigeina in loe de &Agent& (ea si 16geina etc.; cf. CDDE,
973; DR, III, 397 si 509): g loe de #), care apare si ea g la anumite
forme (tu trageni) e analogic dupg g din trag. A ne gindi la *-ANARE,
algturi de *MASTICHANUS > nedsteacd,n (§ 37 R) pe care 11 sustine
S. Puscariu in DR, 1II, 397, ar insemna ea si MACHINARE > meicina sg
intre in discutie, ales eg e de origine greceascä. Avem (eu) macin (cu 6,
nu en c), pentrueg acest verb nu a avut furadire ca nici o foring de
aceeasi origine in care s. apgrg c, asa cum a fost (etc) tragen fat& de
(eu) trag. Aeeeasi exp/icatie si pentru coacen < COCCINUM (§ 219), care
e tot grecesc. Pentru cearcein, cf. CDDE, 312.

It. Disparitia lui G e admisä pentru pro paroxitone (GF, § 426;
D'Ov, § 68); deci: CÓGITO, dar FRIGO (de aci i friggere).

Fr. C > 8 in corpul euvintului; in silabg finalä,, acest c a dis-
pgrut din pronuntare (cf. croix G, pe cale de iotacisare,
a dispärut; Osier < * GYcEnium (en disimilatia G G> G

Sp. Paralelism ca fonetismul frances: vezino > vecino. Ca
§i la § 190, G devine j care, urmat de E sau I, dispare.

Notd. In legaturä, cu ce e semnalat la § 186 c §i, ales, despre
soarta lui -G- din nurneralele YIGINTI, TRIG1NTA etc. VIGINTI - despre
care cf. i Fr. D'Ovidio, riflessi romanzi di ViGiNT1 in Zeitschrift
rtir romanische Philologie, VIII (188i), 82-105, In special p. 86 s'a pds-
trat i in aromind, in care circuld Tinghif §i, circumscris, iy int. Oricare
din aceste doua forme cere ViGINTi, spre deosebire de ce cer celelalte
forme romanic,e fire§te, ca G velar i, deci, sldbit ulterior ca un r
grecesc, cdei, centrar, ar fi dat *ridzi.nt sau, apoi, *Tindzif, Forma ori-
ginará credem cä, e .0:Tint, ca.re se explicä bine din viliwrI
pentru al cdrui j cf. 205 R (aiepta): acest j, ca.re In arominá a devenit
y' (pronuntat ca un r grecesc), a impiedicat contragerea celor doi 1.
Prin metatesare, Tirinf > rinTit i ringhif.

192

C, G E, 1-1- vac > f, (d)z

BRACHIALEM

BRACHIUM

FACIAM

INCALCIARE

LiCIA

*NECEAM

PANARICIHM

*PORCARIC1AM

SARTACIUM

SCCIUM

brä,tard
brat

> fatä
incalta
ite
ar. n'eatä

purcäreatá

sot

; 6, g
, bracciale
, braccio
, faccia
, incalzare
, liccia

, panereccio
, porcareccia
, staccio
, soccio

s (c, SS), 0

braciel
bras
face
t enchaucter
lice

panaris
t porcherece
sas

; Z. 1> Lo

, brazal
, brazo
, haz

encalzar
, lizos

panarizo
, porqueriza

cedazo
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sciL.Acium > , , t solaz
VINACEUM > vinat , vinaccia , vinasse , vinaza
VIVACIUM > -. , t (a)vaccio , t viaz
EXAGIUM > , saggio , essai , ensayo
Georgium > Giorz
NAVIGIUM > , , t navoi , navío
REFRAGIUM > , , t refrai
REMIGIUM > , remeggio

R. Acest ; 0 (d)z, identici §i in aromina, se confunda calitativ
*beg, din epoca straveche en ; qi dz din Ty §i Dy (§ 150), nu ins& §i cu ,
;, dz din aromina proveniti din C, G -I- E, I (§§ 190, 191, 195), §i iata
de ce (e vorba de aromina): primii t, dz transforma, pe e, i §i ea in et',
i, a (§§ 47, 76), iar pe -i final it absorb (§ 80 R), pe and dupa ;, dz
proveniti din C, G, nu se petrec aceste transformari, sunetele e, i, ea si
-i raminind intacte (cf. GrS, VI, 371-372). Dr. qi ar. aric/21 (cu 6) nu
e lamurit. Probabil ca acest 6 sa se datoreasca lui 6 din ari6lo(n)Iii,
ariaoec(n9le, unde el e normal, intrucit se incadreaza in § 193.

lt. Ca §i alte consoane (§§ 440, 182), in aceastä, positie §i post-
tonici, C §1 G se reduplica.

Fr. 8 (ortografiat e san 88) nu se mai pronunta daa, e final:
sas. Ca si in positia precedenta, G a disparut iotacisindu-se.

Sp. Acelea§i resultate ca §i pentru Ty §i. ny (§§ 150, 151).
en- din en8ayo reproduce prefixul IN-.

Not& Mentionitm dintr'o inscriptie forma BRATIUS S1 150, pentru
BRACHIUM.

193

C, 6 + E, 1 + 0, I.1 > 6, # > 1 ; 6. d ; s ('c, 0, ® ;C, f
crmAm > ciuma , cima , cime , cima
*ARCIE,NEM > , arcione , argon , arzon
futcninxin > urcior , orciuolo , t orçuel
GYRUM > d. giur > jur , giro , giro

R. Ca si la § 192, qi aci avem aceemi identificare a lui 6 §i d
en 6, g de la §151, iar g §i. en ce e dat la §205.

It, Fr, Sp. Pentru formele respective din aceste limbi, CV MAM
Si GYRUM au devenit cimfrim toi GIRUM.

194

Cons + C. G + A, 0, U > e, g
mediale

BARCAM >
*BERB(I)CARIUM > berbecar

106 FONET1CA EOMANICA

; c, g ; ch, g (1) ; C, g

, barca , , barca
, berger



Fr. Pentru c sint doua resultate: .§ (ch) s'i i (g) v. alte forme
la § 152._ Ouvintele Cu 1 ar reproduce un grup consonantie (cons 4- c)
secundar format mai tfrziu deeit grupul originar sau deeit chiar cel se-
cundar care e format mai de timpuriu (B, § 122): iata de ce avem pencher
si manger. S5, nu se uite, fusa, ca fonetica morfologica, de care e legat
si accentul, ti are rolul ei. Atft .§ eft si ..i depindeau de -A urmátor,
caci inaintea nnui o san tr, si C si G s'an pästrat (§§ 187, 188).

195

Cons + C, 6 + E, I

mediado

CARCEREM

MONTICALLTJM

PORCÈLLUM

ARGENTIDI

EXTgRGERE
*Ft1LGÈREM

PLANGARE

SPARGERE

SCRGERE

*VIRGELLAM

> e, g

>
mun(ti)cel

> purcel
argint
sterge.

> fulger
plinge

> sparge>-
> vergea

; carcere
, mon(ti)cello
, porcello
, argento
,

, folgore
, piangere
, spargere
, sorgere
, vergella

R, It. Aeeleasi resultate ea la § 190. folgore < FÜLGUREM.
Fr. Si aci la fel, (d'ara de easul d'id E de dupa c sau G se

sincopa, pentru ea in locul lui c sa apara, futre cei doi r'r, un t, iar in
locul lui G un d.

Sp. Se stie d. consoanele e si z urmate de e sau i au aceeasi
pronuntare de O grecesc cf. si § 227.

;c(s),g (i) e ; c, z

, chartre
, monceau
, pourceau
, argent
, 1. esterdre
, foudre
, plaindre
, f espardre
, sourdre
, t vergelle

cárcel
, montecillo
,

,

, estarcir
,

,
, f esparzer
,

,

C. G 107

*INGREVWCARE > Ingreca , t engregier
LUBRICARE

PIJRCAM

> luneca
> fura,

; 'I' lovergier
, fourche

,

, forca , horca
MtISCAM > musa. , mosca , mouche , mosca
R.4NCOREM > l'incoare , rancore , t rancour , f rancor
LARGAM > larga , larga , large , larga
VIRGAM > vargii , verga , verge , verga

196

C, 6 finilla > c), c, g , O, c, g ;a ; a., c, g

ILLAC > la , là. , là , allá
SIC > , si , si , si

ARCCIM > arc , arco , arc , arco
P4RCCM > porc , porco , porc , puerco



R. Urmat de E sau I, acest Qu se identifieä, en c in aceea§i po-
sitie, ceea ce nu se petreee §i in eelelalte limbi. Acelali paralelism §i cind
era urmat de A sau o, cu singura diferentil eä,, urmat de A, in anumite

198

Ou initiai > c §i p, 6 ; (fu, ch ; c (qu) ; c, qu

QUADRAGeSIMA(E) > ptiresirni , quaresima , caréMe , cuaresma
QUADRARE > , quadrare , carrer , cuadrar

> careQUALEM , quale , quel , cual
QUANDO > clnd , guando , quand , cuando
QUANTUM '> cit , quanto , quant , cuant
QUATERN UM > , quaderno , t quaer , cuaderno

> patru.QUATTUOR , quattro , quatre , cuatro .

*QUODRUM

QUAERERE

> codru
> cere

,

, chiedere , 1' querre , querer
QUID > ce , che , que, quoi , que
Q U(I)ET UM > cet , cheto , t coi , quedo
QUINDECIM > , quindici , quinze , quince> --QUIRITARE , gridare , crier

. , t cridar
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*STANCUM > stfng , stanco , t estanc ,

viTnIcum > vitreg ,

LONotim > lung , lungo , t lonc > long , -I- luengo
VAGUM > ,' vago , t vai , vago

R. -c final (cu -G nu avem exemple) nu s'a pAstrat nici in
celelalte limbi. In silabä, finalä,, c > y in vitreg si in urm.5.toarele
nesigure etimoane: sting si aprig (DA) fonetism neamurit.

Fr. In vee,hea &anee* -e reproducind pe c, ea §i pe G, din silabä,
finali-i, se pronunp,. Disparitia lui se explieä, la fel ca §i cea a lui m §i n
(§ 184). Astäzi se aude in anumite cuvinte, §i, ca §i cu alte consoane (cf.
fait si faits, os si pl. os etc.), §i acest -e se pronuntä, la singular, dar
nu §i la plural: porc si porcs. In avec (< AP(1.111) FIÒC sau *AB-FOQUE) se
ande totdeauna. Pentru -c provenit din cc in silab5, finará, cf. § 219.

QU

197 QU = C, fapt eurent in latina vulgara:
EQUS non ECUS, COQUS non COCUS, COQUI non COCID, App. Probi,

37, 38 §i 40; CINQUAE, Diehl 527, Sl. 153; CINQUAGINTA, SI 20; RELICIAE,
Diehl 526 §i SI 157; QEM §1 QE, Diehl 509 §i SI 155. Cf. §i QUI SQUIT,
SI 171 etc. Era, deci, firesc ea TO1QUERE A' circule in latina vulgará, ca
*TORCO, *TORCERE, alAturi de ToricuLum etc.
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cuvinte a trecut la p, asa cum in sarda a devenit b. Acest fonetism,
pentru care cf. si S. Puscariu, Locul limbei romine intre limbile roma-
nice, 1920, 11 §i 18, a rgmas nelgmurit.

L.Vp. Si inaintea lui A a pgstrat pronuntarea de cu (indife-
rent de ortografie), iar inaintea lui E sau i a trecut la he, ki (indiferent
de ortografie), ea si in francesh.

Fr. Urmat de A, el are pronuntarea unui c latin chiar dad!, e
ortograflat gu; deci, nu a urmat evolutia lui c (§ 187).

R. - Exceptind fonetismul cu p (opa etc.), pentru rest Qu C.
inca < UNQUAM, Cu u (aton in frasg) > i cf. § 100 R.

It. - Qu _> g: uguale. ! Qu> ce (cy): aegua. Ultimele patru
cuvinte, ea si respectivele din frances'5, qi spaniolg, aratg criele reproduc
COCERE, EXTORCERE, *LACEARE, *LACEUM.

Fr. Avem y (ca la §§ 130, 131, 138), care a dispgrut in eau. -e
din f ainc e ca si -e din cinc (cinq) < *CINQUE. Pentru rest, v. mai sus.

Sp. Resultatul e uniform ca in it. uguale. Pentrn c §i z, cf.
§ 195 Sp.

Gu

200 In limba lating acest sunet se c,onfundá Cu G: UNGUO 11 UNGO.

In putinele cuvinte in cari apare, el e precedat de N cf. § 186 d.
LANGUOREM > lingoare
LANGU1DUM > ltnced
fiANGUINARE > singera , sanguinare , saigner , sangrar
SANGU1N0SUM > sin geros , sanguinoso , saigneux
STINGUERE > stinge , stingere , éteindre
ttNGUERE > unge , ungere , oindre ,

199

au medial > c, 6, f, p ; cq, g, ch, 6 ; y (> co), () ; q, e, Z

AEQUALEM > , uguale , t ivel . igual
> apaAQUABI . acqua . -I. eve > eau , agua

AQUARIUM > , acquaio , évier
> iard , yeguaÉQUAM , 1- ive

, acquosoAQUOSUM > apos , eveux , aguoso
a ANQUE > Mol , anche , 1- ainc , d. anque
COQUERE > coace , cuocere , cuire , cocer
EXTORQUERE > stoarce , storcere , t estordre , estorcer
LAQUEARE > f lacciare lacer
LAQUEUM

____
> lat

,

, lac,cio
,

, t laz > lacs , lazo



In francesä qi spaniolä h e ortografic. In Rol: erbe 2265 etc.,
herbe 2523,2872 etc.

203

-H- > -G- > 9 ; ®, 9 ;® ;®
TRAHBRE > trage , trarre , traire , traer
80x41> D6GA > doagd , doga , f do(u)e > douve

Acelasi -G- apare §i in *DESTRUGERE < DESTRUERE.

HABEnE
HASTAM

HORAM

HORAE

> ar. aedre
>

, avere
, asta
, ora

, avoir
, t aste
, heure

, haber
, asta
, hora> oar&

>011
,.. orzo , orgeHORDPUM > orr

aburrirHORRIRE > urf , t abborrire , f aborrir
HAEDUM

atitssuid
> ied
> jerbos

,

, erboso herbeux , herboso
HIRCUM > , cal. irku

> prinde , prendre , prenderPREHENDERE , prendere
BRACHIUM > brat , braccio , bras , brazo
MACHINARE > mdcina macinare
THECAM > teaca

,

, d. tega , taie
CHORUM

*CICHORIAM

> ar. cor
> cicoare

,

, d. cecore
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Aceleasi observatiuni ca i pentru ou: pentru roming, Gu + E, I

= G E, I.

R. Avem timed in loc de tinged din causa disimilatiei g... d...
> C... d (in aronainä e lindzit, cu disimilatie inversä). singera nu
presintä rotacism, ci asimilatia n... r> r... r (in arominä e sindzinare).

It. stingere, ungere cer STINGERE, UNGERE.

201 H nu a avut valoare fonetic5.. A avut un rost grafic. In in-
scriptii: ABUIT, Diehl 336; ERBARIO, ib. 339; onto, ib. 350; ONORIBUS, ib.
351; lc, ib. 342, 343; oc, ib. 344; mus, ib. 345, 346; Inc, ib. 347 etc.

202
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1

204 Evolutia foneticd a acestui sunet, in anumite casuri, se idea-
tified cu cea a lui G (Cf. GYRUM §i JUGUM etc.) : o dovadd, in plus, eu
privire la pronuntarea neasibilatd a lui G cf. § 186 d.

In inscripta : CONGIGI, SI 19; CONGIUGI, Si 62 ; comum, Si 61.
Mai apare si ea z ( z sau. i?) ZUNIOR, Gr, § 272; ZOVIANO, Si 64;
(VIBAS IN DOMINO) ZESU, MEp, 44.

205

R. Singura formd ea J + A > Z pdstratä in romind e JAD(E)O
> zac, pentru care s'a propus §i *DIJACERE (Dens, II, 39). aiepta
se explied, numai din *AJECTARE, Ca i treaptek (§ 34 R), sau din EJECTARE,
iar ajuma din *ADJUNARE. Pentru jneapein (celelalte forme romaniee
cer JENIPERUM), Cf. § 177 R. In toate celelalte forme, J + O, U

... > g> g (j), fonetism care se intilneste cu ce e dat la §§ 151, 193 pentru
Dy si Gy.

it, Fr. Resultatul e unul singur si acelasi, in sensul a, pentru
actualul i (j, g), in vechea francesá a fost g, ca si pentru D §i G in
anumite positii.

Sp. Cele dota resultate cindva, identice , au depins de
accent si de natura vocalei urmdtoare lui J (PG, § 38e).

206

.1 intervocallc > i ; 4 ; e ; i

*PLOJAM > ploaie , pioggia , pluie , lluvia
TRAJECTAM > treaptti , tragetto ,
*TRAJECTARE > , tragittare'

- > (d):, ; g ; j (g) j f, j
JACERE > zdcea , giacere , gésir , yacer
(AD)*JECTARE > aiepta , gettare jeter , echar
JEJUNARE > ajuna . (di)giunare , jeilner , ayunar
JumpEaux > jneapdn , ginepro , genièvre , enebro
JOCARE > juca . giocare , jouer , jugar
JOcum > joc , giuoco , jeu , juego
JO VIS > 301 , giovedi , jeudi . jueves
Jun(ic)cm > jude , giudice , juge , juez
JUGUM > illg , giogo , joug

juncoJtmleum > gi u nco jonc
JURARE > jura

,

, giurare
,

, jurer
,

, jurar
Jfr VENENI > june , giovane , jeme , joven
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MAJOR > maggio , maire
PEJOR > peggio

> baier baggiolo , tpirbealleBAJULUM ,

MAJUM > maiu maggio , mai, , mayo
pfmt.tubt > puleggio , t pouli , poleo

E Acest resultat vine s. fonetismul formei ai,epta §i,
poate, chiar pe *DIJACERE de la § 205.

It. Resultat identie ea si pentru .1-, ell singura deosebire eä,,

posttonic, g se reduplicit (§ 192 It).
Fr, Sp. Dispare pe cale de iotacisare. lluvia < PLUVIAM.

207 Acest sunet (o semi-consoarnä) 1-am vä,zut la §§ 197-200 (Qu,
§i la §§Gu) §i-1 vom vedea 215, 229.

Acest u nu forma silabä. §i niei diftong. In limbile romaniee, ori
a dispärut (v. formele CU (U), sau: aFEBau.kruus non FEBRARIUS*, App.
Probi 208, sau FEBRAmAs, S1 45; cf. §i ML, I § 503), ori s'a conso-
nantisat (cf. In francesg: cons + u > : janvier, vedve > veuve,
VREAESTUARE > rgver (GrS, V, 375) pentru sp. viiida, cf. PG, § 672).
Totusi, in arominä avem véduií, véduci eu u plin (far& ca sä, for-
meze silabil), u care a impiedicat ea viduei sä, dea * veáduei (cf. § 60 R),
dup& cum PTCULAM > pécurei > pleura' (nu *peacurei > *pacurei) etc.
Pentra CRUENTUM, V. § 126 R.

Avem ins& §i un u secundar, näseut In urma disparitiei lui B sao
V intervocalici din latina vulgar& de la basa limbei romfne, dap& cum
avem un u apärut fntre douä, voeale diferite pentru Inl&turarea hiatului
originar acest u e ortografiat si

Mentionam de la inceput ea' problema acestui t.; se indentificä cu
u de care va fi vorba la § 215 R i de care, deci, nu poate fi separat.

Pentru NivErit avem nea In dacorominä i neaftet In aromfriä. Se admite
cá NIVEM > *née> *né> nea cf. si fasele: «*GREVAM > grata> gr&I>
grée> gré > grea» pe cari le releveazä H. Tilitin In studiul citat la

Cons (-P cons) + U + voc > 0, u ; ® ; ; ®
BATT(U)ALIA > bdtaie battaglia , bataille
YEBR(U)ARIUM > Murar , febbraio , février , febrero
co(x)s(u)ErtE coase cucire coudre , coser
CRUENTUM > crunt
moirru(u)m > mort , morto , mort muerto
JENUARIUM , gennaio , janvier , enero
VIDUAM > vä,duvä , vedova , ve(d)ve , vitida



§ 215. Ar urma de aci cà formele aromine neaful, greattä ar fi analogice,
deci ulterioare lui nea §i grea.

Numeralul doi, douic < doaud nu poate fi derivat decit din DOI,
DOAE. Nu vtim daca cineva va fi sustinut cá, doud ar fi o forma analo-
gicti si cä., deci, la basa ei ar fi un *clod paralel cu ned. DOAE a dat
*ti6e> *docie> *dodue> dociud> cl6ud. Ava dar, in acest numeral nu
poate fi contestatä strävechimea lui u. Se va vedea, insä (§§ 127 a,
130, 131 R), ea B §i y intervocalici au inceput sä, disparä incá din
latina. Ca atare, la un momea dat, No(v)EA a devenit *noe, care, prin
aceleavi fase ca vi *doe, a trebuit sä dea noud (in arominä e noctild). Tot
ava: NOVAM nu a dat "*nott (ca si gred), ci *nod,a > noaud> noud. La fel
vi pl. ova > *6d> *oda> odud> oud (cf. vi roud § 173 R). Cit priveste
uvam, nu era nici un motiv fisiologic sä, se nasa, un rh, care, chiar
näscut, ar fi fost absorbit de u.

i atunci, de ce, pe de o parte, forme cu it strdromin vi general
(doud, nouti, °ud), iar de altä parte forme fdrii fc (nea, grea, ea vi mea
§ 215 etc.)?

Doua ar fi causele:.
I. natura vocalelor filtre cari s'a näscut acel ii presenta o greu-

tate fisiologica in pronuntarea acelor vocale in hiat: *nodd ducea firesc
spre acel 4, pe cind *neae nu presenta greutate de pronuntare; cu pri-
vire la forme ca purtd, cOded etc., e de admis ca o intervocalic a dis-
pärut cel putin In epoca in care A neaccentuat s'a intunecat in a, deci:
PORTABAT > *portán > portd, CADEBAT > *cocida> cdded ;

2. cloud, noud nu aveau, ca numerale, vre-o forra, specialä de
plural (gramatical), iar femininul noud <NovAm avea, ca vi azi, un plural
identic 01 nouä < NOVAE), pe cind grea, rea etc. vi-au format de sigur,
fria, din strärornind un plural analogic dupä, ele, stele, f eale etc.
(NIVES, GREVES sau GREVAE, REAE nu puteau da decit *nede, *greae,
*reae): plurale ca reate, greale vor fi contribuit la cristalisarea singula-
relor respective.

Un alt reflex al acestui u secundar e consonantisarea lui in y sau
in g, intflnitä si la §§ 130, 131: oasfn > *mea> *aloa> ama; NaEvum>
*neu> neum> *nehu> negu> neo.

CONSOANE DUBLE

208 Pronuntarea. consoanelor duble se distingea de cea a ace-
loravi consoane, dar simple. Dovada se poate face comparfnd, fn resul-
tatele lor fonetice, redusul numar de eonsoane duble cu cele simple
respective. Spre deosebire de cele simple, ele apar numai fn corpul unui
euvint §i sint, in general, intervocalice. Cu privire la pronuntarea lor,
limba italiana e aeeea eare se caracteriseaa, mai mult decit toate
celelal te.

20698. Tache Pa pahagi, Foneticii ?artanica 8

CONSOANE DUBLE 113
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PP
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209 (v. § 138) : p ; PP ; P (PP) ;p
APPARARE > apara , apparare t aparer , aparar
A PPEiNERE > apune , apporre apondre , t aponer
CAPP AM , cappa , chappe , capa
*CAPPÉLLAM , cappella , chapelle , capilla

> cepCIPP UM , ceppo , cep , cepo
CLOPP UM > $chiop t clop

, coppa , copaCÙPPAM > cupa coupe
DRAPPUM , drappo , drap , trapo

> scäpa"EXCAPPARE . scappare , échapper , escapar
PAPPUM,-AM > ar. papa , papa

pappare , paparPAPPARE > päpa t PaPer
STflPPAM > stupä. , stoppa , étouppe , estopa

din * -Fr. étouffer e derivat STUPPARE

TT

EXTUFARE in REW.

211 (v. § 148) : t, f, 6 ti, zz ; t (4), s (es) t, z

ABBATT(U)ERE > abate abbattere , abattre abatir
BtITTEM > buts botte , t bout bote
*ATTÉNERE > atinea attenere t atenir atener
BATT(U)ALIAM > bittaie battaglia , bataille

, gatoCATTLIM > ditufe gatto , chat
GOTTAM gotta , goutte , gota

stigeataSAG1TTAM saetta ,f saete , saeta
TOTTUM > tot tutto , tout

t betaVITTA > batä. vetta t vette
INGLtTTIRE > tnghiti inghiottire , engloutir

, maza*MATTEAM mazza , masse
> mä,ciucä.*MATTEaCAM , massue ,

FE
210 (v. § 139) : f ; IT ; f ; f
*AFFILARE > , affilare , affiler , afilar

>A FFIRMARE , affermare , t afermer , t ahirmar
> afarä*AFFORAS , taffuori t afors , afuera

AFFUNDARE > afunda , affondare , t afonder , afondar
*STÙFFARE > , étouffer

Nu once pp (sau alta consoanä dublä) reproduce respectivul
sunet dublu cf., bun'é.oarä, doppio etc.



SS

R, It. Pentru s si 8e, cf. § 159. bcificei < *BES(S)ICAM.
Fr. orfraie < .± *osfraie. Pentru -s < ss din silaba final,

cf. § 163.
Sp. Pentru j din vejiga, cf. § 159.

LL

212 (v. § 158)

*ASSALTUM

ASSEA

nitossum

: s, f

>
; SS, Sc

, assalto
, asse
, grosso

; S (SS)

, assaut
, ais
, gros

; S, j

, asalto
>
> gros , grueso

LASSUM > , t lasso , las , laso
>OSSMFRAGAM

OSSUM

, orfraie
, OS> OS

,

, OSSO , hueso
PASSARE > ¡Asa , passare , passer , pasar
PASSUM > pas , passo , pas , paso
skssubi > ses , t sesso , t ses , sieso
SPiSSUM > ar. spes , spesso , épais , espeso
*MESSIONEM > , moisson

> pasáre , passero , pájaroPASSEREM , t passe
vEssicAm > básicti. , vescica , vessie , vejiga

213 (v. §§ 166-168) : / ; // ; t / (> U) ; 11

ANA LLUM > inel , anello , anneau , anillo
CARALLUM > cal cavallo , cheval , caballo
OAPILLUM > , capello , cheveu , cabello

>*CAPPELLUM , cappello , chapeau , capillo
> atelcivritu,unt , catello , cheau , cadillo

c(t)Rgati.zum
oftLura

> creier
>

, cervello
, coil°

, cerveau
, cou

,

, cuello
GEMELLUM , gemello , jumeau

> miel , t mesiellomistmum , t misello , t mesel

LL 115

R. Ca si din T, tot trei resultate avem (t, t, 6) in positii iden-
tice si din TT paralelism ce apare si in italianá.

Fr, Sp. Cf., pentru 8 si z, § 150.

Pentru DD, cf. § 148 Fr.



214

-LL -1- I
-LL + E, 1 voc

*FOLLINAM

*FOLLIRE

GALLINAM

CABALLI

ILLT

CABALLI ILLI
LUPI ILLI
MONTI LI- ILLI

*FOLLIÙLUM

*INFOLLIARE

MALLEUM

MILLIA

*MOLLIARE

R. Rotaeisarea a rämas neeunoseut`a. Pentru creier, cf. CDDE.
It. E continuatä vechea pronuntare, diferitä de eea a lui -L-.
Fr. Posttonie si sä nu fie urmat de A, pentru care v. § 215,

s'a vocalisat astfel: -LL- s'a redus la -l- de timpuriu. La plural, se stie
eä, in general, substantivele, ea si adjeetivele, erau terminate in -8 (cf.
§ 163 nota). In urma amutirei i disparitiei vocalei dintre / i s, l a
format grup eu s, ineadrindu-se astfel in § 169. Deei CABALLOS > chevals
Rol 2765> chevaus (azi: chevaux, eu x imprumutat din latinä, si pentru
care cf. si DEI, § 634); VALLES > vals Rol 2043 > vaux; BELLOS >
bels Rol 1002 > beaux; YLLOS > ele Rol 2395 > eux; al visage Rol
1978 > au visage etc. Dupä aceste plurale in -aux s'au format i sin-
gulare in -eau (pourceau), räminind totusi i singulare ca terminatiunea
normalä, -al: cheval Rol 1488 (si .azi) etc. cf. si B, § 191.

Sp. Ca §i (§ 218), LL se palataliseag. Pentru piel, cf.
PG, § 632.

> 11 > ; 11, 0

ar.
> foi
> , gallina

cai, ar. calri , cavalli
> ei, ar. elil , egli
> caii
> lupii
> muntii

fuior
> infoia

maiu maglio
> mie, ar. nhjIe , mille

muja

, t geline
t chevals

, t il> ils

, mail
mi/
, mouiller

; (> u), 1r > ; 11, j

, gallina
, caballos
, ellos

, majo
, mil
, mojar
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RASTALLUM , rastello , räteau , rastillo
> sätulBATÙLLUM satollo t saoul

VITÉLLUM > vitel , vitello , t veel > veau
CALLEM > cale calle , calle

, peau < t pelPELLEM > piele , pelle , pie!
VALLEM > vale , valle , val , valle

MA.CELLARIUM mäcelar , macellaio t maiselier
ILLORUM > lor , loro , t lour > leur
COLLIGERE > culege , cogliere , t cueldre , coger



R. In amindougi positiile avem palatalisarea lui LL ca r, care e
curent n aromîn i care a dispgrut in daeorominä (cf. si §§ 164 b,
167, 168). Cronologie fonetieä: GALLINAM > gaincl, pe and FELTCEM >
ferice (§ 166 R).

It. In prima positie se mentine dublu dar nealterat.
pentru elli, se datoreste foneticei sintactiee care 11 incadra in positia
Ly: celli ama> egli ama,, UF, § 331.

In positia a doua (4, s'a palatalisat. mille, ea si fr. si sp. mil,
reproduce miLLE.

Fr. Prima positie se identifieä en § 213. geline reproduce
*GALINAM (B, § 89). ils e pentru vechea formä normalä, de plural il, care,
in secolul al xtv-lea, a primit marca pluralului -8, spre a se deosebi
de forma de singular care era tot il < *ILLY, §i care il s'a cristalisat si
In -1- oil <HOC *iLL1 (pentru care cf. An, 153).

In a doua positie s'a palatalisat devenind cf. si ML, I, § 517.
Sp. In prima positie: If; in a doua (Ly), aeelasi resultat ea la

§ 168.

215

R. Exceptind pronumele ea, toate eelelalte cuvinte latine cu
!LL + A, pästrate in dacorominä i arominä, presintä dublet Cu privire
la terminatiunea lor: ta dacoroming avem mäsea, sea, iar in arominä
miseata, fecaiä. Pe calea analogisfirei, acest -iiet s'a extins i la forme
färä LL: di.. cura (CORRIGIA), ar. cura.

Evolutia acestui LL e delieatä si a fost supusit unor discutii amii-
nuntite cf. Ovid Densusianu, Studil de filologie romird, 1898, 43-49
Dens, H, 17 *i 40-41; H. Tiktin, Der Konsonantismus des Runuinischen, in

LL + A > ; 11 ; 11 ;

CAPPELLAM , cappella , chapelle , capilla
> eaILLAM , ella elle , ella

MAXiLL AM > mitsea mascella , t maissele , mejilla
MAXILLAM ILLAM > mäseaua , . . . . - , . . .

NOVELLAM > nuia novella , nouvelle
pila*PILLAM > piutt , d. pilla

, poureeauPORCELLAM > pureea , porcella
postillaPUSTELLAM > putea

, rotella , rouelleROTELLAM > (ar. aruteaua) rodilla
SELLAM > §ea , sella , selle , silla
STELLAM > stea , stella , etoile

, tortolilla*TURTURELLAM > turturea tortorella , tourterelle

LL 117



Zeitschrift far romanische Philologie, XXIV (1900), 320-325; J.-A. Candrea,
Les béments latins de la langue roumaine, 1902, 65-73.

Din casurile de cronologie foneticä. semnalate cu privire la L LL
s'a väzut

I. Initial, L > > (§ 167);
Intervocalic, -L I> r (§ 166);
Intervocalic, -LL + I > 11> (§ 214).

Deci, palatalisarea lui LL apoi, disparitia lui) e ulterioara
rotacisdrei lui -L r.

E de crezut ca aceasta rota.cisare e tot atit de veche ca si A + N >
(§ 18 R) i ca, prin- urmare, A neaccentuat devenise a in epoca In care

> r; In alti termeni: a din barba (BARBAM) i r din mazare (*m adul e)
sau din scara (scALAm) apartin aceleiasi epoci in desacord cu ce for-
muleaza Dens, II, 17.

DacA -LL I nu s'a putut rotacisa, inseamna cA, atunci end a
luat nastere r -1- I, acest LL ori se pronunta Inca intact, ori va fi
primit cel putin germenele palatalisarei. In casul acesta, + A ori
se pronunta in aceeasi epee& exact ca un LL nealterat, ori va fi Inceput
sA alunece spre vocalisare sau spre disparitie. Deci, cind se pronunta
fer ice, un cuvint ca STELLA trebuia sä aiba, cel putin pe -A final trecut la
a, care a va fi avut un rol In evolutia precedentului LL. Intrucit nu pu-
tem data diftongarea lui si of In ed i oci (cf. ML, I, § 104), trebue
admitem ca. in aceastá aped', avem cel putin pronuntarea de *steta
cu un 1 diferit de cel din suld < SUI3(0)1, AM (§ 221 R). Prin disparitia lui

acest stela nu putea deveni decit *stéa sau *stead, In al carui hiat
format din a §i a a putut apärea acel A din stedfia (forma unica
aromfnä).

Dar e un cuvint ce se opune categoric acestui rationament: pro-
numele ILLA a dat numai ed, chiar si in aromina care nu cuneaste
vre-o forma Acest ed ar veni sä arate cA STELLA > *stela 3. slat
> sted, daca ar fi sä admitem ca -A nu devenise à atunci cfnd s'a ajuns
la sted; deci, ca si: > med, REA> r(e) i, sau viDA(e)AT > eeded etc.
cf. si U (§ 207 R), cu care e strins legatd aceastä problema.

SA urmärim pe acest LL in aceeasi positie (LLL -I- A), dar precedat
de alte vocale decit (I) sau Ê (SELLA).

*PILLAM > piva, MEDULLAM > ar. madaba oLLAm °aid §i PULLA
le amintim numai. Dacä. pentru sted admitem fasele de mai sus, atunci
se impune sd admitem cd. *PILLAM > *pita > *pia> *pia, MEDULLAM >
*meduta > *medaa *meclud ceea ce nu s'a petrecut, dupä. cum nici
u(v)Am nu a dat *ita, > *tui ci úa 3. ad, ca si *0(V)AT > *6a > *odd
> ocitia > óüä. Deci, *PILLA a dat *pia > piva, iar MEDULLA > *medlitt
3. meclUati > maddha (in dacoromlnä: mdditha, madaga i macluvd).

Dupd cum se vede, devada contrara lui STELLA > stea e tot atit
de categoricä. Si atunci ?

Ori admitem ca, pe de o parte ea si stea, iar pe de altä. parte
pizza si madudd slut normaie si, In casul acesta, avem un dublet In evo-
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lutia foneticii a lui 2-4.1. + .A; ori sä retinem urmätoarea ipotesa, para-
lelä cu cea data la § 207 112.

Pluralele (nearticolate ale) acestor patru cuvinte fn sträromfnä nu
puteau fi decit eale, steale, *pile, *medule. Intre atari singulare 0 plurale
era firesc sä fie o interdependentä, pentru unele preponderfnd pluralele,
pentru altele singularele. Nu tim de vor n existat *pile §i *medule; §tim
insä ea exista pluralul Rita (§i piue, pive) §i, in aromfna, rar pluralul
madidat (si maditt). Pentru pluralul ultimelor doua cuvinte s'a impus
singularul lor, dupd cum pluralele eale steale vor fi contribuit ca sin-
gularele lor sä fie fära marca de plural -le, deci: steale stea, cale - ea.

Fr. Dula cum s'a vAzut si la § 213 Fr, LL s'a redus de tim-
puriu la L ortografierea cu ll e etimologieä, astàzi acest ll nepronun-
tindu-se ea atare decit in neologisme: collaboration, illusion etc. Pe de
o parte faptul eil A final a amutit mai tirziu deeit celelalte voeale fi-
nale, pe de alta parte consideratiuni de morfologie eu privire la numär
si gen au contribuit ea pluralele feminine ea nuveles Rol 55 (NOVELLAS)

nu evoluieze ea pluralul maseulin NovELLos.

Sp. i aei aceeasi palatalisare. pila < MANI.

RR

R. Pentru f (rr), (cf. § 172):'is + e4 > ra (curea> cura, ar.
curaiiei). Drept deosebire futre r si 7; nif exemplu: INFLORESCO > infloresc,
HORRESCO > ureisc. g din scurge e analogic du ph' forme ea fterge.

Sp. Ca si italiana si veebea francesà. azi se aude rr in forme
de viitor ea mourrai eu rr din R'R --, spaniola cunoaste o vibrantii pro-
nuntare, ce nu apare pentru r.

MM

217 (v. § 180) :m ; mm ;m (mm) ;m
FL AMMAM > flama , fiamma , flamme , llama
FLA MMARE > - , fiammare , flammer

216 (v. § 173) : r (0 rr) rr ; 1- rr > r ; rr
ARR(I)AM > arra , arrhes , arras

> curcaCORR IGIAM d. coreggia , courroie , correa
ERRARE > errare , [errer] , errar

> scurgeEXCORRERE , scorrere , escorrer,

, t aborrir*(Ae)H ORRI RE > urf abborrire , aburrir
VtRREM > vier verro , t ver

MM 119



R. Ca nici NN nu era o grafie In latina, ne-o arata faptul ca

nici un element latin nu a cunoscut rotacismul pentru acest -NN-, a§a
cum s'a Intimplat Cu -N-.

Fr. Pentru -n final, cf. § 185.
Sp. Spre deosebire de -N-, palatalisarea lui -NN- In 4 e con-

cludenta. conocer < *CONOSCERE.

CC

218 (v. § 180) : n nn , n (nn)
ANNUM > an anno , an , año
CANNAM > canna , caña

> cunoa§te ; connattre*CON(N)OSCERE conoscere , conocer
CtNNUM > , conno , con , CORO

>GIJNNAM gonna , t gonne
> ar. pana pañoPANNUM panno , pan

PiNNAM > pana penna , panne peña

219 (y §§ 189,191) : c, 6 ; cc, 6 ; c (cc), ch, s (ss) ;c
*ACCÒLLIGERE > , accogliere , accueillir , acoger

>ACCRESCERE , t acreistre , t acreer
> MUCOS*attectisUbt , mocoso

, mocciomfrocum > muc , moco
: flocFLÒCCUM > floc , fiocco , fl(u)eco

SACCUM > sac , sacco , sac , saco
StOCUM > sec secco , sec , seco
FLAMM
sòccum

> , fiacco
, ZOCCO

, t flac, flache
, souche>

,

, zoco, zueco
>*BACCINUM

cocch4um
*ACCAPTARE

, bacino , t bacin > bassin
> coacen
>

,

, accat tare
,

, acheter
,

>
,

ASSICCARE

*BACCALAREM
, assec,care
, baccalaro

, assécher
, t bacheler>

,

> buca , bocaBUCCAM , bocca , bouche
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GEMMAM > , gemma , t jamme , yema
SUMMUM,-AM > ar. suma , sommo , t som , somo
*AMMAGIRE > amitigi

Are valoare numai pentru italiana'.

NN



aci, exceptind italiana care are tot o pronuntare dub1, francesa
§i spaniola ne presintä resultate diferite de cele ale lui c In positii iden-
tice ceea ce, ea §i pentru celelalte consoane duble, intereseaz5, eronologia
fonetieä.

Fr. acheter §i souche stilt derivate §i din *ACCAPITARE §1 *ZUCCA.

GRUPURI DE CONSOANE

220 Vom mentiona prineipalele grupuri, urmind ca acele ce nu
stilt date aci sä fie urmärite la respeetivele consoane simple din cari
sint formate. Spre deosebire de consoanele duble eari, mai toate, slut
originare sau primar; grupurile de consoane vor fi originare §i secun-
dare sau romane acestea din urm, formate, de obieeiu, prin sincoparea
voealelor: DESID(E)RARE (cf. (CALIDA non CA1.1)/0', App. Probi, 53) etc.

PL, BL, FL

221

InIllale 91
hdervocaliee

> pl, bl §i ul, fi ; pi, bi, fi ; pi, bl, fi it
bl"

f
' t7

PLAGAM > , piaga , plaie , llaga> --PLANTAM , pianta , plante , llanta
PLANTAGINEM > pätlaginä , piantaggine , plantain , llantén
PLATEAM > , piazza , place

> plin , llenoPLENUM , pieno , plein
PLICARE > pleca , piegare , plier , -I. pregar
PLOVERE > 1110Ua , piovere , pleuvoir , llover
*PLOJOSUM > ploios -1., pioggioso ,

, doppiare , doubler
,

, doblarDUPLARE >
BLANDUM > blind t blant , (blando), ,

bestemmia*BLASTEMIAM >
>

,

t blastenge
,

BLASPHEMIUM

> blestema , d. biastimare , blémer
,

, lastimar*BLASTEMARE

AMB(U)LARE > umbla , ambiare , ambler , -1- amblar

PL, BL, FL 121

*BUCCATAM > bucatä , boccata , bouchée , bocada
*IMBUCCARE > imbuca , imboccare , emboucher , embocar
PECCATUM > pdcat , peccato , péche , pecado
VACCAM > vacä , vacca , vache vaca,,



R. Initiale, toate trei se mentin. Intervocalice : numai grupul
BL (sau sufere schimbári ce evoluiazá, paralele eu cele ale grupului
-RR- (§ 222) dintre exernplele date mai sus AMBULARE §1 NEBULA nu
intrrt in casal urmárit. -BL- > ul: aceastä,' vocalisare a lui B s'a petre-
cut dup. ce L intervocalic devenise r; contrar, ar fi urmat ea, Rus(u)LAm
sg devie *surei, asa preeum GULAM > gura. Normal, deci, *OBLTTO >
*oulitu> *uulitu> (astg'zi: cf. si Dens, II, 124-125 §i
I.-A. Candrea, Psaltirea scheianti, § 74. Dar vechea dacoroming, alfituri
de forme ea ?lit (In meglenoroming e uliit etc.), au circulat si forme ca
ultetre, ultettu, cari s'ar explica astfel : *OBLITARE > *oultare (eu i sin-
copat fnainte de palatalisarea lui L in l')> ultare fárg a putea admite
fase ea *uletare (deci ca > *e). Cu timpul, formele cu > i (uit) s'au
impus §i eelor ce mentineau pe l (ulta). Actualul últ (cu accentul pe u
la anumite forme) e analogic dupg verbe ea imbuibet, velitet: uiteilm
< *OBLiTAMUS (la fel: imbuibeifm, vetitc'em); úit dupg îmbiib, vetit (cf.

suim). Pentru hiul, v. V. Bogrea in DR, I, 258. Pentru ar.
flumin (§ 185 R), mai relev.gm eg -N 's'a mentinut in acelert§i conditii
In cari s'a mentinut si in carpen, frapsen etc.

It. L din toate cele trei grupuri se palataliseazg, devenind apoi
i. Intervocalice si posttonice, consoanele precedente acestui i se redu-
plieg in conditii identice ea i pentru altele (cf. § 192 It). Pentru
*FAVULUM avem flavo (§ 131), care, ea si casul cu chioma (§ 188),
pare a reproduce *FLAVUM. - bestent' mia, D'Ov, § 552

Fr. Numai -PL- (intervocalie) > bl. t din t blastenge cere *BLA-
$TEM1UM.

Sp. Varietate de resultate chiar contradictorii, pentru cari cf.
PG, §§ 392, 48 si P. Fouché, bucles de phil. hisp., 144-146.

122

FIB(U)LAM > hiulä , fibbia
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,

, t nieble
,

, nieblaNBB(U)LAM > negurgt , nebbia
*OBLITARB

STAB(Ú)LUM

> uita
> staul

, oublier
, étable

, olvidar,

, stabbio
sus(t)LAm > sulä , subbia

FLA MMAM > flamä, , fiamma , flamme , llama
FrAccum > floc , fiocco , floc , fl(Me CO
FLOREN( > floare , fiore , fleur
FUMEN > ar. flumin fiume f flum
AFFLARE > afla

, ,

, hallar,

, sofflare
,

, soufflerSUFFLARE > sufla , sollar



123

R. Ca § 221, si aci PR §i FR au ramas intacta. Inter-
vocalic, _ BR- > ur, iar -BR > ur > r. Dar influenta reciproca ;futre
formele apropiate sau apartintnd aceleiasi familii nu a lipsit: u din
furi si titurar e dupit faur; FEBREM trebuia s. dea *fieure (cf. ar.
heavrcl, co ur > vr, ea i AURAM > avrà (§ 121 R), AUDO > *audu
> avdu etc.; pentru av - al §i ev - ef din istroromina, cf. S. Puscariu,
Studii istroromine, II, 334-335); acest *fieure s'a incruciteat cu *Jeuro8
< *FEBROSUM, pentra ea In dacorominä sä, resulte flor; u din leturufecl
pare a se datori asociatiei de idei eu laur. Corespunzator lui cha, in
arointnä, e tir: t e normal inaintea unui 1, ce era in hiat cu u < B:
*EIBRUM > *tiara (Th. Capidan, .Igeglenorominii, I, 132 si CAr, 299),
dar ramilla neexplicata disparitia lui u, cä'ci *tiur trebue sä dea *fivru;

222

iniliale ti
intervocalice

PR, BR, FR

> pr, br i ur, fr ; pr, br, fr . pr br- - ,rvr vr Pr br frI

PRAEDAM > prada. preda , proie prea
PRAEDARE > präda , predare , t preer

, prenderPRENDERE > prinde , prendere , prendre
PRUNAM > prima , pruna , prune , pruna
APRILEM > prier , aprile , avril , abril
CAPRARIUM > caprar , capraio , chevrier , cabrero
CAPRINAM, -UM > ar. calarla. , caprina , t chevrin , cabrina
COOP(E)RIRE > copeni , coprire , couvrir , cubrir
SÚPER > s(u)pre , t sor, sopra , t seure > sur , sobre
BRACAM > braca , brache , braie , braga
BRANCAM > brinca , branca , branche , branca
BRUMAM > bruma , d. bruma , brume , bruma
CIBRUM > ciur , cribio , crible , cribo
CO(N)SOBRINUM > sr. cusurin , cousin , sobrino
FABRIRE >

fabbro , fevre , t fabroFABRUM > faur
FEBRARIUM > Murar , febbraio , février , febrero
FEBREM > ar. hiavra , febbre , fièvre , hiebre
GLABRARE > ghieura ,

, lèvreLABRUM > , labbro
> lauruscii , labruscaLA(M)BRÙSCAM , lambrusca , lambruche

FABRICARE > f färeca , fabbricare , forger , fraguar
LUBRICARE > luneca ,f lovergier

.FRAGAM > fraga , d. fraga ,f fraie
,f fruchoFRUCTUM > frupt , frutto , fruit

AFRICLIM , afifirico ,f aufrique , ábrego



deci, çir ar cere *ciBum. Dr. *ciur > M'ir se explici dupa *c[BBABE,
*CIBRIRIUM.

Cei doi uu din *luurecare si *cusuurin (cu o neaccentuat > u)
s'au contras ca i in urit (§ 221 R): cusurin, luneca.

It. sor (D'Ov, § 34) reproduce procliticul SUPER. cribio <
CRIBLUM. PentrIl BR- > bbr, § cf. 221 It.

Fr. Intervocalice: PR > vr (sur < seure< t sor < pro-
cliticul SUPER), BR > vr. cousin < *cosiNfim (DG; B, § 65).
forger, cf. B, § 168. *lovergier < *LUBIRCARE.

R. > pt, -PT-L > t (daca e in positille §§ 149, 150, acest
t > f). Pentra ar. scriptu, v. GrS, I, 93.

Ca si -I-BL- §1 -LBR-, §1. -LBT- > Ut: PREBT(E)RUM > * preutru (de
unde, in aromina: preftu) > preutu > preut (altfel la CDDE). Pentru
cot, v. § 108 R. subfire: forma normaba e supfire (ar. supfire), care,
alaturi de celelalte trei forme romanice, se explica din *SUPTILEM. subt
e savanta: suBTu > *suut > *sut > su (sut tine > su tine); de altfel

*suPTu (proclitic) > *aut > su.
It. Se asimileaza amindoua pentru 66, cf. § 150 It. prete

< preete <prevete < *PREBITER (ML, I, § 335).
Fr. P §i B au disparut, iar t, ramas final, se incadreazá la

§ 154. Pentru se, cf. § 150 Fr.
Sp. Aceeasi a,similatie s'a prodns i aci, ea fiind constatata

Sp. Intervocalic, PR
turbari (cf. PG, 182).

> br: cabrina.

PT, BT

fraguar presinta per-

223 : pt-t, ut - t ; tt, 66 ; t, s (ss) ; t, a
CAPTARE > chita , cattare , catar

chasser(*AC)CAPTIARE > acata , cacciare , cazar
CAPTIVUM , cattivo chétif , cautivo

> ruptitRUPTAM route
rottura , roturaIttrPTURAM > ruptura roture

SCRIPTUM > ar. scriptu scritto écrit , escrito
SEPTEM > seapte sette t set >sept , siete

CUB(I)TUM > cot t gombito , t coute , codo
Df1B(t)TARE , douter , dudar

> preut , pretePRE(S)B(Y)TERUM , prètre
, sutilSCIBTILEM > subtire , sottile , t sotil.

StIBTU > subt , sotto , SOUS , t soto
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Ina din anul 662 (cf. i Gr, § 313), nsá t din PT nu a trecut la d
(§ 148). cazar: § 150. SEPTIMANAM > *sebdemana > *sedmana
> semana.

Pentru codo, v. § 153 Sp., iar pentru sutil §i soto, V. mai sus.

PS, BS
224 (*Ps) > s ; SS ; s (ss) ; t ss > s
CAPSAM , cassa , chasse
GYPSUM , gesso , yeso
iPSE > t es> i(n)s > Ins , esso t es , t esse > ese

Confusia Intre PS §i BS e atestaa: cCELEBS non CELEPSv, cLABSUS
non LAPSUS», App. Probi, 60, 205; PLEPS, REp 75; UPSIDES, REp 142;
APS, S1 166. La rindul su, ps > SS: ISSE, S1 162, o asimilare co-
munii limbilor romanice.

Ar. es 1-am relevat in Din morfologia limbei romine, 17. Pentru
ins, cf. CDDE, 869.

TR, DR
225

hip'le §I
intervocalice > Ir, dr tr; ir (dr), dr ; r(r), r(r) tr

drtir

TRAMAM > tramä , trama t traime , trama
TRA(N)S > ar. W(1) , t tra- , très , tras
*TR AMtrLARE > tremura , tremolare , trembler , temblar
TRES > trei , tre , trois , tres
*ADRÉTRO > indärdt , addietro , arrière , arriedro
ARATRUM >_ar. arat(r)u , arato , t arere , t aradro
ATRAMgNT UM , t arrement

> impäratIMPE,RATOR , t emperedre
, latrare ladrarLATRARE > littra

, t ler(re), larronLATRO(NEM) > _1P , ladro ladrón
PATREM , padre , padre padre

> piaträ.PETRAM , pietra , pierre piedra
PUTRIRE , pourrir pudrir

, vetroV ITRUM , \Terre t vedro
DRACO(NEM) > drac , dragone dragón

, chaireCATII&DRAM , carrega cadera
QUADRUm , quadro , t quarre cuadro

> päresimiQUADRAGESimAR , quaresima , caréme cuaresma

TR, DR 125



. R. S'au pastrat. Prin disimilatie eliminatorie se explica indei-
rät(r)u, arat(r)u, impeirat(r)u etc. Prin asimilatie, comunä limbilor ro-
manice, se explica DR > r din *QUADRESIMA(E). La fel s'ar explica
± desira, care apare alaturi de -1- desidera < DESIDERARE, dacä, prima
form& nu ar fi vre-o eroare de grafie (Dens, II, 129). Ca etimologie,
pentru ar. HO mentionäm aci numai atit: ca sens, aceastä, prepositie
se identificä, Cu 1- fr. tres din tres que Rol 162, 1330, 1429 etc.

It. A + TR > dr (GF, § 357; D'Ov, § 70, fara a se precisa
daca e un A sau A, spre a se §ti ce e cu latrare), carrega < CATHE-
DRA + QUADRIGA (GF, § 358).

Fr. Intervocalice, -TR- §i -DR- s'au redus la r (ortografiat §i
rr) prin secolul al xii-lea, trecind prin fasele: dr > Sr (dupa ce §itr,> dr) > r v. §§ 148 Fr, 161 Fr.

Sp. Intervocalic, TR > dr: t aradro, azi arado. Posttonic,
DR > dr, dar protonic trece la r(r): AD-RIPAM > arriba; QUADRAGINTA
> cuarenta.

ST
226

Inifial ¡it

intervocalle > st, g. F ; st, sc ; ®, s (ss) ; st, Z

*STANCUM > sting , stanco, ,

STARE > sta, , stare
t estanc

, estar
STELLAM > stea , stella tetoeislteer

CASTANEUM > ar. distinilti , castagno , chEttaigne , castaño
CO(N)STARE > casta , costare , coater , costar

> feastaTESTAM , , (testa)
CASTIGARE > ciatiga castigare , ft ctehsatestier , castigar
FoaAar(i)cum > , f forastico , 1- forasche
FaSTEM > fuate , fusto,
mínrrum > must , mosto

, t fust>filt
, mout , mosto

PASTURAM > , pastura , pature , pastura
STERCUM > §terc , stereo , _t___ , d. istierco

CHRISTIANUM > creatin , [cristiano , chrétien , cristiano]
PASTIONEM > p&gune , pasciona , paisson , d. pación
usTiAm,-uid > u§e , uscio , huis

t uR. Dad). e urmat de È accentuat san de 1, atunci ST' >fzto (ele-
mentul iotacisant e absorbit de f, ceea ce are important& pentru alterarea
lui s §i T In positii identice, Qtiindu-se acum eä, s nu cunoa§te cleat o
singura alterare: .11, pe chid T cunoaqte doua: ; §i e). fufte are pe ,p
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de la plurarul fafti, unde avem a face cu fonetism morfologic. Pen-
tru pasta, cf. § 48 R.

Dacsá, e in positia sTy, atunci devine t (ea si la § 160). creftin
(nu *cretin) s'ar explica fie prin presupunerea eä, e un euvint mai non
pentru latina vulgarA, fie prin faptul eä'. ST din Cristos a exersat o in-
fluentk pentru ea ST A, nu treaa, la t, ea in *USTIOLUM > ussor etc.

It. Se mentine, afarä, de positia s-ry > (se).
Fr. Pentru disparitia lui s, cf. § 161. Ca si in italianä,

sTy se altereaz1 devenind 8, ca i scy > ssy.
Sp. i aci, numai sTy se altereaa devenind z (c). testa nu

are fonetism normal (cf. TESTUM > tiesto).

S C

227

SCABIAM

SCALAM

SCALMUM

SCUTUM

SCIRE

DfSCARRICARE

MOSCAM

PtISCAM

CRESCERE

OSCITARE

PASCERE

FASCIAM

INFASCIARE

: sc, ft,

sgaibit
> scará

scut

sti

descarca
musc6,
ar. pusca

crest°
> usta

paste

fme
infá§ea

; sc, sc (&)

, scabbia
, scala

scalmo

, discaricare
, mosca
, t posca

, crescere

, pascere
, fascia
, infasciare

; ch, c,s (ss) ; se, c (z)

, échelle
, échaume
, écu

, décharger
, mouche

, t creistre

, paitre
, faisse
, t enfaissier

escala
, escálamo
, escudo

, descargar
, mosca
, posca

crecer

, pacer

Sc 127

R. Urmat de A, 0, U, pe mentine: SCORIAM > mare etc. Urmat
de E san 1, trece la tt, iar !scy devine (Cf. p. 10). g din sgaibei
se datoreste unei asimilári sonora Cu b.

It. Urmat de E sau i sau n positia scy, devine sc (§), ea si sTy.
Fr. In capul euvintului, s dispare exact ea 4i din si. Aceeasi

disparitie se produce si in corpul euvintului, asa eá, sunetul,
(ch) din 'mouche a resultat din c + A. Se admite, fug, c'á scy a dat

de timpuriu sty, de unde 8: poisson < *PISCIONEM.
Sp. Urmat de E sau i, Sc > e (ortografiat i z cf. §§ 226,

195: FALCEM > hoz).



128

R. Dintre cuvintele Cu mhz, singurul sigur care presintA, numai
In daeorominá' (nu si in graiul biingtean) un alt fonetism decit m,n e seaun,
pe basa cáruia s'a formulat piirerea eä. MN precedat de A a dat vn > un,
si cl mn din ar. scamnu ar fi resultat tot din vn avindu-se ea punet
de reazem si evolutia grnpului slav vn care a dat si mni.

It. Pentru -1- onne azi e ogni care e explicat prin accentuare
sintacticá (UF, § 211), sau ca proclitic ori din OMNIA (D'O, §§ 45, 1043).
Nu ar fi exclus ca si aci s'A fi intervenit fonetica sintacticá in constructii

.

ea acea mentionatá pentru -1- elli > egli (§ 214 It).
Fr. Se reduce la m (ortografiat si mm): LUM(I)NARIAM > lumière,

ADDOM(I)NARE > t adamer, CARM(I)NARE > chamen Daca, insá, e in
positia unvy, atunei resultatul e ca la § 182.

Sp. Ca si NN > ñ (§ 218), MN originar di fi, in timp ce m'rf
(secundar) are alfa evolutie: hembra fonetism ce intereseazit crono-
logia foneticii.

NG

MN

R. Singurul euvint si aci care presintá caracteristicul fonetism
de mb, ce apare identic si in sardá (cf. § 198 R), e LINGUA, datorit, de
sigur, faptului ea u se pástrase si cá, era urmat de A ceea ce a con-
tribuit si la fonetismul din celelalte limbi.

' Cf. In provensalI t ~aun < SCAMNUM, eavm < SOMNUM (Joseph Anglade,
Grammatre de rancien proveneal, 1921, 52. Cf. si ML, I, § 486.

228 : mn ; nn ; m (mm), g ; ti

AUTUMNAM > toamna , [autunno , autonnej , otoño
DAMNUM > , danno , t damme , daño

> domnnom(i)Nuni dOemmninn0a , t dam , dueño
FBOXim > ar. heamin,-A,

: ft
, femme , hembra

SCAMNUM > d. scamn , scanno , t eschame , escaño
SOMNUM > somn , sonno , somme , sueño

OMNEhf

SEM(I)NARE
> , t onne

, seminare> semä.na
,

, semer , sembrar
CALÙMNIAM > , t chalonge

229 : mb, n4 ; ng, n4 ; ng, rv ; ng, nz
LINGUAM > limbd , lingua , langue , lengua
PÙNGERE > punge , pungere . t poindre i

, franzerFRANGERE > fringe , frangere , freindre
(AD)JUNGERE > ajlinge , (ag)giungere , (ta)joindre , uncir > uñir



It lirmat de E. a devenit, ca 0 in rominä, ng: stringere.
Pentru punge? e (cu u), cf. § 95 It.

Fr. Prin sineoparea lui E, in locul lui G a apärut d (cf. §

R.. Grupul acesta evoluiazä paralel Cu CS. Posttonic, dä pt, iar
protonic trebuia sä se reducg la t; dar, fapte de influentA reciprocA
(cf. § 222 R) au intervenit pentru ca acest t sä nu räminä. Exemplu:
trebuia sä avem, bunäoara, *leitucet; avem lciptued din causa influentei
formei lapte. Corespunzätor ar. traptu,-ei, in dacoromtnä este tra8,-ei
(format dupä perfect), ca §i ales, -easii care corespunde ar. aleptu,
-eaptei < ALLECTUM.

Fasele evolutive sint urmätoarele: cT > HT > ft > pt.
Fasa HT e atestatä chiar intr'o constructie sintacticä: IN OH TUMULO

( = IN HOC TUMULO) cf. Ov. Densusianu in BSF, II, 36-41. Din HT
se na§te it prima fasA ce duce spre resultatele din francesa si din

spaniola (ML, 1, § 462; B, § 135), iar fasa ft e eunoseutii arominei,
ea 0 albanesei: EC(CU)-TALEM > ar. ahtare §i aftare, dr. atare (cu t).

Dac5, CT se ineadreazA inteunul din §§ 149-151, atunci T dà re-
sultatele respective: infelepciune.

20698. Tache Papahagi, Forteticit romanicti

155). gencive < *GINCIVAM.
Sp. Ca si franzer > frañer (PG, § 472).

C T
230 : pi, *t ; tt ; ()1 ; ch

COCTUM > copt , cotto , cuit , cocho
FA CTUM > fapt , fatto , fait , hecho

.FaucTum > frupt , frutto , fruit , t frucho
INTELLECTUM > intelept ,

, latte
,

, lait
, i
, lecheLAFTEM > lapte

L'ÉcTum > letto lit lecho
NOCTEM > noapte

,

, notte
,

, nuit
,

, 'noche
OCTO > opt , otto , huit , ocho
TR A CTUM,-AM

VER VACTUM

> ar. traptu,-a
>

, t trait
guéret .

, trecho
barbecho

,

COCTORI UM > cuptor
, ,

,,
, cottura

,

, t cuitureCOCTURAM > copturä , cochura
FACTURAM > faptura , fattura , -1- faiture , hechura
INTELLECTIONEM > intelepciune

, lattuga , laitue , lechugaLACTUCAM > làptuca
TRACTARE > trattare traiter trechar
*TRACTIARE >

,

, tracciare
,

, tracer
,

, trazar
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It. Post- sau protonic, CT > tt: PIcTAm > sic. pitta (pentru
etimologie, cf. Edoardo Galli in Archivio per la raccolta e lo studio delle
tradizioni popoiari italiani, XV (1942), 2), cu i normal (cf. ML, L § 69).
tracciare: § 150 It.

Fr. Din resultatul it, i-ul s'a combinat ulterior cu vocala prece-
dentä, räminind t care, final, nu se pronuntä (§ 154). tracer: § 150 Fr.

Sp. Fasa it a apartinut si spaniolei. Apoi: it > t'> id > 6:
FACTUM > FAIHUM > *feto> t feo> fecho (hecho) cf. si § 169

Sp. trazar: § 150.

CS (X)

R. Aci avem dubletul ps -8 (cf. § 230): -L cs > ps, iar cs ' > s.
Deci: coap8c1, mlisea. Din LIXAT trebuia sä avem *lapa, dar formele cu

cs -L (LAXABAM etc.) s'au impus. f din e8i, lefie, ca si respectivele
forme din italianä, francesä si spaniolä, se inea,dreazg, 'in § 159.

In legaturä cu acest dublet (ps - s), o reacOe a fncercat sa arate
asimilarea lui cs in ss fried din latina vulgar& In GrS, VII, 271-274,
Ov. Densusianu a Inläturat aceastä reactie, care nu poate fi mentinutä
chiar daca recurge la atestdri din inscriptii ca: VISIT, SI 120; VIST, REp
119; RIM', MEp 255 (toate pentru vixrr). V. si Pierre Naert, Des mu-
tations CT, CS > pt, ps, ow > mn et ram > un en roumain in Acta lin-
guistica, 11 (1940-1941), 247-257.

Perfectele in - xi au pästrat mai bine fonetismul in arominä:
TRAXI > ar. trapa (-1- fr. trais, Sch § 403), dar multe presintä á, nu 1)8.

231

Intermalie > Ps, s, f ; ss, s, se ; s (s, ss), (3 ; t a; > j
coxAm > coapsd , coscia , cuisse

, fresnoFRAXINUM > d. frapsin , frassino , t fraisne
MATAXAM > , matassa , t maaisse , madeja
TOXICUM > ar, t toapsec , tossico 9 ,

EXAGIUM > , saggio , essai , ensayo
EXALBARE > , scialbare

> , essaim , enjambreEXAMEN , sciame
>*EXAQUARE , sciacquare , essaver , enjuaguar
>*EXAURARE , d. sorare , essorer
>EXHALARE , scialare
> läsa

,

, laisser
,

, t lexarLAXARE , lasciare
MAXILLAM > mäsea , mascella , t maissele , mejilla
maim > esi , uscire , issir , exir
1.1XIVAM > lesie , lisci(v)a , lessive , lejía
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It. L cs > ss: coscia (ea si lascio < * LAXE()) se explica
din *COXEA (GF, § 391); cs.! > .§ (se) cf. si § 157 It.

Fr. Urmind aceeasi evolutie ea §i pentru CT, resultatul e pa-
ralel, §i anume (Os: *SEXANTA > t soissante (soixante). Dacä cs, prin
sincopare de vocala, a fost urmat de o consoanä, atunci el a devenit
is + cons, incadrindu-se in § 161: FitAx(i)rtum > t fraisne > frgne.

Sp. *i aCi, aceeasi evolutie ca si pentru CT. Daca nu rämine
intervocalic, cs > 8 sau j (pentru care cf. §§ 157, 159, 212).

R. Teoretic, NCT trebuia sä dea npt > mpt. Grupul fiind greu
de pronuntat, s'a redus la NT: SANTIMMAE, S1 141. Acest NT e reflectat
In arominä prin nt si mt (mai general): sinitu si sintu (sANcTum); numai
umtu, dar untulemnu; ascumtu < ABSCON(DI)TUM (i ascumsu < ABSCON-
SUM) etc., in timp ce dacoromina cunoaste mai numai nt (cf. simt <SEN-
T(1)0). Cf. si ML, I, § 467.

In dacoromina, pentru ar. agiumtu, finitu avern ajuns, (in)cins.
.1-t. ponzare: § 150 Pentru u din punto, cf. § 95 It.
Fr. i-ul secundar (c) s'a metatesat, combinindu-se cu vocala

precedentä.
Sp. Resultat ca si in italiana.

NCS

233 : Mf ; 11.9 ; ns ; 718

ANXIAM > , ansia , t ainse , ansia
*FRANXI > ar. frimw , fransi , (enfreignis) , (fraM)
LINXI > ar. lim§u ,
PLANXI > ar. plimsu , piansi , -I- plains
STRINXI > ar. strimsu , strinsi , (étreignis) : (estrefii

232 : mt, nt

NCT

; nt ; nt ; nt

( AD )JUNCT UM,-AM > ar. agiumtu , giunto , joint , junto
CINCTUM,-AM > al.. timtu , cinto , ceint , cinto
P l5NCTUM > , punto , point , punto

> SI ntii.SANCTAM , santa , sainte , santa
UNCT UM > unt , unto , t oint , unto
PNCTURAM > -- , puntura , pointure , puntura
1:TNCTURAM > untura , t ointure , untura,

, ponzarePUNCTIARE > , punzar,

NCT, NCS 131



Ce s'a spus pentru NCT se aplica. §i aei.
In dacoromlna modernä, pentru mf avem ns romina veche a

cunoseut M.8: frirase < FRANXIT.
Fr. enfreignis, étreignis §i respectivele spaniole presintä schimbare

de accent §i. conjugare. in vechea francesa ant : ceins < CINXI, joins
< §§JUNXI etc. (Sch, 386, 397).

R, It. Ca §i. GL (CII COMpRSde lor), CL are aceeaqi evolutie In
romina §i italiana: CL> el' (fag, curenta' §i azi in aromtnit) > k' (ch)
mentionind ca, §i aei, varietatea dialectala italiank e ca mult mai Inflo-
ritä decit ce se poate constata 'In graiurile dacoromine (GF, § 339 qi
urm.; G. Bertoni, Italia dialettale, § 51).

Sp. Ca §.1 PL, FL (§ 221) §i CL> 11. cons + CL> ch (6).
sachar (fara, r): PG, § 612.

In aceastä positie, Cu privire la sincoparea vocalei dintre c §i L
(c'L), ca qi pentru T'L > C L, App. Probi da exemple suficiente (v. n-rele
3, 4, 7, 8, 9, 111; 5, 6, 167).

235

Intervoealle > ch ; ch ; t 1'> i ;'7
*APPARIC(U)LTJM >- , apparecchio , appareil , aparejo

> genuchiuGENtC(0)LUM , ginocchio , t genoil , t hinojo
GRAC(U)LUM > , gracchio , graille , grajo

> ochiuOC(U)LUM , occhio , ceil , ojo
OR1CLAM > ureche , orecchio , oreille , oreja
PANUC(U)LAM > ar. piinucl/e , d. pannocchia , d. panouille , panoja
*PARIC(U)LAM > pareche , parecchi , pareille , pareja
SiT(Ù)LAM > , secchia , seille

> vechiu
,

, viejoVÉCLUM , vecchio , vieil

CL (§i T L)
234

Initial i medial > ch ; ch ; cl ;1t
CLAMARE > cherna , chiamare , t clamer , llamar
CLARUM > chiar , chiaro , clair
*CLAUS(IT)URAM > ar. Cliisura , chiusura , cláture .
CLAVEM > cheie , chiave , clef , llave
ciac(t)Lum > ar. terclqu , cerchio , cercle , cercha
INCLINATIONEM

SARC(U)LARE

> fnchindciune
> ar. sarclleare

,

, sarchiare , sarcler , sachar
,
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R, It. V. § 234.
Fr. Se crede a aceastii alterare dateazii, din epoca romanei

primitive (13, § 133). Cf. §i § 164 b, precum §.1 DEL § 58.
Sp. c iotacisindu-se, evolutia e aceeaqi ea pentru Ly (§ 168):

hija, ca li. VULPEC(U)LAM > vulpeja.

GL

237

Intervooance

ASCLAM

MASO(U)LUM

.MUSC(U)LUM

PUST(U)LAM

P UST(U)LARE

EXCLAMARE

(*EX)CLOPPARE

*DISGLABRARE

I'D ISGLUT(I)NARE

R, It. Cf. CL. Aromina pastreazil fasa veche gr : greard, vi-
greare etc. chiag (ar. di eag) < *CLAGUM.

Fr. Ca §i CL: initial se mentine; intervocalic dä i.
Sp. Initial devine 1; intervocalic: j. velar (formA popularä).

SCL (STL), SGL

fch, jgh

asche
> mascur
> muschiu
> ar. puscl'e
> ar. puscl'eare

schema
schiopa

desgheura
dejghina

,

'

; sch, ; t Si > 1, - ; ch,
, ,
, maschio , t masle
, muschio

,

R, It. Exceptind soarta lui s, pentru rest avem acelaqi para-
lelism. In rominA, i-ul din grupul t cl' i t gli a alterat pe s in f gi j.
nta8eur < MASCULUM.

236

Initial 0
Intervocalic > gh ; gh ; gl, t V > i ; 1, i

GL A CIA M > gheatä , ghiaccia , glace ,

GLANDARIUM > ghindar , ghiandoia ,

, gland
,

, land(r)eGLANDEM > ghindä. , ghiande
GLANDULAM > ghindurä , ghiandola , t glandre , landre
COAGMLUM > chiag , caglio , t call , cuajo
ViG(I)LARE > veghea , t vegghiare , veiller , velar

SCL, SGL, 133

, d. liamare ,

, t cloper

,

, macho

)

,



R. It. Cf. §§ 234-237. chingd < *CLINGAM. - Pentru ita-
lianä, v. mai jos.

Sp. uña pare a fi o evolutie anterioarä lui nch, dintr'o formä
*unya (en acel y care a devent j ea la § 235); acest uña se fntflneste
cu it. ugna (si unghia) etc., pentru care cf. GF, § 346; D'Ov, § 71.

CR, GR
239

M'ale §11

intervocallee > Cr, gr
cr gr
gr r

cr gr
r r

cr gr
gr (g)r

CREDERE > crede , credere , t creidre , creer
OR6P ARE > crdpa , crepare , crever quebrar
CREPATURAM > crdpalurd , crepatura ,t crevefire quebradura
CR ISTAM > creastd , cresta , créte , cresta
GRAEOUM , greco , t grieu , griego

> gruieGRUEM , gru , t grue , grua
*GRÙNNIUM > ar. grunril , grugno , groin
ACRUM > acru , agro , (aigre) , agro
LACRIM AM > lacrimä , lagrima , t lerme , lágrima
MACRUM > macru , magro , (maigre) , magro
sec(E)rium > socru , suocero , t suevre , suegro
AGRUM > agru , (d) agro , t aire , t ero
N tGRUM > negru , nero , t neir > noir , negro
FLAGRARE > , (cf. fiara) , flairer
PLGRtTIAM > , paresse , pereza,

238 : nch, ngh ; nch, ngh ; nd, ngt ; nch

A VUNC(U)LUM

INCLINARE

> unchiu
> tnchina

, oncle
, encliner

,

, inchinare
: troncho

, cincha
munc(ti)Lum

CINE} (U)LAM

> trunchiu
> chingd

,

, cmghia sangle
INGLtTTiRE > inghiti , inghiottire , engloutir
STRANG(U)LARE > , grangler

> unghe , unghia , ufsaunsa(u)LAm , ongle
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d. ntarle > marne), iar se fneadreazg In § 161.

Sp. V. § 234 Sp.
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R socru aratk si el, pronuntarea velarä a lui c + E (cf. §§ 186 d)
In latinä; contrar, E nu putea fi sincopat si am fi avut *soacer.

It. Initiale se mentin. Intervocalice: CR> gr, iar GR > r:
nero, aläturi de agro.

Fr. Intervocalice: dupä ce cr devine gr, acest gr (CR, GR) a dat
ir, al cärui i p'a combinat cu vocala precedentä, rämtnind astfel numai
r. -I- auevre, mentionat s'i In ML, I, § 184, nu l'am identificat.

Sp. Intervocalice: CR > gr, iar GR > r: 1NTEGRUM > entero,
dar negro (cf. si PG, § 48).

GM
240

arEGmA non PEUMA», App. Probi, 85.

:m ; m ;m . M
*FRAGMENTARE > frtim. Inta , ,

PIGMENTUM > , t piumento , t piument , pimiento
SAGMAM > , soma , somme , soma

SAGMA a devenit SAUMA (§ 119), asa &A nu avem exemple pentru ' Gm-.

In francesä, pentru alte forme aläturi de piment Rol 2969, cf.
B, § 134.

Citeva forme date de ML, I, § 4036 nu Alt de retinut, dupà cum
nici PEGMA (REW) nu e la basa dr. pielm, care reproduce ngr. nAtia.

GN

241 : mn ; gn ; gn, ;ñ
AGNUM > , agno , t aigne ,

LIGNUM > lemn , legno 4 t Min , leño
(TAM)MAGNUM > , d. (ta)magno , (ta)maño

>PIGNUM , pegno . t peño
> pumn : poingPfIGNUM , pugno , puño

SIGNUM > sernn segno seña
STAGNUM >

,

, stagno
,

, estaño
> miel , agneauAGNÉLLUM , agnello

, pufiar14(GNARE > , d. puñar , t poignier
> semnaSIGNARE segnare , t seignier , d. sellar

INSIGNIAM > , insegna , enseigne ' , enseña

GN 135

R. Singura formä ce se impune discutiei e AGNELLUM, care, prin
resultatul ei, ridicä Intli o problemä de cronologie foneticit si anume: A-



s'a aferesat inainte de trecerea lui GN la mn sau dupa',? Dacä, s'a afe-
resat dupa, atuncli afirmatia lui Meyer-Ltibke: da basa lui miel stt, mai
intii un mn'el, Cu o grupa de consoane care eere aproape in mod impe-
rios o simplificare), DR, II, 2, e valabila; contrar, GN nu mai putea da
mn, ci trebuia sg, se reduca la N (GNosco > Nosco), si, in acest eas,
prima forma generala nu putea fi decit n' el, care, ulterior, prin analo-
gie si reactie dupa dublete ea mic - n'ic, a putut deveni miel in regiunile
nepalatalisante. Prima ipotesa ne-ar duce la eonclusia imperioasa ca
mnfel, ea forma sträromina, a putut servi drept germene de palatalisare
si eä, palatalisarea ar fi tot strarominä, ; a doua ipotesä, ar armonisa cu
ce s'a formulat la § 128. Alegerea e delicata. Inclin, totusi, spre a doua
ipotesa, intrucit aferesarea lui A- din AGNELLUM si derivatele sale (§ 31/?)
e comuna', dacorominei si arominei, e, deci, straromina parere contrara
la ML, I, § 466 etc. V. § 242b2.

lt, Fr, Sp. Resultat identic (re), exceptind pentru francesä, casul
and acest GN era in silabä, finalä, in care a devenit in (cf. si § 182 Fr).

*

242 - Terminam eu citeva eonsideratiuni finale, cari privese
domeniul romin.

In raport cu limba mining, am dat o anumita,' atentie dialee-
tului aromin, intrucit, pentru multe probleme, el formeaza inca o docu-
mentará etapä, in evolutia istorica, a rominei, pentru care ramine si un
criteriu luminos. Nu am recurs si la meglenoromina si istroromina,
pentrucä, aceste doff& dialecte nu presinta particularitati cari, .apartinind
fondului latino-autohton, sa le fie proprii lor si cari sä, nu fie cunoscute
arominei. Ca genesa, meglenoromina si istroromina stilt donä, subdialecte
fatä, de cele douä dialecte de basä, cari sint dacoromina si aromifra,; dar,
din punct de vedere istorico-geografic ele fiind de Inuit despartite de
comunitatea mini* traind apoi isolat si independent si avind o evolutie
proprie, cu specifice influente inconjuratoare , aceste doua subdialecte
pot fi considerate ea dialecte. Eliminind-le, am redus si mai mult
greutatile tehnice si proportiile acestui manual.

Rare ori am cam depäsit eoncentrarea ce am dat-o si acestei
lucräri cf. §§ 18, 42, 63, 166, 207, 215 , desi multe probleme trebuia
sa, fie expuse mai desvoltat, fie ea disewtie, fie ea informatie documentará.

1. Iatä, bunIoara, protesa lui a- din aroming. (§ 15), pentru care
cf. CAr, § 29 (p. 226-227) si T. Papahagi, Arominii..., 1932, 56-57.
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In daeorominä : alatrei in Materialuri folkloristice, 536, 539, 602, 653;
aleitreitoare, ibid., 849 (cf. §i asudoare, Al. Viciu, Colinde din Ardeal,
122) etc. Nu-i exclus ca genesa acestui a- protetic aromin sá pre-
sinte paralelism cu ce apare in francesä: grin mendiant, auquel vous
venez de faire l'aumône, vous dira: Que le bon Dieu vous argarde
(vous regarde) eomme je vous argarde"», Laisnel de la Salle, Souvenirs
du vieux temps: Le Berry, moeurs et coutumes, 1902, 152; c J'nons sons
argardés», Hugues Lapaire, Le Berry vu par un berrichon, 51; cArgarde
dans ton livre» (in Nivernais), Revue da traditions populaires, III, 343
etc. (amintim cä, in Haute-Bretagne circulä ergarde, ergardez, Revue des
trad. pop., XI, 634).

2. In legäturä cu palatalisarea labialelor (§§ 128, 241), releväm
di, formei aromine n'eafei (§§ 181, 192), in dacoromi:nä ii corespunde
miafei. Ca si Dens, II, 111-112, credem eä, partial ea §i astäzi ,
aceastä palatalisare a existat in dacorominä chiar in secolul al xvi-lea;
ea atare, -I- mYarci a putut circula aläturi de eiará (sau nieafa) si a,
In tipärituri, ea e sau insä§i forma m1afei < elate& a unei regiuni nepa-
latalisante sau, mai probabil, literarisarea: formei nila(cl, in sensul eli-
minärei unui fonetism considerat dialectal, deci inferior, ceva de plebe.
Un atare cas nu s'a putut petrece, de exemplu, §i cu rotacismul, pentrucä,
spre deosebire de palatalisare ce se presenta ea dublet, in epoca veche
rotacistnul era oarecum unitar §i general in regiunile rotacisante, iar
respeetivele tipArituri sau manuscrise nu contraveniau acestui fonetism
nici ea autori ai lor, nici ca circulatie geografieä, nici ca impresie de
fonetieä socia15..

Grelele timpuri de astäzi in cari se pote tipäri o atare lucrare,
precum §i rostul acestui manual, pe care am tinut sl-1 presint eft mai
practic ceca ce reiese §i din amänuntitul indice, fäcut, §i el, färä niel
un fel de ajutor sau ajutoare , m'au determinat A, renunt la multe
chestiuni adesea ca fond doctrinar §i, in schimb, sä dau un eft mai bogat
§i variat material documentar.

*

Incheiem aceste pagini de fonetic5, mentionind sumar vechea §i
discutata probletnä a elementului autohton de la basa limbei romine.

Avind in vedere caracteristicele primelor secole ale erei creltine
Cu privire la invingerea popoarelor in räzboaie §i disparitia acestora
fire§te, ca limbg , nu se poate conclude cä. aceste popoare au putut
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dispärea integral ca clemente etnice, ca oameni, si, evident, cu alit mai
mult nu au pntut dispArea ca suflet. Singura transformare radical& ce a
suferit-o acest element autobton iliro-dac a fost aceea a limbei. Unui
arbore, oarecum impungtor, cu trunchiul &glare pe .Dunäre Ql cu rädäcini
puternic infipte in dreapta si in stinga a,cestui fluviu, i s'a aplicat cu cel
mai mare efect un puternic altoiu, care i-a schimbat integral fructul,
adicä, limba autohtonilor invinsi; dar "acest arbore, in existenta lui pos-
terioarä altoirei aplicate, cu cele douä ramuri inegale dacoromina si
aromina , a continuat sä vieze cu acelasi trunchiu, cu aceleasi rä'dä-
cini, cu aceeasi sevá suptä din acelasi pä,mint si climat, cu ameeasi
structurà si functionare. Drept urmare, era absolut natural ca, cel putin
odatä, Cu präbusirea imperiului cuceritorilor romani, in noua limb& adop-
tatä, de cei invinsi 55, räsarä sporadic ghiocei de grain autohton poate
mai putini in eimpul fonetic 5i lexical si mai multi si mai resistenti in
eel sintactic. Fireste, nu vom putea precisa si Cu atit mai mult nu vom
putea exagera vigoarea si numgrul acestor ghiocei, intrucit nu avem
urme documentare directe din limba iliro-dacä' ; deci, nu vom putea
sustinea integral vre-o pä'rere analoagä', bunä'oarä, cu tirmä.toarea: (La
langue latine n'a ni remplacé, ni modifié la langue gauloise. Ni la
grammaire, ni la syntaxe des peuples de la Gaule n'ont été touchées
par la grammaire et la syntaxe des Romains» (Henry Doniol, Les
patois de la Basse Auvergne, 1877, 9), dar ne-am putea apropia de
afirmatiunea cnotre syntaxe [franqaise] ne doit rien ou it peu près rien
au latin, ni de ses instruments ni de ses tours) (Ferdinand Brunot et
Charles Bruneau, Précis de grammaire historique de la langue fran-
pise, 1937, P. XLV). Admiterea existentei, chiar anemiate, a elementului
autohton sub Romani si, implicit, a influentei lui, chiar reduse, asupra
limbei cuceritoare, corespunde unei realitäti logice si naturale. Aceastä,
realitate e cel mai viu argument cu privire la diferentierile fonetice
dintre limbile romanice, ca si la caracteristicele proprii fiecä.reia din
aceste limbi. Prin urmare, evolutia acelorasi sunete latine pentru limbile
romanice a fost, in esentä, determinatä,' de respectivul element autohton
de la basa acestor limbi. Asa fiind, toate popoarele Romaniei sint ro-
manice sau neolatine ea limbA, dar nu sint romanice in aceeasi mä,surä
si sub raportul etno-psihic.
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abante 20, 130
abbattuere 211
abellana 17
*abellona 17
*ab-hoque 196
*abhorrire 216
*ab-oculo 6
abscond6re 31
abscondltum 232
absconsum 232
abuit 201
*accapitare 219
*accaptare 219
*ace,aptiare 223
*accasio 160
*accolligere 219
accresc6re 219
ada 126
*aciarium 174
acrus 239
*acutiare 150
ad 154
adaug6re 191
*addómInare 100,
*addonare 148
ad-*jectare 205
adjunctum,-am 232

INDICE
LATINi

adjung6re 229
adititare 150
adjüto 150
admissarlus 31
*admortire 149
*admutire 149
adorare 148
*adretro 225
ad-ripam 225
adunare 110
aduncare 100
ad-vix 12
adv6catus 101
advorsus 146
aequalis 199
aeramen 62, 69
*affilare 210
affirmare 210
afflare 221
afflo 104
*afforas 89, 210
affundare 210
africus 222

228 *agnelliolam 31
agnellus 31, 44, 241
*agnicia 31
agnum 241

agrum 239
*agtirium 122
agustus 189
*ajectare 205
*ajunare 205
ala 28
alaar 17
alauda 121
alausa 121
alba 24, 169
albea 132
albeas 127
albor 97
alburnus 184
*alecris 17
alem6sina 62
alipes 146
alTum 27, 168
allectus 230
*alocsina 88
alter 24
*altiare 31
altus 24
alam6n 106
alva 127
amadus 145
amarus 31
ambi,-os 22

1 Toste substantivele, adjectivele, articolele, pronumele Ili numeralele cari, in
cursul acicate' lucritri, au fost date sub forma lor de acusativ, aci vor fi mentionate
sub forma lor de nominativ, indicindu-se, pentru anumite vocale ai in cadrul posibilitItIlor
tipografice, calitatea, lor din latina clasia. Cifrele trimit la §§e; cele precedate de litera
y trimit la pagini.
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ambtilare 183, 221
ambUlo 22, 112
*amindoi 31
amita 31
*ammagire 217
amylum 166
-*anare 191
ancun P. 6
anellarlus 25
anellus 31, 44, 213
angdus 20
angustus 31
anima 18, 180, 183
animal(ia) 31, 63
annutinus 31
anni 80, 181
annus 19, 218
*anque 199
anxia 233
aperire 31, 138
apiarium 174
apium 140
apötheca 1
aoözema 158
apparare 209
"apparieulum 235
e'appodiare 150
appunere 209
apprehensus,-a 183
appyöplare 126, 140
aprilis 31, 222
aps 224
ap(ud) hoc 196
aput 146
aqua 199
aquarTus 174, 199
aquusus 199
*aramen 21, 62, 69
aranea 31,. 182
arare 28
aratör 148
aratrum 225
aratora 31
arbUr 29
*areion(em) 193
antis 196
arena 50, 166

arenarius 174
arfuisse 146
argentarius 174
argentum 31, 186, 195
aries 126
ariétem 126
arma 184
armissarius 146
armos 184
armus 184
arrha 216
arsura 162, 175
arvorsum 146
asa 178
asola 237
*ascultare 31
agnus 161
aspectare 5
irassaltum 212
*assediare 150
assiccare 219
assis 212
*assurdire 149
...-astectare 5
asternere 184
at 146
atramentum 225
*attenere 211
auca 120
aucellus 123
audire 124, 149
audo 222
augmentare 125
augustus 125
augustus 125
aura 121, 222
aurglus 125
aurIctila 125
aurum 121
aus 127
*ausare 125, 159
auscultare 31, 125
auscultat 94
aut 125, 154
autumnas 228
avunculus 31, 119, 238
azutoribus 146

*baccalarem 219
*baccinum 219
baetica 16
bajUlus 166, 206
baleas 127
baptidiare 150
baptizare 158
baptizo 37
barba 29, 128, 215
barbatus 37
harca 194
*bardeam 150
bagare 33, 160
basilica 37
battutum 154
battualia 168, 207, 211
bella 44
bellaturius 174
bellos 213
belle 6, 39, 128
berbex 5
*berbicarium 194
*bessica 212
bestito 127
bestra 127
beterano 127
betranus 63
bib6re 128
bib° 130
bibum 127
birgo 127
bisit 231
blandus 221
blasphemium 182, 221
*blastemare 221
*blastemiam, -um 221
boarius 128, 174
bocata 91
boja 87
boletas 128
bolo 127
bombylis 117
bona 82
boaltas 16, 69, 100
bonus 82
b6s +71, 89, 128, 131



boter 98
bovum 89, 131
braca 25, 222
brachia 27
brachialis 126, 192
brachlum 27, 186, 192,

202
branca 176, 222
bratius 192
bruma 106, 222
babalus 108, 127, 128
bucca 98. 219
*buccatam 219'
bufalus 127
bursa 115
butIrum 108
buttis 211
buxum 115

caballarlus 25
caballi 214
caballi + illi 214
caballos 213
ca,ballus 126, 130, 187,

213
cadebat 207
cadEre 34
caecus 47
caelum 9, 47, 170
calamellus 37
calamitas 166
ca1can6um 18, 182
calcare 169, 187
calciatura 32
calcosteis 186
calda 220
caldaria 25, 32, 174
caldarium 13
calendarium 64
calfdus.-a 24, 152
caliendrum p. 5
callis 213
*calma 119
*caloneum 166
calor 35, 166
calumnia 228
camba 133, 186

cambiare 132, 133
catn6ra 135
camYsia 35, 49
camisia 49, 160
campus 22, 143
I,'canapam 127
.,'canepa 30
:vcanepem 127
canis 18
canna 218
cannabis 30
"cannabum 127
cannula 19
cantare 28
cantet 104
cantIcum 20
cantio 126
canto 104
cancitus 14, 35, 180, 187
capillus 55, 213
capistrum 35, 61, 112,

138
cappa 209
*cappellam 209, 215
"cappelum 213
capra 28, 176
caprarius 222
caprE6lus 35
caprinus,-a 222
capsa 224
captare 223
*captiare 150
captivus 223
caput 28, 138, 143, 154
carbonarius 133
carbones 163
carboni 163
career 155, 195
carmen 184
carm'inare 228
carnarius 36
carnis 29, 185
carpInus 142, 177
carraria 36, 187
carneare 36
earns p. 9; 187
carus p. 9; 177

caryöphyllum 186
casa 28, 158
casae 158
nasearia 160, 174
caseum 25, 160
casis 158
*cassanu 3
castanea 36
castaneurn 226
castellum 44
castigare 189, 226
catEllus 213
catEna 35, 148
cathedra 173, 225
catinum 70
cattus 186, 211
caucus 121
caucul us 164
caulis 121
cauma 119
caus(s)a 121
cauterire 119
cautum 121
cavea 132
*cavula 186
celeps 224
cena 50
cenare 190
centum 186
cepa 59, 138, 186
cera 6, 59, 190
cerasea 17
c6r6bel1um 186, 213
ceresea 17
ceresia 45, 160
:'ceresius 8
cern6re 184
cerrus 48
certare 186
cervix 133, 190
cervus 48, 190
chorda 90
chbrus 202
christianus 226
*cibrare 222
"cibrarium 222
cibrum 8, 176, 222
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c1c6r 59, 190
*cichoriara 202
cicuta 186
cima 116, 193
cimiteru 104
cinctus,-a 232
cTiAr 9
cingere 68
cingula 13, 52, 157,

186, 238
Aquae 197
cinquaginta 79, 197
*cinque 74, 190, 199
cinxi 233
cippus 59, 209
circare 70
ciranus 190
circillus 234
*cirum 222
dithara 30
elthera 30
c'lt(t)o 104
civYtas 16, 80 190
*clagum 13, 188, 236
clamare 37, 180, 234
clamatus 21
clamo 21
clams 28, 173, 234
claud6re 118
*clausitura 234
clavis 28, 234
*clinga 13, 186, 238
*clomam 188
cloppus 209
cludere 118
c6agtilum 13, 188, 236
coccïnus 1919 219
cocere 199
coci 197
cocsa 88
c6csus 88
coctorium 230
coctura 230
coctus 88, 230
cocus 197
coda 118
codiugi 204

cofea 95, cofeum 141
cogitare 68, 186, 191
cogito 97, 191
c6hors 126
cblaphus 86
*coleo(nem) 168
coliciilus 122
collTgere 155, 191, 213
collum 213
colpum 86
c6ma 84, 188
*commlnkare 109
communkare 109
communis 106
*compania 27
comparo 85
comprehendere 183
c6mtila 188
concha 83
conchula 117
confiare 186
congigi 204
congiugi 204
*connoscere 218
*conoscere 218
consobrinus 73, 222
cons6c6r 183, 186
constare 161, 226
consto 98
consu6re 155, 207
contra 83
conucula 96
c66perire 222
coperire 188
*cophanum 22, 139
c6phTnus 22
c6qu6re 199
c6r 89, 177
corbi 128
corbus 127, 133
c6ilum 87
coma 90, 112, 184, 188
cornutus 108
c6rona 92
corrigIa 186, 215, 216
cortem 91
corvus 133

cos 91
*cosInum 222
costa 90, 188
Costantinos 178
*costatum 161
cotazare 158
coxa 231
*coxea 231
eras 163
crassus 3
cr6are 126
cred6re 239
credo 60
cr6pare 60, 239
crèpatura 239
cresc6re 57, 155, 227
cresco 60
criblum 222
crtbrum 8, 176
cilsta 61, 239
cr6eum 186
crudi 149
crudus 108, 126
criientare 126
crtientus 126, 207
crupta 115, 186
crux 95, 191
ctibItus 97, 108, 115,

153, 186, 223
*cubium 13
cticurbila 186
*cucuta 186
culmèn 169, 188
cum 185
criminum 117
cumparavit 99
crimidare 135
cua 185
ctin6us 95, 182
cun *ipso 185
dinnus 218
cupa 108
clippa 115, 209
curare 188
currendo 41
curstis 162
curtem 91
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cortos 98
*cutem 91
cuuiculo 127
cycnus 116
cima 116, 193
cymatium 117
cymbalum 116
cYminum 117
cYtisus 117

daeda 5, 47, 149
*damnaticum 37
damnum 228
*damum 21, 146
dare 147
das 80, 163
debita 16
decem 45, 149
decima 186
(Manna 186
&di 149
de ea re 150
de hac re 150
demandare 147
de mane 69
*demicare 181
dens 41
deorsum 151, 171
*depanare 69
depilare 69
aeposicio 145
*deramare 69
*derapinare 69
derbita 14
desertum 147
desiderare 220, 225
despoliat 161
deus 38, 47, 126
de - usque 150
dicere 75, 149
dico 76
dies 126
digitus 147, 186, 191
*dijacere 205, 206
discarricare 227
*disglabrare 237
*disglutinare 237

*disvocare 69
diurnos 151, 184
divinus 78
Divionem 132
do 149
doae 89, 126, 207
créga 203
Mare 112, 166
&Mr 166
&Mug 147, 166
*dominiarium 100, 182
*dominionem 182
d'euninus 85, 228
dörnitus 85
*domnaticum 37
donare 100
dunum 84, 92
dormiat 182
dormimos 72
dormis 80
dormiturium 95
dorsum 171
dutare 102
draco 225
drappus 209
dua(e)s 126
diibitare 223
diicattis 111
ducens 111
ducete 147
diiplare 221
duracinus 112
durare 112

ea de re 150
ecce-*istui 95
ecclesia 160
eccum- 69
eccu-sic 12
eccu-talis 230
ecus 197
ego 38, 45, 126, 186
Ejectare 205
6166m6syna 62
emendare 125
enudis (e nodus) P. 5
equa 199

erbario 201
erecta 2
ericius 69
errare 216
eruncare 69, 165
exagium 192, 231
exalbare 231
exalbidus 133
examen 231
*exaquare 231
*exaurare 231
*exbelo 128
*exca dere 148
excaldare 69
*excambiare 183
*excambio 22
*excappare 209
*excarminare 63
*excarpire 69, 142
exclamare 237
*excloppare 237
excurrere 216
*excurtiare 150
exhalare 231
exire 3, 231
*exquartiare 150
exsucare 189
extergere 48, 195
extorcere 199
extorquere 199
*extra-jungularius 157
extricado 145
extricare 189
*extufare 139, 210
*extupare 139
*exv6rro 128

faba 130, 137
faber 222
fabricare 222
fabrire 222
fac6re 25
facies 192
factum 26, 154, 230
factura 230
facrila 14, 137
facunt 119
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fagus 120, 189
*falcaria 169
falco 169
falsare 162, 169
falx 169, 227 .

fames 17, 21
familia 37, 60, 168
farina 166
fascia P. 10; 227
fastidiare 150
*favulum 131, 221
febrarias 207
febrarius 207, 222
f6bris 47, 222
febris *necea 181
*febrosum 222
februarius 207
feit 186
fel 47, 128
felix 166, 214
femina 228
*feminus,-a 53
fenestra 63
fenum 50
*ferestra 180
feria 56
ferrum P. 9; 47, 48, 137
f6rus P. 9; 47
fkare 63
*fetiolum 151
fetus 60
fibula 221
ficatum P. 10; 3
*ficatum p. 10
ficus 76, 137
filia 168
*filianum 128
filiaster 29
filius 75, 163, 168
film 76, 137, 170
fimbria 13, 54
finire 78
*flaccula 14
flaccus 219
flagrare 239
flamma 217, 221
flammare 217

*flavum 221
floccus 219, 221
floridos 145
fl6s 173, 221
Mullen 185, 221
*fluminum 185
focarius 101
f6cus 87, 137
f6lia 37, 87, 164, 168
fölium 139
follis 86
*tollina 214
*folliolum 214
*follire 214
km-1es 17, 21
fons 83
fontana 100
förasticus 226
f6ris 137
*formaticum 103
formica 103
"formosiatum 1
formissus 103
*fortiam 150
fossa 137
fracsinus 26
fraga 189, 222
fragilis 25
*fragmentare 64, 240
*fragmento 64
frang6re 176, 229
*franxi 233
franxit 233
frater 8, 177
fraxinus 3, 177, 231
frknor 97
frenum 50
fricare 189
fricatera 189
frig6re 191
frigidam 186
frigidus 49
frigo 191
*frirnbia 13, 54
frons 83
fructus 104, 107, 154,

222, 230

frigi 112
*frigire 112, 191
fìi 95, 107, 126
*fed 95
*fulgerem 94, 195
fulgur 195
friligo 14, 166
fumare 112
fumesus 180
%mils 106, 185
funda 92, 152
fundus 92, 137, 183
frinis 106
far 108, 173
%ran. 173
furca 194
furmica 99
fumas 137
fustis 108, 226
fasus 108

galbinus 16, 169, 187
"galina 35, 214
galleta 187
gallina 35, 187, 214
gallus 187
gamba 186
emmus 21, 146
"garofulu 186
gaud ere 124
gaudia 120
*gauta 119
g6lare 190
g6lum 47, 190
g6ruellus 37, 213
g6m ere 42
g6minus 42
g6mItus 190
gemma 217
*genna 40
genuc(u)lum 235
Georgius 192
*gicerium 191
5igerium 191
tinciva 229
gingiva 190
girus 193
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glabrare 222
glacia 27, 236
gladiblus 151
glandarius 236
glandula 236
glans 20, 236
*glemum 81
glomus 81
gnoseo 241
gobio 186, 188
gomphas 143
grabatus 186
graciilus 235
graecus 239
grandes 149
grandinare 5
grandis 154
granum 176
graphium 141
grassus 3
graulus 121
*greva 207
*grevae 207
greves 207
grevis 131
gripos 138
grossus 212
gruis 239
*grunnium 176, 239
gryphus 138, 139
giibernaculum 27
güberno 186
giibernum 185
gifia 97, 188, 221
gunna 218
gustare 188
gustus 188
gutta 211
gypsum 116, 224
gyrus 116, 193, 204

habeat 13, 96, 132
habernus 130
habEre 130, 202
habiii 126
habtli 207
habunt 119, 130

*habutum 126, 130
*haeda 47
haedum 202
hamus 21
harEna 156
hasena 156
hasta 202
hEdEra 2
herba 48
herb6sus 202
WI 47
libemos 184
hibernus,-a 80, 184
hircus 202
*hirundula 92
hoc 230
hoe *illi 214
hödle 87, 146, 150
homini 63
homo 84, 185
hora 97, 202
h6rae 202
hordEum 150, 202
horrescat 60
horresco 216
horrire 76, 202
hortus 137
hospes 16, 153
hostis 153

Ibi 134
je 201
ilTa 168
Ilia 55, 215
illae 196
fill 55
illi 80
Illi 214
*illi 214
illorum 213
filos 55, 213
"(Mini 107
illui 126
*imbibito 60
*imbraeare 189
*imbuecare 219
impErator 104, 225

impleo 54
*imprumutare 110
-imus 72
ina 73
*inaltiare 150
Inauris 121
inealciare 192
*incalire 166
incingere 183
inclinare 238
inelinatio 151, 234
inelado 108
in-deorsum 151
indIcare 189
indictus 2
infa(n)s 163, 142
infantes 149
in-fasciare 227
infloreseo 216
*infolliare 214
in-ganno 19
ingEnium 182
ingliit(t)ire 108, 211,

238
*ingrevicare 194
(*in)neco 44
inodiare 150
insignia 241
intEgEr 13
integrum 13, 239
intellectio 151, 230
intellectus 230
intenuo 39
inter 171, 177
interrogare 186
*inter(ro)vare 186
intregum 13
*intris 80
intro 104
*invitiare 150
ipsE 138, 224,
ire 76
iscola 15
ispirito 15
ispose 15
isse 224
iuueo 127
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jaceo 205
jacere 33, 205
jectir 3
jejimare 205
jeniperum 205
jenuarium 207
jiniperum 109
jocari 101, 205
j6cus 205
Jövis 205
judex 205
judicare 112
itigum 204, 205
juncus 205
jungere 95
junipèrus 109, 177, 205
junxi 233
jurare 205
justItia 144
jusum 151
juvencus 126, 205

kadamitas 166

labriim 28, 222
lac 26, 230
*laceare 199
*laceum 199
lacema 26, 63, 165,239
lacsare 33
lactuca 33, 189, 230
lactis 25
la(m)brusca 222
lana 18, 180
lanceare 37
landica 149
languldus 200
languör 200
lapsus 224
laqueare 199
laqueus 199
largus,-a 165, 194
lassus 212
lati 80
latrare 225
latro 225

latus 28
laudare 124, 148
laudat 121
Laurentzio 145
laurus 121
lavare 131
laxabam 231
laxare 231
laxati 231
*laxe b 231
Lazarus 155
lectus 46, 230
legenda 191
legere 45
legit 71
lens 165
lepus 47, 167
levare 69, 131
*le v iarium 132
levitus 39
levo 69, 167
lex 56, 165, 191
libertare 168
ricere 66
licia 192
ligare 66, 189
liglium 58, 165, 241
lima 73
limbus 54
limesus 80, 167
limpidus 54
linea 182
lingua 52, 229
lintadum 151
rinum 73, 167
linxi 233
lixiva 231
16care 101
16carium 101
loci]. 104
16cus 189
longe 95
lunge 95
longas 196
lörea 174
*lubircare 222
lubricare 165, 194, 222

I

lucire 111
*lucor(em) 189
lucta 107
luctari 111
Mere 69
Numbea 132
lumen 165
luminaria 228
luna 106, 180
lunae-dies 110
lupi 128
lupi-illi 214
lupinus 103
ltipus 97, 138
*lusciniolus 7
liiturn 97
lux 107

macellarius 213
machinari 191, 202
macrum 239
macsilla 33
*ma 8 u le 215
magis 163, 179, 186
magister 186
majör 25, 206
majus 25, 206
malifatium 32
male-habitum 153
*mal(i)vatium 32
mallalus 37
malleus 214
malum 17
malus 170
malva 24, 133
mancus 179
manducare 152
mane 9, 18, 180, 185
man1ca 16, 180, 189
mansio 13, 33, 160
mantis 18, 185
mare 28, 173
*margila 237
Marsianesses 145
Mars 80
Martium 29, 150
martyr 117



mascillus 16, 237
masticare 152
*mastichanus 191
mastichinus 37
mataxa 231
mattea 211
*matteucam 211
matorus 34
maxilla 215, 231
maxilla-Ylla 215
mea 215
mèdia 144
medica 166
m6didies 8
in6dium 45, 150, 181
inklulla p. 9; 69, 148,

215
medullaris p. 9
me] p. 9; 47, 170
melica 166
mnfor 155
meliorem 67, 168
molum p. 9; 17, 60
mens 41
mensa 60, 158
mensis 60, 179, 183
mensura 69, 158
mentio 92, 151
mentiri 183
mercatils 65
merces 65
Mercuris 8, 48, 181
merendare 70
merere 48
mergo 48
m6ridiare 150
m6ridies 8
mesero 178
mesibus 178
*messionem 66, 212
mesu 178
*metea 181
m6tils 181
meus 38, 126
mica 75, 189
migi 186
milif 49

Mihi 49
miles 181
milYtim 168
millè, - ia 76, 181, 214
millefölium 11
millia 214
minare 63, 180
*minimare 183
minimum 183
mino 50, 63
nanos 50, 185
*minutiare 150
mlnotus 14, 63, 148
miran i 181
miscore 179
misellus 159, 213
MHCSPOUM 178
in6la 89, 166
molere 155
molinum 103
*molliare 214
mollis 179
monimentum 52
mons 83
mons Martis 65
mons martyrum 65
*montaneam. 27
monte Mercuri 65
montIcellus 195
mona-1'11i 214
möra 97
mona 105
*mor(i)num 98
morire 173
morsicare 162
morsus 163
mort1cina 66
mortuus 154, 207
mos 97
*moccosus 219
muccus 219
'agitas 179
mulgore 169
millIer 47, 168
mulsa 169
mulsora 162
multum 94, 169

molus 108
mundus 154
munumentu 99
miiria 105
murta 115
*murum 112
morus 108, 163
musca 2, 161, 194, 227
*musculum 237
mastum 226
mutare 179
muti 149
mutos 149
motus 154
*mystaceam 117

naevus 131, 207
nascere 155, 179
nasus 179
*nauca 120
nausia 120
navYgare 189
navigium 192
abula 130, 221
n6care 179
n6gare 189
Icri6cea (< nex) 181, 192
n6pos 97
neum 131
*n6vem 60
nidus 181
nigri 80
n'fgrum 57, 179, 239
nimbus 54
nives 207
*niviare 132
nix 131, 179, 207
nodare 102, 179
nodus 97, 154
nom6n 91, 93
non 185
*noptiae 105
nora 89
norum 89, 97
nos 104, 163
nosco 241
n.ost6r 38
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nostri 80
nostrum 90
*notare 122
nova 89, 207
novae 89, 207
nov6lla 215
novellas 215
nbvem 71, 131, 207
n6verca 131
novi 80
n6vus, - a 89, 131, 134
nox 88, 230
nutalum 108
nticeturn 179
Ware 112
namèn 91
nrimerus 9
nuptine 105
ntirris 97
flux 71, 95

*oblitamus 221
*oblitare 148, 221
*oblito 221
oc 201
oclus 99
oct6 88, 230
6ciilus 6, 88, 235
6di6sus 151
oh 230
olla 215
*omida 2
mania 228
omnis, 228
orno 201
onoribus 201
6pera 16
6pèrire 31
opsides 224
6pillentus 41
6pus 138, 163
6ratio 92
orbus 90, 133
ordiri 149
ordo 98, 152
orYcla 122, 125, 235
orphanus 142

oscilare 227
ossifraga 212
ossum 137, 212
Ova 89, 207
*ovat 131, 215
6vum 89, 134
oze 146

padulenn 13
paganus 14, 18, 189
pagensis 59
palatium 150
palea 168
palma 24
palmizare 158
palumbus 37, 133, 166
palus 136
palus,- udis 13
*pampanum 22
pampl'nus 22
panaricium 192
panificare 139
panis 9, 18
pannus 19, 218
pantex 20, 152
panue(u)la 96, 235
paor 127
pappa 209
pappare 209
pappus 209
*papyra 117
parare 173
*paricula 5, 235
pars 29, 71
parvulus 133
pascere 155, 227
pascua 161
passare 212
*passat 177
passer 177, 212
passiins 145
passus 212
pastio 92, 226
pastura 226
pater 28, 71, 225
paueus 120
paupertas 125

pauperus 121
pausare 125, 158
pavo 34
pavb'r 131
pax 25
peecatum 219
pecbra 39
pecorarius 63
pecten 46
pecelnare 67
pectus 46
pedo 68, 148
peduc(u)lus 148
p6jor 206
pellis 44, 213
*pendicare 152
per 171, 177
perdere 48
peret 47
perdix 14, 191
per-intro 8
pescem 49
pessica 171
wpetire 149
petra 47, 128, 136, 225
petraria 174
peuma 240
pieta 230
pl'eula 56, 189, 207
pigmentum 240
pYgnus 58, 241
pYgrilia 239
pila 215
*pilla 215
plus 60
pinEtum 148
pinna 51, 218
pinus 73, 136

'Arum'
pYra 60

pil'us 56
*piscionem 227
piscis 49, 67
pisc6sus 70
pix 56
plac6re 33, 59, 191
plaga 25, 221
*plagius 186
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plangere 195
*planiam 27
planta 221
plantago 25, 221
planxi 233
platanus 152
platea 150, 221
plenus,-a 50, 221
pleps 224
plkura 148
ph:care 66, 189, 221
*plója 206
*plojosum 221
*ploppus 13
plurare 103
plovere 221
plus 163
pliivia 206
Odium 87
polcer 186
p6lenta 41
pollkaris 103
puma 93
pomi 80
pumus 93
p6n6re 9
ponis 80
pons 83
p6prilus 13, 89
*porcaricia 192
porcarius 136
porcellus,-a 44, 195,215
porci 163
porcos 163
porous 196
porta 90
portabat 207
portare 28z 153
porto 104
posca 91
post 163
postcras 163
*potere 148
*potet 148
praeda 60, 222
praedari 60, 222
*prebiter 223

prebterum 223
*preda 60
prehendere 202
prehensio 160
prendere 41, 222
presbyter 156, 223
pretiare 150
prkium 150
primarius 80
primu-tempu 79
pruna 106, 222
prunus 106
pugnare 241
pugnus 241
pulcer 186
pulcher 186
pulejum 206
pulex 108
pulla 215
*pulleum 104
pulmo 169
pulpa 136, 169
puls 169
pulsare 169
pultarius 169
pulvis 98
punctiare 232
punctum 95, 232
punctura 232
pung6re 186, 229
purare 112
*pnronium 92
pusca 91, 227
pustella 215
pustüla 237
pustulare 237
ptiteus 126, 150
putina 115
*putire 149
putrire 225

qe 197
qem 197
quadraosima(e) 186,

198, 225
quadraginta 225
quadrare 198

*quadresimae 225
quadriga 225
quadrum 17, 225
quaerere 47, 173, 198
quaero 47
qualis 198
quam 12
quando 104, 198
quantum 198
pare 177
quaternus 198
quattuor 104, 171, 198
quid 198
quiesquit 197
quietus 198
quindecim 198
quiritare 198
quod 104, 154
*quodrum 176, 198
quot 146

rabia 27, 132
rad6re 172
radiare 150
radicina 78, 152
radius 150
ragke 25
ramula 21
ramus 21, 185
rancor 194
*ranucula 96
rapa 143
raphanus 139
rapa, - um 138
rarus 173
rastellus 37, 213
ratio 33, 151
raucus 120
rea 47, 126, 215
reae 207
*reaesturare 207
rkens 45, 172
recusare 139
refragium 192
*refusare 139
reliciae 197
r6maneo 63
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remanEre 63
rEmigium 192
rEn 50
*repausum 63
res 42, 185
resina 159
respondEre 70
retundus 99
rein 38, 47
rhonc(h)are 100
ripa 76, 138
riparia 25
risus 172
rius 131
rivus 76, 134, 172
regare 172, 189
regatio 151
r6manus 100
r6s 173
roseus 96, 160
r6sio 92, 160
rostrum 7
reta 148
r6tare 102
retella 215
rübeus 96, 132
rtibus 130, 134
*rucina 95
raga 107
rumigare 13, 112, 180
ruminare 112
I-timer 180
rumpere 93, 183
rupta 172, 223
ruptura 153, 223
rUssus 172

sabucum 130
sacci 80
saccns 219
saectilum 6
saetacium 192
sagitta 186, 191, 211
sagma 240
sal 28, 71, 157, 170
salinae 166
*salonae 166

saltare 32
saltas 24
sa(m)bata 22, 183
sana 18
sanctus,- a 232
sanguen 20
sanguinare 5, 200
sanguino 180
sanguin6sus 200
saunas 69
santisimae 232
sauna 185
sapiam 140
sapiat 157
sapiensie 145
sapo 157
sarculare 37, 234
satio 33
satullus 34,1213
sauma 119, 240
seabia 13, 132, 227
scala 215, 227
scalae 163
seal as 163
scalmus 227
scamnum 23, 161, 228
scio p. 10
seire 186, 227
sc6pa 143
sceria 227
scortea 126
semi= 182
scriptus 76, 223
scr6fa 139
scutus 161, 227
sEbum 60, 130, 134,

157
*secal a 71
sécale 63, 71
secare 66, 189
swims 66, 189
sedEbat 131
sedeo 47
sedEre 68
selinon 166
sella 44, 159, 215
semen 157

*sementia 41
serninare 228
seminator 9
senano 53
*seam 157
semper 43
sEmus 53, 157
senior 67
sentio 232
sentire 64
*seperare 16
sepia 56, 140, 157
septem 71, 223
septimana 63, 223
sera 60
serbus 127
serEnus 5, 69
serpens 142
serra 159
*serrare 157
servare 133
serviens 132
servus 133, 159
ses(e) 45, 159
sessus 48, 159, 212
sex 45, 159
sexaginta 25
*sexanta 231
OA 159
sibilare 127
sibilo 75
sic 76, 159, 196
siccare 70
siccurn 61, 219
sicilis 71, 72
sifilare 127
signare 67, 241
signum 58, 67, 241
silvaticus 65
similis 53
simius 159, 182
singularis 157
singrilus 52
sinus 50
sitis 148, 157
situla 235
so 91
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soccus 157, 219
söcer 239
socius 186, 192
s61 97, 166
s6lacium 192
sölea 87
sölldus 86
"söhnum 166
s6lus 89, 170
somnium 85
somnizare 158
sornnus 85, 157, 184,

228
sönare 100
sonat 82, 181
"souls 181
sonium 182
söno 112
sönus 82 175
sörbus 83,
s6rex 157
sörör 89, 103
sors 175
spargöre 161, 195
"spasimare 161
*spasmare 163, 184
spica 189
spicum 75, 189
spinus,-a 161
spissus 212
spölia 161
sonsa 162
sponsare 158
sp6ma. 180
squama 21
stabulum 161, 221
stadium 150
stagnum 241
"stancum 196, 226
stare 226
statio 151
stella 215, 226
stercus 226
stingere 200
stingu6re 186, 200
stinguo 52
strambi 80

strambus 22
strangulare 238
strictus 57
string6re 52
strinxi 233
"stuffare 210
stulus 115
stöppa 115, 209
"stuppare 210
stupus 115
sill) 134
subglatIre 108
subglut(t)iare 108
%ubilare 75
subtilis 223
subtös 223
subrila 215, 221
"subumbrare 102
subundare 102
sucus 157
sufflare 221
"sufflis 80
sug6re 107, 130
summus,-a 93, 217
"summicella 100
söper 177, 222
super-"anna 14
"suptilem 223
"suptn 223
surdus,-a 98, 152, 154
surgëre 155, 195
sursöm 151, 171
suspirare 8
syc6tu.m 3
syrma 116

tabanus 127
tabo 34
taeda 5, 149, 180
*tafanum 127
talentum 17
"taliare 168
taus 147
talpa 24, 169
tarn 185
tatn-magnu 241
tantus 20

*tardivum 147
taurus 121
tectum 57 -

tEla p. 9; 60, 147, 166
"tempula 51
tempus 43, 104
tenda 183
tendicula 64
tendo 64
tènerum 39
*ténerunt 16
tenet 39
Nen'rum 39
tensus, - a 183
tentare 64
tentus, - a 183
töpIdus 39
termen 149
*termes 14
tèrra p. 9; 48, 149
tertius 48, 150
tesa 178
testa 48, 226
testum 48, 226
texit 47
texo 47
thEea 56, 60, 202
Theophania 117
thym-amomu 117
*thymania 117
thymum 116
fibi 49, 130
al' 49, 130, 149
tills. 168
"t1Tium 168
fimEre 147
timet 53
tYmor 63, 180
fftio 77, 151
titio 77
to116re 155
tomolo 91
tondEre 83
tóratrus p. 10; 100
tonsio 101
"torcere 155, 197
*tom 197
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torculum 197
torma 91
tornare 103
torno 112
tornus 185
tOrquere 197
torta 9r
tortum 147
tEt(t)us, - a 98, 211
toxicum 231
trabs 134
tractare 28, 230
*tractiare 230
tractus, - a 26, 230
tragere 25
*traginare 191
trahEre 203
trajecta 34, 206
*trajectare 206
trajicEre 34
trajicit 42
trama 21, 225
trans 225
transralttere 156
traxi 231
*tremulare 135, 225
*tremulo 42
tres 60, 163, 225
tribla 99
trYfolium 139
triforium 139
tri[ge]nta 186
triginta 191
trunculus 238 -
tlibus 134
tumba 115
tunnum 115
turba 115
turbare 133
turma 147
turris 115, 163
turris 1Vlauri 11
*tursum 115
turta 91
*turturella 215
tussis 147

uber 130
übi 134
nius 201
ulmetum 148
ulmus 169, 184
Ululare 8
umbilicus 1
*umbulieurn 1
- umus 72
unc 201
unctura 232
unctum 232
undE 71
undecim 152
ungEre 95, 200
nnguere 186, 200
angula 238
unquam 199
unus, - a 106
urceiilus 193
ursa 162
ursi 159
ursus 98, 163, 175
urtica 149, 180
*urulare 8
ustium, - am 3, 91, 226
*ustiarium 111
*ustiolum 226
usura 112
6tEr 177
uva 2, 131, 207, 215
*uvitta 2
%yola 131

vacca 219
vaclus 127
vadare 148
vadum 129
vadunt 119
vagabundus 11
vagus 196
valles 213
vallis 129, 213
vanus 18
variare 174
"variolum 174
vastare 129

*vecinus, -a 73, 77, 191
veclus 6, 46, 235
vena 50, 180
vEnari 63
vendEre 52, 152
venEnum 63
Veneris-die 163
*ven6runt 155
v6n6tus 39
*venimen 63
yEnio 39
venire 76
venis 181
venit 39
veno(r) 50, 63
vent6r 152
ventus 41
Venus, - cris 39
*veraetu 65
verbactum 26
verbascum 65
vErecundia 151
vermes 184
vermis 128, 184
yerres 216
versare 175
Verso 38
versus 38
versus 175
vErus 60
ver vactum 65, 230
vervex 5
vespa 129
vessica 127, 212
vester 38
vestimentum 16
Yeteranus 16, 127, 129
vetium 49
yia 126
videbat 215
vidEre 68, 148
vidua 207
vigilare 67, 186, 236
viginti 72, 186, 191
viiinti 191
vinaceum 192
Vincentza 145
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vindemia 182
vindEmiare 182
vindYeare 64, 152
vinea 182
vineola 182
vinum 73, 104, 129, 180
viola 129
virga 61, 129, 194
*virgella 195
vIrIclia 150
vIrIdiarium 150
vïrklis 61
virtils 70, 108
visit 231
vist. 231
visum 128
vita 76, 148
vItellus 68, 149, 213

arroc p- 5
liptoç p. 5
&Si.x..q 149
Apex 121

eop.66X1 117
6orilp 98
6o6r)7; 98
66pcx 115

Tptiooc 138
'park 138
y6po; 116
Tn(pog 116

Sclq, Sceog 149
864, artS6s 149
Soxl 203

&Xe.q.Loatílni 62
&v-6Stoc p. 5

rcep 3

eup.Exp.a. 117
Onliov 116

vItium 49, 150
vitifeus 196
varum 225
vitta 211
*vituleum 63
vivacius 192
vivEre 130, 131
vivus 76
vixit 231
*volere 103
volet 89
volnus 91
vednerat 155
volvEre 86, 129, 133
volvula 129
v6s 104, 129
voster 38
*vostri 80

GREG

06vvoq 115
Nato 180
Oupi.q 180
06paoç 115

iteacotpov p. 5
ItatMCii 186
xemoc6tc 30
xocpu6rXXov 186
xdlip.r. 30 -
xo7x6k71 117
xpi6(6)1zog .186
xp6xoç 186
xp6V9 115
xußspvci) 186
xtAtzov 115
xúxvoc 116
x6pIxt 116
xuEtectiov 117
x6p..6caov 116
xtítilvov 117
x6E.11 115
x6pts, &X,i-riaov 11
xiírtaoç 11
xto6t6c 186

votare 102
vox 95, 127, 129, 191
vulpecula 235
vulpis 129
vultur 94, 129, 169

zebus 146
Zesu 204
zies 146
Ziofilus 145
Ziomedis 146
Zodorus 145
Zogenes 146
Zoviano 204
*zucea 219
zunior 204
Zyonysius 146

p.aiXoy 17
piptupoc 117
riiXov 17
iL7lk6TukkoY 11
1.i.i.ôxç p. 11
titipToç 115
1.1.batae 117

zárupog 117
z6kp,a 240
2.:6og 115
rusEvn 115

f)67raXoy 2

crcbXoc 115
atiíroc 115
ar6it7C)) 115
auxon6v 3
atíptLx 116

taXcorov 17
cúp.61 115
t6p6-11 115
ztíP.c 115

xik,xvapoç p. 5
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a r., it. 154
fr. 154

A sp. 154
abAte r. 211
abatir sp. 211
abattre fr. 211
abbattere it. 211
abbia it. 132
abborrire it. 202, 216

abIA r. 12
abogado sp. 101
aborrir.-1- fr. 202, 216
ábrego sp. 222
abril sp. 222
abrir sp. 138
aburrir sp. 202, 216
ac5,1-A r. 223
(ac)cagione it. 160
accattare it. 219
accia it. 126
aceiaio it. 174
accogliere it. 219
accueillir Jr. 219
acero sp. 174
acést r. 69
achaison t fr. 160
ache fr. 140
acheter fr. 219
acier Jr. 174
acoger 8p. 219
(a)commengier t fr.

109
acomüngier -1- fr. 109
acqua it. 199
acquaio it. 174, 199
acquoso it. 199
acreer sp. 219

ROMANIC1

acreistre t fr. 219
Acru r. 112, 239
adamer t fr. 100,228
adAuge r. 191
addietro it. 225
adincá, r. 100
adivino sp. 78
adonner fr. 148
aduná, r. 110
adunare it. 110
aeAre ar. 130, 202
anm ar. 130
afArA r. 89, 210
afermer t fr. 210
affertnare it. 210
affilare it. 210
affiler jr. 210
affondare it. 210
affrico it. 222
affuóri t it. 210
afilar sp. 210
aflA r. 221
Aflu r. 104
afoArA ar. 89
afondar sp. 210
afonder -1- fr. 210
afors t fr. 210
aftáre ar. 230
afuera sp. 210
afundá, r. 210
aggiungere it. 229
agItimtu ar. 232
aglio it. 27, 168
agneau Jr. 44, 241
agnello it. 44, 241
ao.no it 941o -
agosto it., sp. 125, 189

agro it., sp. 239
Agra r. 112, 239
agua sp. 199
agüero sp. 122
aguoso sp. 199
Agust r. 125, 189
aguzzare it. 150
ahirmar t sp. 210
ahtire ar. 230
aï r. 181
MIA r. 13, 96, 132
aider fr. 150
ateptá r. 191, 205, .206
ai(e)t t fr. 132
aigne t fr. 241
aigre fr. 239
aigremoine t fr. 117
ail fr. 27, 168
aile fr 28
ainc t fr. 199
ainse f fr. 233
ainte r. 20, 130
airain fr. 21
aire t fr 239
ais fr. 212
6,16 .T. 27, 168
aiutare it. 150
ajo sp. 27, 168
ajoindre -1- fr. 229
ajunA r. 205
ajnnge r. 95, 229
ajtins r. 232
ajnt r. 150
ajutá, r. 150
alambre sp. 21, 69
alátrá, r. 242
alátrátoAre r. 242

I Am adoptat ordinea alfabetia folosia qi in EEW, derti, in anumite privinte,
ea este ortografIcX, nn foneticA. Pentrn limba rointia, bunAoarii, in cadrul semnelor fone-
tice existente, ordinea alfabetic6, fonetico-ort6graficl, mai apropiatX de realltate, ar fi
fost urmItoarea: a, 6, b. e (= ch) 6, d, e, f, g. g', g, h, i, î, j (= ,

11, m, n, nf, o, p, r, i,8, e, t, f, u, y, vt (ï'), z.
La toate cuvintele rominqti din /west indice am notat accentul cu care ele cir-

culX, lar vocalele i i u au fostf notate igi atunci cind fie singure, fie amindouI
laolaitl ele nu formeaz6sIlabL
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alávdu ar. 15
ADA r. 24, 169
alba it., sp. 24, 169
albe -I- fr. 169
albero it. 29
Ibie r. 132

albio it. 132
alboAre r. 97
albor sp. 97
albore it. 97
alemelle ± fr. 37
aléptu, - eáptä ar. 230
alerte fr. 2
alés, - eásg, r. 230
aliew r. 125
allá sp. 196
allèrta it. 2
allogare it. 101
alloro it. 121
allume it. 106
alma ± it. 183
alma sp. 18, 180. 183
almosne ± fr. 62
aloa -I- sp. 121
aloe ± fr. 121
aloguero sp. 101
alosa sp. 121
alose fr. 121
alosna sp. 88
aloue(tte) fr. 121
alt r. 24
altáre ar. 31
alto it., sp. 24
altro it. 24
aluine Jr. 88
alumbre sp. 106
allumelle fr. 2, 37
alun fr. 106

r. 17
alunicáre ar. 165
aluricáre ar. 165
al visage -I- fr. 213
alzar sp. 31, 150
alzare it. 31
am'ági r. 217
amár r. 31
amarina fr. 173

amaro it. 31
amasina fr. 173
ambi it. 22
ambiare it. 22, 183, 221
amblar ± sp. 22, 183

221
am.bler.fr. 22, 183, 221
ambos sp. 22
amdui t fr. 22, 31
'Arne fr. 18, 180, 183
amor fr. 31
amido it. 166
araind611 r. 31
amintáre ar. 125
amintu co% 125
ammortire it. 149
ammutirè it. 149
amo it. 21
amortecer sp. 149
amorti r. 149
amortir fr. 149
am(s) ± fr. 22
amsdous ± fr. 22
aniuir ± fr. 149
amtir5, ar. 15
amuti r. 149
an r., fr. 19, 218
anche it. 199
andui -I- fr. 31
ine fr. 161
anegar sp. 179
anelier 1- fr. 25
anello it. 31, 44, 213
aneme ± fr. 180
anemoine ± fr. 117
angán ar. 19
ange fr. 20
angelo it. 20
angosto sp. 31
anT. r. 80

ar. 181
anillo sp. 31, 44, 213
anima it. 18, 180
anjel sp. 20
anme ± fr. 18, 180
anneau fr. 31, 44, 213
annegare it. 179

anno it. 19, 218
annodare it. 102
annoiare it. 150
afto sp. 19, 218
anor 1- fr. 121
anque sp. 19.9
ansdous t fr. 22
ansia it., sp. 233
anspessade fr. 7
antä'irt r. 150
antimoine -I- fr. 117
antoine 1- fr. 117
anú r. 104
anudar sp. 102
aoire ± fr. 191
aoncare it. 100
aorer ± fr. 148
aost t tr. 125
août fr. 125, 189
ápg, r. 199
apaniguar ± sp. 130
apará. r. 209
aparar sp. 209
aparejo sp. 235
aparer ± fr. 209
apiaio it. 174
apio sp. 140
apirire ar. 138
apeoi r. 163
apondre 1- fr. 209
aponer ± sp. 209
ap6s r. 199
apoyar sp. 150
apparare it. 209
apparecchio it. 235
appareil fr. 235
appio it. 140
appoggiare it. 150
apporre it. 209
áprig r. 196
aprile it. 222
approcher fr. 126, 140
appuyer fr. 150
aprés,-eAsä ar. 183
aprins,-6, r. 183
aprire it. 138
aprocheáre r. 126
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apropiá, r. 126, 140
aptine r. 209
ará r. 28
arado sp. 225
arador sp. 148
aradro t sp. 225
aradura sp. 31
aragna it. 182
araigne t fr. 182
arain t fr. 62, 69
ará,m6 r. 21
arambre t sp. 62
ará,me t r. 62, 69
arafia, sp. 182
arar sp. 28
arare it. 28
arato it. 225
aráte ar. 45
aratoir r. 148
aratore it. 148
arát(r)u ar. 225
arä'Atiril r. 31
aratnra it. 31
aril% ar. 47
aráa ar. 47
árbol sp. 29
arbre fr. 29
árbure r. 29
arc r., fr. 196
arcione it. 193
arco it., sp. 196
arpn fr. 193
areniere t fr. 174
areour t fr. 148
arer t .fr. 28
arère t fr. 225
areure t fr. 31
argarde jr. 242
argardés fr. 242
argent fr. 31, 195
argentaio it. 174
argentier fr. 174
argento it. 31, 195
argint r. 31, 195
argintár r. 174
aricToá(nl)ie r. 192
aricYd(nf)iä' r. 192

aria"' r. 69, 192
aril* ar., r. 50, 166
ariindurä, ar. 92
arir'á -1- r. 50
arild ar. 15
arm r. 184
ármä r. 184
arma it., sp. 184
arma it. 180
armali it. 180
armAsár r. 31
arme fr. 184
arme t Jr. 18, 183
armo t it. 184
armoire fr. 117
arra it. 216
arras sp. 216
arrement t fr. 225
arrhes fr. 216
arriba sp. 225
arriedro sp. 225
arrière fr. 225
arroncare it. 69
arruga sp. 107
ars t fr. 184
arsdrä, r. 162, 175
arsura it. 162, 175
arsure t fr. 162, 175
arucáre ar. 165
artigä, ar. 107
arumináre ar. 112
aruncá, r. 69
arunicáre ar. 163
aruteátiä, ar. 215
arzon sp. 193
asalto sp. 212
a§che r. 237
asciugare it. 189
ascolta it. 94
ascoltare it. 125
asconder t sp. 31
ascondere it. 31
ascuChar t sp. 31, 125
ascultá, r. 125
ascd.ltä, r. 94
ascimsu ar. 232
ascdmtu ar. 232

ascdnde r. 31
asear t sp. 150
8,§1, alá, r. 12
asordecer sp. 149
assalto it. 212
assaut fr. 212
asse it. 212
asseccare it. 219
assécher fr. 219
assordire fr. 219
assourdire Jr. 149.
asta it., sp. 202
aste t fr. 202
a§teptáre r. 5
a§térne r. 184
astettare it. 5
asudoáre r. 242
asimq ar. 181
asurzi r. 149
átä r. 126
atá.re r. 230
atener sp. 211
atenir t fr. 211
atineá. r. 211
atr(n)t r. 20
attenere it. 211
ail r. 125, 154
ad r. 112, 119, 130
&M.' ar., t r. 131
aube fr. 24, 16g
aubor t fr. 184
aubour t .fr. 97
aufrique t .fr. 222
auge fr. 132
aumtme fr. 62
aunar sp. 110
duller t fr. 110
ádr r. 121
mirk ar. 15
adt -I- r. 130
autonne fr. 228
autre Jr. 24
autunno it. 228
au visage fr. 213
auzi. r. 124, 149
avaccio -1- it. 192
avant fr. 20, 130
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avanti it. 20, 130
ávdu ar. 222
avee fr. 196
aveir t fr. 60
avere r, it. 130, 202
aveugle fr. 6
aVizmáre ar. 182 .

avía ar. 50
avináre ar, 63
avispa sp. 129
at'oir fr 130, 148, 202
avoué fr. 101
ávrá ar. 121, 222
avril fr. 222
with' r. 126, 207
avtit .r. 126, 130
avuto it. 130
avvocato it. 101
ayer sp. 47
ayudar sp. 150
ayunar sp. 205

baccalaro it. 219
bacheler t fr. 219
baciare it. 33, 160
bacin -I- fr. 219
bacino it. 219
baggiolo it. 166, 206
báier r. 166, 206
baile 1- fr. 166. 206
baiser fr. 33, 160
ballatoio it. 174
bárbá r. 29, 128, 215
barba it., sp. 29, 128
barbado sp. 37
bárbát r. 37
barbato it. 37
barbe fr. 29, 128
barbé fr. 37
barbecho 8p.26, 65,230
barca it., sp. 194
barge jr. 150
bAseá,re ar. 33, 160
bäseárecii r. 37
bäsicA r. 127, 212
basin fr. 1
bassin fr. 219

bátá, r. 211
bátá,le r. 207, 211
bataille fr. 168, 207,

211
ar. 168

bätéz r. 37
batotTer t fr. 150
bátri'n r. 16, 63, 127,

129
battaglia it. 168, 207,

211
batteggiare t it. 150
batud t fr. 154
beá. r. 128
beáii r. 130
beaux fr. 213
beber sp. 128
beige fr. 16
belle fr. 44
bels fr. 213
bene it. 39, 128
berbecár r. 194
berbéce r. 5
berbice it. 5
bere it. 128
berger fr. 194
besar sp. 33, 160
besar sp. 175
bestemmia it. 221
beta 1- sp. 211
beurre fr. 108
bevo it., sp. 130
biastimare it. 221
bien fr., sp. 39, 128
bine r. 6, 39, 128
'Are r. 6
biséricá r. 37
bisogno it. 182
bivir sp. 130
blitmer fr. 221
blando sp. 221
blant t fr. 221
blastenge t fr. 182,221
Westemá r. 221
blind r. 221
boár r. 128, 174
boaro it. 128, 174

bote ar. 95, 127, 129
boca sp. 98, 219
bocada sp. 219
bows. it. 98, 219
boccata it. 219
boce t it. 129
b6cet r. 129
bodega sp. 1
boeuf fr. 89, 128, 131
boia zt. 87
boier t fr. 128, 174
boif 1- fr. 130
boire fr. 128
bois 1- fr. 115
boleto it. 128
boloi t fr. 128
bolsa sp. 115
bombagino it. 1
bombola it. 117
bon fr. 82
bondad sp. 69, 100
bonne fr. 82
bontá, it. 16, 69, 100
bonté fr. 69, 100
borsa it. 115
bosso it. 115
bote sp. 211
botéz r. 37
botezá r. 158
botte it. 211
bottega it. 1

boù r. 89, 128, 131
bouche fr. 98, 219
bouchée fr. 219
bóer r. 127, 128
bourse fr. 115
bout t fr. 211
boya t sp. 87
boyero sp. 128, 174
bozzima it. 158
brácá r. 222
braccia it. 27
bracciale it. 192
braccio it. 27, 192, 202
brace t fr. 27
brache it. 222
braeiel t fr. 192
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braga sp. 25, 222
braie fr. 25, 222
branca it., sp. 176, 222
branche fr. 176, 222
bras fr. 27, 192, 202
brat r. 27, 192, 202
brätárá r. 126, 192
bráte r. 27
braz r. 80
brazal sp. 192
brazo sp. 27, 192, 202
brazos sp. 27
brebis fr. 5
brlincá r. 176, 222
brúmá r. 3, 106, 222
bruma it., sp. 106, 222
brume fr. 106, 222
brumoroázá r. 3
brut fr. 154
búbalo sp. 127, 128
búcl r. 98, 219
bucátá, r. 219
bue it. 89, 128, 131
buef -1- fr. 89
bueno,-a sp. 82
buey sp. 71, 89, 128,

131
búfalo it., sp. 127, 128
buie -1- fr. 87
buis fr. 115
buitre I- sp. 94, 129,

169
bún,4 r. 69, 82
burfátáte r. 16, 69, 100
buono,-a it. 82
búrá r. 180
buréte r. 128
burlo r. 1, 166
burro t fr. 108
but fr. 154
búte r. 211
butirro it. 108
biatero it. 98

cä, r. 104, 154
caballero sp. 25
caballo sp. 130, 187, 213

caballos sp. 214
cabello sp. 55, 213
cabestro sp. 35, 61, 138
cabo sp. 28, 138, 143,

154
cabra frp. 28, 176
cabrero sp. 222
cabrina sp. 222 .

cacciare it. 150, 223
caciaia it. 160, 174
cacio it. 25, 160
cädeá r. 34; 207
cadena sp. 148
cadera sp. 225
cadere it. 34
cadillo sp. 213
caer sp. 34
caeir t Jr. 34
cage fr. 132
caglio it. 188, 236
cal' r. 214
caiene -1- fr. 35
cá,il r. 214
cail -1- fr. 188, 236
cal r. 126, 130, 187,

213
cä'láre r. 25
cAláriti -1- r. 25
alai, r. 169, 187
calcagno it. 18, 182
calcasio -1- sp. 18, 182
calcar sp. 169, 187
calcare it. 169, 187
cálcnil r. 18, 182
cild,-A r. 24, 153
calda it. 153
caldaia it. 25, 32, 174
caldairo -1- sp. 13
cáldáre r. 25, 32, 174
caldera sp. 25, 32, 174
caldo it., sp. 24, 153
cále r. 213
can' ar. 214
calle it., sp. 213
calma it. 119
61611'14 r 166
calor sp. 166

calore it. 166
calterire it. 119
calzadura sp. 32
calzatura it. 32
ca(m) r. 12
cámara sp. 135
cam* r. 35, 160
cam(b)a t sp. 133
cambiare it. 132
carnear -1- sp. 132, 133
cäme4e r. 49
camera it. 135
cám4e ). 35
camisa sp. 35, 49, 160
camiscia it. 35, 49, 160
campo it., sp. 22
darta, sp. 218
cañamo sp. 127
canapa it. 127
cane it. 18
canna it. 218
cantar sp. 28
cántáre r. 32
cantare it. 28
canto it., sp. 104
canudo t sp. 35, 180,

187
canue t fr. 187
cá,nurii, r., ar. 19
anút ar. 14, 35
canut t fr. 187
canuto it. 35, 180, 187
canzon sp. 126
canzone it. 126
cap r. 28, 138, 143,

154
capa sp. 209
cápálstru r. 35, 61,112,

138
capello it. 55, 213
capestro it. 35, 61, 138
capilla sp. 209, 215
capillo sp. 213
capo it. 28, 138, 143,

154
cappa it. 209
cappella it. 209, 215
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cappello it. 213
cáprä. r. 28, 176
capra it. 28, 176
capraio it. 222
cáprár r. 222
cáprinä ar. 222
caprina it. 222
cápricir r. 35
capriuolo it. 35
car r. 187,
car Jr. 177
caráre r. 36, 187
carbonaio it. 133
carbonero sp. 133
carbones sp. 163
cárbunár r. 133
cárcel sp. 155, 195
carcere it. 155, 195
cAre r. 198
carême fr. 198, 225
cdrendár r. 64
cargar sp. 36
caricare it. 36
cárindár r. 64
carme it. 184
carnaio it. 36
cárnár ar.
carne r., it., sp. 29. 185
earner t fr. 25
carnero sp. 36
caro it. 177
cároAre ar. 166
carpe sp. 142
cárpen r. 142, 221
carpino it. 142
carpir sp. 142
carpire it. 142
carraia t it. 36, 187
carrega it. 225
carrer fr. 198
carrera sp. 36, 187
carro it., sp. 187
cartint r. 14, 180, 187
ca § r. 25, 160
cás5, r. 28, 158
casa it., sp. 28, 158
ca§eáre ar. 160, 174

cassa it. 224
castagna it. 36
castagno it. 226
castaña sp. 36
castaño sp. 226
eastiello sp. 44
castigar sp. 189, 226
castigare it. 189, 226
castillo sp. 44
cástrnie ar. 36
cAstrnilli ar. 226
atá r. 223
catar sp. 223
6461 r. 213
catello it. 213
catena it. 148
ati'n r. 76
cätinä ar. 148
cáiträ r. 83
atre r. 83
cattare it. 223
cattivo it. 223
&Anise r. 157, 186, 211
cátie r. 121
cautivo sp. 223
cavallaio it. 25
cavalli it. 214
cavallo it. 130, 187, 213
cazar sp. 223
ce r. 108
ceápá r. 59, 138
ceárä r. 6, 59, 190
ceArc.án r. 190, 191
Ce6ere it. 59
cecore it. 202
cedazo sp. 192
cedo sp. 104
ceindre fr. 58
ceins t .fr. 233
ceint fr. 232
cembalo it. 116
cena it., sp. 50
cenar sp. 190
cenare it. 190
cendre fr. 9
cener t fr. 190
ceñir sp. 58

cep r., fr. 59, 209
cepo sp. 59, 209
ceppo it. 59, 209
cer r. 47, 170
eer r. 48
cera it., sp. 59, 190
cerb r. 48, 190
cerbice r. 133, 190
cercá r. '70
cercar sp. 70
cercare it. 70
cerchier t fr. 70
cerchio it. 234
cereine it. 190
cercle fr. 234
eére r. 47, 198
cerés r. 8
cereza sp. 45, 160
cerf fr. 48, 190
Cerf fr. 190
cerise fr. 45, 160
cérlii(r1) r. 9
cérne r. 184
cerne fr. 190
cerner sp. 184
cernere it. 184
cerrar sp. 157
cerro it. 48
cerveau fr. 213
cervello it. 213
eervo it. 48, 190
cet r. 198
cetáte r. 80, 190
cetto t it. 104
cetie t fr. 186
chaiene 1- fr. 35
chaine fr. 148
chair fr. 29
chaïr t fr. 34
chaire fr. 173, 225
chaise fr. 173
chalemel t fr. 37
chaleur fr. 35, 166
chalonge t fr. 228
chalumeau fr. 37
chalumel fr. 37
cbambre fr. 135
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champ Jr. 22, 143
chandail fr. 1
changer fr. 132
chanson fr. 126
chant ± .fr. 104
chanter fr. 28
chanvre fr. 127
chapeau fr. 213
chapelle fr. 209, 215
chappe fr. 209
char fr. p. 9; 187
charbonnier fr. 133
charbons fr. 163
charger fr. 36
eharme fr. 142, 184
charmer fr. 228
char(n) ± fr. 29, 185
charnier fr. 25, 36
charpir ± fr. 142
charriere ± fr. 36, 187
chartre fr. 155, 195
chasne ± fr. 3 ..

châsse fr. 224
chasser .fr. 150, 223
chestier ± fr. 226
chat fr. 186, 211
châtaigne fr. 36, 226
châtier fr. 189
chauchein ± fr. 18, 182
chauchier ±fr. 169, 187
chaud,-e fr. 24, 153
chaudière fr. 25, 32, 174
chaussure fr. 32
che it. 198
cheáptine ar. 46
cheAre ar. 47
cheitrii. r. 128
cheau fr. 213
chef fr. 28, 138, 143,

154
chéTe r. 28, 234
chem r. 21
chemá r. 180, 234
chemáre r. 37
chemát r. 21
chemé§e r. 35
chemise fr. 35, 49, 160

chen ± fr. 18
chene fr. 3
chenu fr. 35, 180, 187
cheoir ± fr. 34
cher fr. p. 9; 177
cher 1- Ir. 29
chercher fr. 70
chesiere ± fr. 160, 174
chesne fr. 3
chétif fr. 223
cheto it. 198
cheval fr. 130, 187, 213
chevalier fr. 25
chevals ± .fr. 213. 214
chevaus ± fr. 213
chevaux fr. 213
chevel *-1- fr. 55
chevetre fr. 35, 61, 138
cheveu fr. 55, 213
chèvre fr. 28, 176
chevreuil fr. 35
chevrier fr. 222
chevrin ± fr. 222
chez fr. 28, 158
chYag r. 13, 188, 236
chiamare it. 180, 234
chiappa it. 188
chiappo it. 188
chIar r. 28, 173. 234
chiaro it. 28, 173, 234
chiave it. 28, 234
chícharo sp. 59, 190
chiedere it. 47, 173, 198
chief t fr. 28
chien fr. 18, 28
chiens ± fr. 18
chiesa it. 160
chiese ± jr. 28, 158
chillar sp. 127
chink ar. 148
chingá r. 13, 52, 186,

238
chioma it. 84, 188, 221
chiudere it. 1181

-chiusura it. 234
choir fr. 341
chol 1- Jr. 121

chose fr. 121
chou fr. 121
chrétien fr. 226
cibdad ± sp. 80
cicoáre r. 202
cieco it. 47
ciego sp. 47
ciel fr. 47, 170
cielo it., sp. 47, 170
ciervo sp. 48, 190
cien ± fr. 47
Cifra it. 11
cigno it. 116
ciguda ± sp. 186
ciliegia it. 45, 160
cima it., sp. 116, 193
cimacio sp. 117
cimaise Ir. 117
cimazio ± it. 117
cime fr. 116, 193
cimble ± fr. 116
amp r. 22
einá r. 190
ciná r. 50
cinc fr. 199
cincha sp. 52, 238
cind r. 74, 190
cinco sp. 74, 190
cincuenta sp. 79
and r. 104, 198
cfne r. 18
crnepä. r. 30, 127
cínge r. 58
eingere it. 58
cinghia it. 52, 157, 238
cinghiale it. 157
cinghiaro ± it. 157
cinq fr. 74, 190
cinquante it'7 fr 79
cinque it. 74, 190
ant r. 32, 104
616. r. 28
eintáre r. 32
entec r. 20
cinto it., sp. 232
cire fr. 59, 180, 190
cireáqe r. 45, 160



ciréq r. 8
cisne -1- fr. 116
cistiga r. 189, 226
cit t fr. 16
eft r. 198 ,
cité jr. 16, 80, 190
città it. 80, 190
ciudad sp. 80, 190
eftimä, r. 116, 193
clur r. 8, 176, 222
cive -1- fr. 59, 138
clair fr. 28, 173, 234
clamer t fr. 180, 234
cl'eág ar. 236
clef fr. 234
diem ar. 21
der t fr. 28

ar. 234
clop t fr. 209
eloper t fr. 237
clore fr. 118
clôture fr. 234
cloure cat. 118
coa -I- sp. 118
coáce r. 199
coicen r. 191, 219
coádä r. 118
coámá r. 84, 188
coApsá r. 88, 231
coára r. 90
coAse r. 155, 207
coástà r. 90, 188
cobdo fsp. 153
cocer sp. 199
cocho 8p. 88, 230
cochura sp. 230
coda it. 118
c6deso 8p. 117
codo sp. 115, 153, 186,

223
c6dru r. 17, 112, 198
coeur fr. 89, 177
cofano it. 139
Wino t it. 139
coger sp. 155, 191,213
cogliere it. 155,191, 213
coglione it. 168

coi t Jr. 198
coidier t Jr. 191
coif r. 95, 141
coiffe fr. 95, 141
coin fr. 95, 182
vire -1- fr. 69
coitare t it. 68, 191
cojo sp. 88
C0.1 OR sp. 168
col it., sp. 121
colecchio it. 122
collaboration fr. 215
collo it. 213
colp t .fr. 86
colpe -1- sp. 86
colpo it. 86
colps t fr. 169
coma t sp. 84, 89
comänác r. 2
combler fr. 135
commn fr. 117
comino it., sp. 117
commin jr. 117
commun fr. 106
compagna -1- it. 27
compaigne t fr. 27
compaña sp. 27
comulgar sp. 109
común sp. 106
comune it. 106
con it., sp. 185
con fr. 218
conca it. 83
concha sp. 117
concola it. 117
conocchia it. 96
connattre fr. 218
conno it. 218
WAG sp. 218
conocer sp. 218
conoscere it. 218
contra it., sp. 83
contre Jr. 83
coourde t fr. 186
copa sp. 115, 209
copen{ r. 188, 222
coppa it. 115, 209

coprire it. 188, 222
copt r. 88, 230
copula r. 230
cor ar. 202
cor fr. 90, 184, 188
c6rb(u) r. 104, 133
corda it. 90
corde Jr. 90
coreggia it. 216
corf t fr. 133
corghl r. 128
corn r. 90, 184, 188
corn t fr. 184
corno it. 90, 184, 188
c6rnu r. 112
eornu fr. 108
cornudo sp. 108
comfit r. 108
cornuto it., 108
corona it., 8p. 92
corp fr. 133
correa sp. 216
corso it. 162
corte it., sp. 91
corto sp. 98
corvo it. 133
cosa it., sp. 121
coscia it. 88, 231
cosdre t fr. 155
coser sp. 155, 207
coso sp. 162
costa it. 90, 188
costar sp. 161, 226
costare it. 161, 226
costed t fr. 161
cot r. 97, 108, 115,

153, 186, 223
cête fr. 90, 188
côté fr. 161
coto sp. 121
cotto it. 88, 230
cottura it. 230
cou fr. 213
coude fr. 115, 153, 186
condo t sp. 153
coudre fr. 207
co(u)e f fr. 118

INDICE ROMANIC 161

20698 - Tache Papahagi, Fonetica romanicti 11



couillon fr. 168
coume t fr. 169, 188
coup fr. 86
coupe .fr. 115, 209
couronne fr. 92
courroie fr. 216
cours fr. 162
court fr. 91
court fr. 98
cousin -1- fr. 73, 222
coute .-¡. fr. 223
carter fr. 161, 226
couvrir fr. 188, 222
capa, r. 60, 239
capatara r. 239
eras t sp. 163
craspois t fr. 57
creare it. 126
creasta r. 61, 239
crecer sp. 57, 155, 227
cred r. 60
créde r. 239
credere it. 239
creer sp. 239
creidre + fr. 239
créier r. 186, 213
creistre t fr. 57, 155,

227
creit t fr. 60
crepare it. 239
crepatura it. 239
cresc r. 60
crescere it, 57, 155, 227
cresta it., sp. 61, 239
créste r. 57, 155, 227
crestin r. 226
cr8te fr. 61, 239
crever jr. 239
creveäre t fr. 239
criar sp..126
cribio it. 222
crible Jr. 222
cribo sp. 222
cridar t sp. 198
crier + jr. 126
crier fr. 198
cristiano it., sp. 226

Crist6s r. 226
croc ar. 186
croce it. 95, 191
croftre fr. 57
croix. fr. 95, 191
croute -1- fr. 115, 186
cru fr. 108
cruce r. 95, 191
crud r. 108
crudi it. 149 N

crudo it., sp. 108
crudz r. 149
cruna it. 92
crunt r. 126, 207
cruntare r. 126
cruos + sp. 149
crus fr. 149
cruzY r. 149
ca r. 185
cuaderno sp. 198
cuadrar sp. 198
cuadro sp. 225
cuajo sp. 188, 236
cual sp. 198
cuando sp. 104, 198
cuant sp. 198
cuarenta sp. 225
cuaresma sp. 198, 225
cuatro sp. 104, 198
cuba sp. 108
cubrir sp. 188, 222
cucire it. 155, 207
cuctirbatä r. 186
cucatä, r. 186
cuffiare t it. 186
cueillir fr. 191
cueldre t fr. 155, 213
cuello sp. 213
cuenca sp. 83
cuentra t sp. 83
cuer t fr., + sp. 89
cuerda sp. 90
cuerno sp. 90, 184, 188
cuero sp. 87
cuervo sp. 133
cuesta sp. 90, 188
cuévano sp. 139

ctiget r. 97
cugetá r. 68, 191
cu'ila r. 13
cuidar sp. 68, 191
cuider fi. 68
cuidier 1- fr. 68
cuir fr. 87
cuire fr. 199
cuisse jr. 88, 231
cuit fr. 88, 230'
cuiture t fr. 230
culli r. 95, 182
culége r. 155, 191, 213
calme r. 169, 188
cumblar sp. 135
cumbre sp. 169, 188
cuminecá r. 109
campar r. 85
crinetta it. 7
cunette fr. 7
cunoáste r. 218
cuño sp. 95, 182
cunúsul t r. 185
cuocere it. 199
cuoio it. 87
cuore it. 89, 177
ctípit r. 115, 209
cuprinde r. 183
cupt6r r. 230
curá r. 215, 216
curé. r. 188
curar sp. 188
curare it. 188
curailä ar. 215, 216
curd, r. 216
curéchlä r. 122
curer fr. 188
curind r. 41
curs r. 162
carte r. 91
curting r. 92
cuscrie r. 183
cliscru r. 183, 186
cust r. 98
custa(re) r. 98, 161, 226
cusurin ar. 73, 222
ctite r. 91
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cutezá r. 158
cutr(e)ámburg, ar. 42
cuve fr. 108
cygne fr. 116

da r. 147
dai r. 80, 163
claim fr. 21, 146
dain fr. 21
dam -f- fr. 85, 228
damage -1- fr. 37
damme -f- fr. 228
Damnedeu -1- Jr. 85
danger fr. 100, 182
dangier t 100, 182
danno it. 228
daño 8p. 228
dapáná r. 69
dapArá, r. 69
dar sp. 147
därápáná, r. 69
dare it. 147
arkná, r. 69
dartre fr. 14
dásvocá, r. 69
dal r. 104
&charger fr. 227
decir 8p. 75, 149
deda it. 5
déd1ra r. 149
dedo sp. 147, 191
deck]. ar. 149
degerá r. 69
déget r. 147, 191
dejghiná, r. 237
demandar 8p. 147
demander fr. 147
demier -I- fr. 181
demigar -1. sp. 181
dent fr. 41
dente it. 41
depáná, r. 69
depárá, r. 69
deprinde r. 69
dert(r)e t fr. 14
descárcá, r. 227
descargar sp. 227

désert fr. 147
desért r. 147
desgheurá, r. 237
desiderá t r. 225
desierto sp. 147
desirá -1- r. 225
desnudar sp. 112
dette fr. 16
deuil Jr. 166
devanar -1- sp. 69
devener 1- fr. 69
devin fr. 78
devoir fr. 148
dl it. 126
di t fr. 126
dia 8p. 126
dieci it. 45, 149
diente sp. 41
dieu fr. 126
diez 8p. 45, 149
digiunare it. 205
Dijon fr. 132
dimlndáre ar. 147
['lute r. 41
dio it. 38, 126
dios 8p. 126
dipanare it. 69
dipelare -I- it. 69
dipinare ar. 69
dipirare ar. 69
dire it.; fr. 75, 149
discaricare it. 227
diserto -1- it. 147
dito- it. 147, 191
divino it. 78
dix fr. 45, 149
doágá r. 203
doámnä r. 85
doármä r. 182
doádá r. 126, 207
doblar sp. 221
doer t fr. 102
doga at. 203
dol r. 207
doigt Jr. 147, 191
dolar sp. 166
dolare t it. 166

doler jr. 166
dolor sp. 166
dolore it. 166
domandare it. 147
domane t it. 69
domani it. 69
dommage fr. 37
domn r. 85, 228
don fr., sp. 92
donar sp. 100
donare it. 100
dongier t fr. 100
donjon fr. 182
donner .fr. 100
donno t it. 85, 228
dono it. 92
donte -1- it. 85
doppiare it. 221
doppio it. 209
dor r. 147, 166
dorm1 r. 80
dormidor sp. 95
dormons fr. 72
dórmu r. 104
dortoir fr. 95
dos r., fr., cat. 171
dosso it. 171
dotare it. 102
&RA r. 207
doubler fr. 221
done t fr. 203
douer fr. 102
doues t Jr. 126
douleur fr. 166
douter Jr. 223
douve fr. 203
drac r. 225
dragón sp. 225
dragone it. 225
drap fr. 209
drappo it. 209
duas -I- fr. 126
due fr. 111
dice r. 147
ducere it. 147
duché fr. 111
ducir sp. 147
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dudar sp. 223
due it. 89, 126
duendo sp. 85
duel + fr. 166
duelo sp. 147, 166
dueño sp. 85, 228
duisant fr. 111
dulcement t fr. 169
dumicA r. 181
duolo it. 147, 166
duomo it. 84
durá, r. 112, 166
duracine it. 112
duraine -I- fr./112
durar sp. 112
durare it. 112
durazno sp. 112
durer fr. 112
Durmit6r r. 95
duroáre + r. 166
(d)zádä. ar., r. 5, 47
dzáte ar. 45
dzer ar. 190
dzfle ar. 126
dztítiii ar. 126

eá, r. 55, 215
eále r. 215
eau fr. 199
ebbi it. 126
échanger fr. 183
échapper fr. 209
echar sp. 205
échaume fr. 227
échelle(s) 15, 227; 163
échoir fr. 148
&one fr. 126
écoute fr. 94
écouter .fr. 31, 125
écrin fr. 182
écrit fr. 76, 223
écu fr. 161, 227
egli it. 55, 214, 228
el' r. 55, 80, 214
die r. 207
ele + Jr. 28
en ar. 55, 214

ella it., sp. 55, 215
elle fr. 55, 215
elli + it. 55, 214, 228
ellos sp. 55, 214
els + fr. 55, 213
embocar sp. 219
emboucher Jr. 219
ernbrayer fr. 189
emer t sp. 42
émouchet fr, 2
emperador sp. 104
emperedre t Jr. 104,

225
emprunter fr. 110
encalzar t Jr. 192
enceindre Jr, 183
enchaucier + fr. 192
encia sp. 190
encliner fr. 238
endit Jr. 2
enebro sp. 109, 205
enero sp. 207
enfaissier + fr. 227
enfant fr. 142
enfanz t fr. 149
énfes + fr. 163
enfreignis fr. 233
engan(n)er t fr. 19
engaño sp. 19
engeño sp. 182
enger fr. 189
engin fr. 182
engloutir fr. 211, 238
engregier -I- fr. 194
enhaucier + fr. 150
enjambre sp. 231
enjanne(r) + fr. 19
enjuagar sp. 231
enjugar sp. 189
ennuier fr. 150
ensayo sp. 192, 231
enseigne fr. 241
enseña sp. 241
entero sp. 239
enter obos + fr. 138
enterver + fr. 186
entre + fr. 104

entro it., sp. 104
entrues + fr. 138
envoisier -V fr. 150
épais fr. 212
épée fr. 15
épi fr. 75, 189
épine fr. 161
épouse fr. 162
épouser .fr. 158
erba it. 48
erbe t fr. 202
erboso it. 202
ergarde fr. 242
erizo sp. 69
ero t sp. 239
errar sp. 216
errare it. 216
errer fr. 216
es -1- ar., t fr. 224
escaecer t 8p. 148
escala sp. 15, 227
escálamo sp. 227
escalas sp. 163
escama sp. 21
escaño sp. 23, 161, 228
escapar sp. 209
escarmenar sp. 63
escaun + prov. 228
eschame + fr. 23, 161,

228
mire it. 3
escoba sp. 143
(es)cofia sp.' 95, 141
esconder sp. 31
escondre t fr. 31
escorrer sp. 216
escorsier + fr. 160
escorzar sp. 150
escouve + fr. 143
escriño sp. 182
escrito sp. 76, 223
escucha sp. 94
escuchar sp. 31, 125
escudo sp. 227
escuerzo sp. 126
escultat + fr. 169
esculter t fr. 31
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eseut t fr. 161
ese sp. 224
e§í r. 231
espada sp. 15
espardre 4- fr. 161, 195
esparzer t sp. 161, 195
(es)pasmar sp. 161, 184
espeso sp. 212
espiga sp. 75, 189
espina sp. 161
espoille 1- fr. 161
espoja sp. 161
esposar sp. 158
espuma sp. 180
essai fr. 192, 231
essaim fr. 231
essaver .fr. 231
esse ± sp. 224
esso it. 224
essorer fr. 231
essuyer fr. 189
estanc t fr. 196, 226
estaño sp. 241
estar sp. 15, 226
estarcir sp. 48, 195
ester t fr. 15, 226
esterdre t fr. 48, 195
esternir t fr. 184
estopa sp. 115, 209
estorcer sp. 199
estordre t fr. 199
estreit t fr. 57
estreñí sp. 233
estreñir sp. 52
étable fr. 161, 221
éteindre fr. 200
étoile fr. 215, 226
étouffer fr. 210
étouppe jr. 115, 209
étrangler fr. 238
étreindre fr. 52
étreignis fr. 233
étroit fr. 57
étuver fr. 139
eti r. 126
gu t fr. 130
eu fr. 130

efir t fr. 122
eus fr. 55
eus fr. 126
eux fr. 55, 213
eve t fr. 199
éveux fr. 199
évier fr. 174, 199
exir sp. 231

fa r. 4
fabbricare it. 222
fabbro it. 222
fabro t sp. 222
fac r. 119
faccia it. 192
fice r. 25
face (de) rost r. 7
face fr. 192
fiche r. 137
fag r. 120, 189
figur r. 11
faille t fr. 137
faim fr. 21
ralna r. 8, 166
faire fr. 25
faisse fr. 227
fait fr. 26, 154, 196,

230
faiture t fr. 230
faja t sp. 137
ralcáre ar. 169
fálce r., it. 169
falcone it. 169
falsare it. 162, 169
fámän r, 53
fame it. 21
fameafe ¡ r. 37
famiglia it. 37, 60, 168
fanínil, ra'.nfína r. 8
fanno it. 119
fante it. 142
fapt r. 26, 154, 230
fiiptira r. 230
fira' r. 166
fare it. 25
fareca 1- r. 222
fara. r. 8

fascia. it. 227
file r. p. 10; 227
fat r. 60
fáta r. 4, 60
fatI r. 192
fatá 7. 63
fatto it. 26, 154, 230,
fattura it. 230
faila ar. 130, 137
faucon fr. 169
filar r. 222
faurár r. 207, 222
Mari r. 222
fausser fr. 162, 169
faux fr. 169
faya it. 130, 137
favo it. 120
febbraio it. 207, 222
febbre it. 47, 222
febrero sp. 207, 222
fecT6r r. 151
fegato it. p. 10
feie t fr. p. 10
fein t fr, 50
feire t fr. 56
feméTe r. 37, 168
femme fr. 53, 228
femmina it. 53, 228
fenètre fr. 63
fenir -1- fr. 78
fer fr. 48, 137
fereistrg r. 63, 180
feríce r. 166, 214, 215
ferro it. p. 9; 48, 137
fet r. 60
feu fr. 87, 137
feuille fr. 87, 164, 168
Ave fr. 130, 137
avre fr. 222
février fr. 207, 222
fi t fr. 137
fiacco it. 219
fiacolla it. 14
fiamma it. 217, 221
fiammare it. 217
fiara it. 239
fIártt r. 47
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fiare r. 47
fiárrä -I- r. 47
fiástru r. 29
fiavo -I- it. 131, 188, 221
fibbia it. 221
ficát r. p. 10
fico, - a it. 76, 137
fíe r. 168
fie t fr. 76
fier r. 47. 48, 137
fiera it. 56
fiére r. 47
fiero, - a it. p. 9; .47
fièvre fr. 47, 222
figá(o) it. p. 10
figido t Jr. p. 10
figlia it. 168
figliastro it. 29
figlio it. 75, 163, 168
fil Jr. 76, 137, 170
fillâtre fr. 29
fille fr. 168
filo it. 76, 137, 170
fils Jr. 75, 163, 168
fin r. 50
finestra it. 63
finiestra t sp. 63
finir fr. 78
finire it. 78
fintifnä r. 100
fiocco it. 219, 221
fionda it. 92, 153
ficír r. 222
fiore it. 173, 221
fir r. 76, 137, 170
frrnu ar. 50
Mi r. 75, 163, 168
fiume it. 185, 221
flac -1- fr. 219
flácArä, r. 14
flache fr. 219
flairer fr. 239
flámä r. 217, 221
flamme Jr. 217, 221
flammer fr. 217
fleur fr. 173, 221
floare r. 173, 221

floc r., fr. 219, 221
flueeo sp. 219, 221
fliller r. 75
flum -I- fr. 221
flúmin ar. 185, 221
fo it. 189
foále r. 37, 87, 164,

168 .

foále r. 86
foáme r. 17, 21
foc r. 87, 137
focár(e) 1- r. 101
foglia it. 87, 164, 168
foi. r. 214
foie fr. p. 10
foin fr. 50
foire ,fr. 56
folgore it. 195
folle it. 86
fols -I- fr. 86
foinéie r. 37
fonde 1- fr. 153
fondo it. 92, 183; sp.

137
fond(s) fr. 92, 183
font .fr. 119
fontaine fr. 100
fontana it. 100
fonte it. 83
forasche -I- fr. 226
forastieo t it. 226
forea it. 194
force jr. 150
forger fr. 222
formica it 103
forno it. 137
fors -I- Jr. 137
forza it. 150
fou fr. 86
fou -1- fr. 120, 189
foudre 94, 195
four jr. 137
fourche fr. 194
fourmi fr. 103
fous -1- Ir. 87
foyer Jr. 101
frágä r. 189, 222

fraga it. 189, 222
fraguar sp. 222
fraie I- Jr. 189, 222
fraindre t fr. 176
fraisne -1- fr. 3,26, 231
främint, främi'nt r. 64
främintá r. 64, 240
frafier sp. 176, 229
frange Jr. 13, 54
frangere it. 176, 229
frafii sp. 233
fransi it. 233
franzer sp. 229
frápsen r. 221
frApsin r. 26, 231
frassino it. 26, 231
fráte r., -I- it. 8, 177
frayer fr. 189
frecá r. 189
freeät6r1 r. 189
freddo it. 49
fregadura sp. 189
fregar sp. 189
fregare it. 189
fregatura it. 189
frein fr. 50
freindre Jr. 229
freir sp. 191
frde fr. 25
fremour -I- fr. 97
fr6ne fr. 3, 26, 231
freno it., sp. 50
frente sp. 83
frère fr. 177
fresne -I- fr. 3
fresno sp. 26, 231
fri(d)o sp. 49
frige r. 191
friggere it. 191
frimbie, frilmbie r. 54
fri'mse -1- r. 233
fi:ni-1v] ar. 233
-Mil r. 50
frilnge r. 176, 229
friinghle r. 13, 54
frina ar. 50
frire fr. 191
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froieure jr. 189
fromage fr. 103
front fr. 83
fronte it. 83
frucho sp. 104, 107,

154, 222, 230
fruente t sp. 83
fruit fr. 104, 107, 154,

222, 230
frtinte r. 83
frupt r. 104, 107, 154,

222, 230
frutto it. 104, 107, 154,

222, 230
fue t it., -I- sp. 95, 126
fuego sp. 87, 137
fuelle sp. 86
fuente sp. 83
fuesa t sp. 137
fuggire it. 112, 191
fugi r. 112, 191
ftlI r. 95, 126
fui it., sp. 95, 126
fui t fr. 95, 126
fui sp. 95, 126
fuier t fr. 101
fuï6r r. 214
fuir fr. 112, 191
fúlger r. 94, 195
fuliggine it. 166
fulting ar. 214
fum r., t fr. 106, 185
fumá. r. 112
fumar sp. 112
fumare it. 112
fumer fr. 112
fumeux fr. 180
fumo it. 106, 185
fum6s r. 180
fumoso it. 180
fun t fr. 106
fund r. 92, 183
fline r., it. 106
funingine r. 14
fuoco it. 87, 137
fur r., fr. 108, 173
furá r. 173

furare it. 173
ftireá r. 194
furer t fr. 173
furidzine ar. 166
furnia r. 103
fúrnu ar. 137
furo it., sp. 108, 173
tus r., t fr. 108
fus fr. 95, 126
fuso it. 108
fust t fr. 226
fuste t sp. 108
fiíqte r. 108, 226
fliqtt r 226
fusto it. 108, 226
Hit fr. 108, 226
fuus t fr. 87

gabbia it. 132
gäinä r. 35, 187, 214
gäleátä, r. 187
gálben r. 169, 187
galette it. 187
gallina it., sp. 35, 187,

214
gallo it., 8p. 187
gaita cat. 119, 121
gambes t fr. 187
gamo sp. 21, 146
garofano it. 186
gastar sp. 129
gâter fr. 129
gato sp. 186, 211
gatto it. 186, 211
gáurä, r. 186
gavia sp. 132
geámän r. 42
geámá't r. 190
geánä, r. 40
geindre Jr. 42
gel fr. 47, 190
geline fr. 35, 187,

214
gelo it. 190
Orne r. 42
gemello it. 213
gemere it. 42

gemito it. 190
gemma it. 217
gencive fr. 190, 229
gendre fr. 190
geneivre t fr. 109
genero it. 190
genièvre fr. 177, 205
gennaio it. 207
genoil t fr. 235
gentich% r. 235
ger r. 190
gerofle t fr. 186
gésier fr. 191
gésir fr. 33, 205
gesso it. 116, 224
gettare it. 205
ghiaecia it. 27, 236
ghiaggiuolo it. 151
ghiandaia it. 236
ghiande it. 20. 236
ghiandola it. 236
ghiátá r. 27, 236
ghem r. 81
ghieurá r. 222
ghinä r. 35
ghindä r. 20. 236
ghindár r. 236
ghindurg, r. 236
ghiomo it. 81
giacere it. 205
giel t Jr. 47
giembre t fr. 42
gier(es) fr. 150
guíná r. 35
ginepro it. 109, 177,

205
ginere r. 190
gingie r. 190
gingiva it. 190
ginocchio it. 235
giocare it. 101, 205
giogo it. 205
giorno it. 151, 181
GYorz r. 192
gioso t it. 151, 171
giovane it. 205
giovedi it. 205
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giro it., sp. 116, 193
Oa it. 151
giudicare it 112
giudice it. 205
giunco it. 205
gluneápine ar. 109, 177
giungere it. 95
giunto it. 232
giuoco it. 205
gl'ur r. 116, 193
giurare it. 205
glace fr. 27, 236
glaseul in 151
gland jr. 20, 236
glandre t Jr. 236
gl'ea0.% ar. 236
gl'em ar. 81
gliindä. ar. 20
glilom ar. 81
godere it. 124
gado it. 124
gola it., sp. 97, 188
golpe it. 129
golpe sp. 86
gombito t it. 115, 153,

186, 223
gon t Jr. 143
gond fr. 143
gonfiare it. 186
gonna it. 218
gonne t jr. 218
gostar sp. 188
gosto sp. 188
gota sp. 211
gotta it 211
goujon fr. 188
gourde Jr. 186
goat fr. 188
goater fr. 188
goutte fr. 211
gouver t Jr. 185
gouvernail fr. 27
govern() it. 185
gozo sp. 120
gracchio it. 235
graille fr. 235
grain fr. 176

grajo sp. 235
grande it., sp. 154
grano it., sp. 176
grant t Jr. 154
granz t Jr. 149
gráur r. 121
greá r. 131, 207
greale r. 207
greátiá ar. 207
greco it. 239
greffe fr. 141
grenouille jr. 96
gridare it. 198
griego sp. 239
grieu -1- fr. 239
grifo it., sp. 138, 139
grindináre r. 5
gripo it. 138
grai r. 176
groc cat. 186
groin fr. 176, 239
grole jr. 121
gros r., fr. 212
grosso it. 212
grotta it. 115, 186
gra it. 239
grua sp. 239
grue I- jr. 239
grueso sp. 212
grugno it. 176, 239
graYe r. 239
grtintrti ar. 176, 239
gruogo + it. 186
guadare it. 148
guado it. 129
guarait t fr. 26, 65
guastare it. 129
gué Jr. 129
guéer fr. 148
guApe fr. 129
guéret fr. 26, 65, 230
gueule fr. 97, 188
Ora', r. 97, 188, 221
gust r. 188
gustá r. 188
gustare it. 188
gusto it. 188

7i7int ar. 72, 186, 191
Tinghit ar. 191
limit ar. 191

haba sp. 130, 137
haber sp. 130, 202
habido sp. 130
hacen sp. 119
hacer sp. 25
hain jr. 21
halcón sp. 169
hallar sp. 221
hallo sp. 104
halte -1- fr. 169
hambre sp 21
han sp. 119, 130
hanno it. 119, 130
haricot vert fr. 11
Harry Cower engl. 11
hastiar sp. 150
hausser fr. 31
haut fr. 24
haya sp. 132
haz sp. 192
heámin, 4 ar. 53, 228
heáre ar., r. 47, 128
hecho sp. 26, 154, 230
hechura sp. 230
helar sp. 190
hembra sp. 53, 228
heno sp. 50
herbe jr. 48, 202
herbeux fr. 202
herboso sp. 202
hermoso sp. 103
hear fr. 122
heure fr. 97, 202
Man% ar. 47, 222
hiebre sp. 47, 222
hie, -A ar. 76, 137
hielo sp. 190
hier Jr. 47
hierro sp. 48, 137
hígado sp. p. 10
higo sp. 76, 137
hija sp. 168, 235
hijastro sp. 29



hijo sp. 75, 163, 168
hilo sp. 76, 137, 170
hin r. 128
hinojo t 8p. 235
hltílá r. 221
hiver fr. 80, 184
hivern t fr. 184
hiverns + ,fr. 184
ho + sp. 120, 189
hobe t ap. 126
hoja sp. 87, 164, 168
holbá, r. 86, 129
h6lburá r. 129
hollin sp. 166
hom t fr. 84
hombre sp. 9, 84, 186
hombres sp. 63
homne ap. 9
honda sp. 153
hondo 8p. 92,137, 183
hontana t ap. 100
hora sp. 97, 202
horca sp. 194
hormiga sp. 103
horno sp. 137
hors jr. 137
hôte fr. 16, 153
hoy sp. 87
hoz sp. 169, 227
hránit r. 180
hube ap. 126
huebos t sp. 138, 163
huebra sp. 16
huembre t sp. 84
huérfano sp. 142
huerto sp. 137
huesa sp. 137
hueso 8p. 137, 212
hueste sp. 153
huevo sp. 89, 134
hui fr. 87
huir sp. 112, 191
huis fr. 226
huissier fr. 111
huit fr. 88, 230
hape r. 129
htíltur r. 129

hume t fr. 81
humo 872. 106, 185
humoso sp. 180
hurler fr. 8
huso sp. 108

i r. 76
i t fr. 134
ládá r. 47
Vit,p'á r. 199
Iárbá r. 48
Iárná r. 80
Tali r. 69, 167
(i)cestui t fr. 95
Ted r. 202
Tépure r. 47, 167
Terbels r. 202
Teri' r. 47 1,

ieri it. 47
ierre + fr. 2
Tertá r. 168
iglia it. 168
igual 8p. 199
Ile r. 168
il t fr. 214
illes t fr. 168
illusion fr. 215
ils fr. 214
frnbält r. 60
(1)mbét r. 60
fimbl t r. 22
I'mblu r. 22, 112
imboccare it. 219
fmbräcá r. 189
imbracare it. 189
ftnbucá. r. 219
imbúTb r, 221
Imbulbá, r. 221
flubtfibálm r. 221
im6s r, 80, 167
impitrát(ru) r. 104, 225
fimplu r. 54
improntare it. 110
finprumutá r. 110
in r. 73, 167
in r. 73, 167
Inált r. 24

fnáltá r. 150
inalzare it. 150
fincä', r. 199
Incáltá, r. 192

ttltátárá r. 32
incalzare it. 192
Mardi, r. 36
inettri t r. 166
fnchid r. 108
fnehide r. 118
Inchiná r. 238
f nehinácItine r. 151, 234
inehinare it. 238
fncinge r. 183
incingere t it. 183
fncins r. 232
indárált(ru) r. 225
file ar 73
inél r. 31, 44, 213
fnél t r. 31
inelár r. 25
ineltis r. 44
ffnemä t r. 18
infante sp. 142
infasciare it. 227
1111'46. r. 227
intlorése r. 216
infolá, r. 214
inganno it. 19
ingegno it. 182
finger r. 20
ingbiottire it. 211, 238
inghit r. 108
Inghitgre) r. 108, 211,

238
fnen(áre)- r. 19
fngrecá r. 194
Silent r. 31
inima r. 18, 180, 183
i(n)s, fns r. 224
insegna it. 241
intelepcitíne r. 151, 230
fntelépt r. 230
'fulfil r. 39
tntins,-.6. r. 183
Vntre r. 83, 171, 177
fntrebti. r. 186
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intrég r. 13
intri r. 80
intru r. 104
inverno it. 80
invierno sp. 80
io it. 38, 126
ir ap. 76
irai Jr. 76
ire it. 76
irimg r. 180
irku it. 202
irmá r. 18, 180
iskire log. 186
issir fr. 2.1
istierco it. 226
Ite r. 192
ive jr. 199
ivel -I- fr. 199

jabón sp. 157
jal ¡ Jr. 187
jame t fr. 169
jaloie t fr. 187
jamme -I- fr. 217
janvier jr. 207
jaune fr. 16. 169, 187
je jr. 45. 126
jeme ap. 53. 157
jeter jr. 205
jeu fr. 205
jeudi fr. 205
jeune fr. 205
jefiner fr. 205
jibia sp. 56, 140. 157
jimia sp. 159, 182
Jiul r. 11
jneápán r. 177, 205
:joe r. 205
loe ¡fr. 121
joI r. 205
joie Jr. 120
joindre fr. 95
joins ¡fr. 233
joint fr. 232joïr.-1- fr. 124
jonc jr. 205
jor(n)± fr. 184

jos r., cat. 151, 171
jota sp. 24
jou fr. 126
joue Jr. 121
jouer Jr. 101, 205
joug fr. 205
jouir jr. 124
jour fr. 151, 184
joven sp. 205
jucá r. 101, 205
jóde r. 205
judeci r. 112
juego sp. 205
jueves sp. 205
juez sp. 205
jug r. 205
jugar sp. 101, 205
juge fr. 205
juger Jr. 112
jugo sp. 157
jmneau fr. 37, 213
jumel ¡ jr. 37
junc r. 126
(j)uncir sp. 95
junco sp. 205
yule r. 205
junto sp. 232
jur r. 116, 193
jurá, r. 205
jurar sp. 205
jurer fr. 205
jus ¡ fr. 151, 171
jusque jr. 150
juzgar sp. 112

kánola it. 19
kentu log. 186
kertare log. 186
Kir-Alexa, r. 11

la r. 131
la r., là it., fr. 196
labbro it. 28, 222
labrusca sp. 222
lac r. 25
lacciare ¡ it. 199
laccio it. 199

lacer fr. 199
lAcrimä. r. 63, 165, 239
lacs fr. 199
lacunetta it. 7
ladrar sp. 225
ladro it. 225
ladrón sp. 225
lago it., ap. 25
lágrima it., sp. 63, 165,

239
lai t fr. 25
laine fr. 18
lairme ¡ fr. 26
laisser Jr. 33, 231
lait jr. 26, 230
laitue fr. 33, 189, 230
Lamartine fr. 11
lambruche Jr. 222
lambrusca it. 222
lamelle fr. 37
lampone it. 2
lana it., sp. 18
lancer fr. 37
lanciare it. 37
lancia spezzata it. 7
land(r)e sp. 207 236
landre sp. 236
langue jr. 52, 229
lanspessade fr. 7
lanzar sp. 37
lape it 2
lápte r. 26, 230
láptlicá r. 33, 189, 230
lare ¡ fr. 165
larg, r. 165, 194
larga it., sp. 194
large Jr. 165, 194
largo it., sp. 165
larme fr. 26
larron fr,- 225
las fr. 212
lásá r. 33, 231
lasciare it. 33, 231
lascio it. 231
lasdre ¡ jr. 155
laso sp. 212
lasso ¡ it. 212
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lastimar sp. 221
lat r. 28
lat r. 199
lat(T) r. 80
lata it. 28
lAtrá, r. 225
latrare it. 225
latte it. 26, 230
lattuga it. 33, 189, 230
15,udá r. 124, 148
láud5, r. 121
láur r. 121, 222
lgurtiscg, r. 222
lavar sp. 131
lavare it. 131
laver jr. 131
laz -1- jr. 199
lázaro sp. 155
lazo sp. 199
lazzarone it. 155
lé Jr. 28
l'eári ar. 69, 167
lecere -1- it. 66
leche sp. 26, 230
lecho sp. 46, 230
lechuga sp. 33, 189, 230
lee sp. 71
leer sp. 45
legá, r. 66, 189
leganá r. 191
legare it. 66, 189
lége r. 56, 165, 191
léger jr. 132
legge it. 56, 165, 191
leFe it. 71
leggere it. 45
legno it. 58, 165, 241
lei I- fr. 56
lein 1- jr. 58, 165, 241
leisir 1- fr. 66
leito sp. 46
lejia sp. 231
lembo it. 54
lemn r. 58, 165, 241
lendit fr. 2
lengua sp. 52, 229
leño sp. 58, 165, 241

lente it. 165
lenzuelo sp. 151
lenzuolo it. 151
lepra it. 167
lepre it. 47
l'épure ar. 167
lerme-V fr. 63, 165, 239
ler(re) -1- fr. 225
le§in r. 231
lessive fr. 231
letto it. 46, 230
leu 1- fr. 97, 138
leur Jr. 213
levare it. 131
lever fr. 131
lèvre fr. 28, 222
lexar 1- sp. 33, 231
ley sp.. 56, 165, 191
le(y)enda sp. 191
liar sp. 66, 189
liccia it. 192
lice Jr. 192
liebre sp. 47, 167
lienda t it. 191
lier fr. 66, 189
lierre fr. 2
lieu fr. 189
lievito it. 39
lievo sp. 167
MN-re fr. 47, 167
ligne Jr. 182
lima sp. 73
limhá r. 52, 229
lime it., fr. 73
limeux -I- Jr. 80, 167
limoso it., sp. 80, 167
'impede r. 54
limpio sp. 54
limp ar. 233
lin fr. 73. 167
l'in ar. 167
liña, sp. 182
lená r. 18, 180
Ifnced r. 200
linceul Jr. 151
lindic r. 149
ligndzit an 200

Hinged r. 200
lingoáre r. 200
lingua it. 52, 229
ling(u)iá ar. 42
lino it., sp. 73, 167
unte r. 165
li'eá, r. 180
lire Jr. 45
lisciva it. 231
lit fr. 46, 230
lit Jr. 71
lizos sp. 192
llaga sp. 25, 221
llama sp. 217, 221
llamar sp. 180, 234
llaña, t sp. 27
llanta sp. 221
llantén sp. 25, 221
llave sp. 28, 234
llena sp. 50
lleno sp. 221
llevar sp. 13J, 167
llevo sp. 167
llorar sp. 103
llover sp. 221
lluvia sp. 206
loa -1- it. 121
loar sp. 124, 148
loá,re ar. 69
lobo sp. 97, 138
loe r. 189
loda it., sp. 121
lodare it. 124, 148
16do it. 124
lodo sp. 97
loe -V fr. 121
loer -V Jr. 124
loi fr. 56, 165, 191
loia it. 174
loier t Jr. 66, 101
loin Jr. 95
loinz -V fr. 95
loisir fr. 66
loiter -V jr. 111
lonc -1- Jr. 196
long Jr. 196
longe fr. 132
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loppio it. 2
lor r. 213
loro it. 213
loro sp. 121
loto it, 97
lottare it.. 111
loue fr. 121
louer Jr. 101
louer fr. 124, 148
loup fr. 97, 138
tour -I- Jr. 213
louvin t Jr. 103
lovergier -I- Jr. 165,

194, 222
loyer Jr. 101
lua r. 131
luáre r. 69
luce it. 107
luchar sp. 111
luchl r. 128
lucí r. 111
lucifero it. 11
lucir sp. 111
lucoáre -I- r. 189
lucore -I- it. 189
luego t sp. 189
luefte -1- sp. 95
luengo t sp. 196
luette fr. 2
lueur Jr. 189
lui r., lui it., lui Jr.

107, 126
luinz -I- Jr. 95
liiis -1- fr. 107
luis fr. 107
luisir t fr. 111
hiite -I- fr. 107
luitier -I- fr. 111
lame r., it. 165
lumière fr. 228
ltina r. 106, 180
luna it , sp. 106, 180
lune fr. 106, 180
lunecá r. 165, 194, 222
lunedí it. 110
lunes sp. 110
lung r. 196

lungi it. 95
lungo it. 196
lunl: r. 110
lunsdi t fr. 110
luogo it. 189
lup r. 97, 138
ltipil r. 214
lupino it. 103
lupo it. 97, 138
luptá r. 111
lut r. 97
lutte fr. 107
lutter fr. 111
luz sp. 107

maaisse -I- fr. 231
macelár r. 213
macellaio it. 213
micher fr. 152
macho sp. 237
mácin r. 191
nfaciná, r. 191, 202
macinare it. 202
maclaca r. 211
mácru r. 239
madeja sp. 231
madtiga r. 215
madtiha r. 215
madulár ar. p. 9
maduro ap. 34
madótiä ar. p. 9; 215
miiiduva, r. 148, 215
maes -I- sp. 163
maggio it. 25, 206
maggio it. 25, 206
maglio it. 214
magliuolo it. 37
magro it., sp. 239
mar., mai it. 163, 179
mai Jr. 25, 206
maigre fr. 239
mail fr: 214
maillol -I- fr. 37
main fr. 18, 185
main -1- fr. 18, 180,

185
maínte r. 20

máTre r. 9
maire fr. 25, 206
mais -I- fr. 163, 179
maiselier t fr. 213
maison fr. 33, 160
maisone -I- sp. 13
maissele t fr. 33, 215,

231 1

malii r. 25; 206
malt.' r. 214
majo sp. 214
majuelo sp. 37
mal fr., sp. 170
malade Jr. 153
maldite t fr. 169
male fr. 16
malo it. 170
mals -I-fr. 169
malva it., sp. 24, 133
malvais -I- fr. 32
manáre r. 63
mane t fr. 179
manche fr. 16, 180, 189
manco it., sp. 179
manducare t it. 152
mane it. 18, 180, 185
manga sp. 180, 189
manger fr. 152, 194
manica it. 180, 189
mano it., sp. 18, 185
iniintint r. 63
mar r. p. 9; 60
mar sp. 28, 173
marauder Jr. 70
marchands d'ail fr. 1
marchó fr. 65
mare r., it. 28, 173
mare r. 9
Marie fr. 173
marle Jr. 237
marne Jr. 237
mars fr. 29, 150
mart r. 29, 150
mar t): r. 80
mártur r. 117
martint r. 14
marunta r. 150
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marzo it., sp. 29, 150
3136.8 sp. 163, 179
=IA r. 60, 168
mascar sp. 152
maseella it. 3, 215,

231
maschio it. 237
máscur r. 237
mgseá r. 33, 215, 231
maseáll ar. 215
miíseárta r. 215
masle t fr. 237
masse fr. 211
massue Jr. 211
mfisteicgn r. 191
masticare it. 152
mgstifii r. 69, 158
matassa it. 231
maturo it. 34
mg,tiíse r. 31
mauvais Jr. 32
mauve fr. 24, 133
mayo sp. 25, 206
maza sp. 211
mázgre r. 215
Mazie fr. 173
mazza it. 211
meá r. 215
mecer sp. 179
meglio it. 155
meilleur fr. 67
meillour t fr. 168
meins t fr. 60, 185
meis t fr. 60
meistre t fr. 179
melti r. 168
mejilla sp. 33, 215, 231
mejor sp. 67, 168
mel t fr. 170
men t Jr. 41
menare it. 180
mener jr. 180
meno it. 185
menomo it. 183
menos sp. 185
mente it. 41
mentir fr., sp. 183

,

mentire it. 183
menu Jr. 63, 148
menudo sp. 63, 148
menuisier t Jr. 150
menuzar t 8p. 150
meolle t fr. 148
meollo 8p. 148
mer ar. 60
mer fr. 28, 173
mercado sp. 65
mercato it. 65
merck it. 65
merced sp. 65
merci Jr. 65
mercoledi it. 8, 48
mercore t it. 181
mercredi fr, 48, 181
merendar sp. 70
merendare it. 70
mérge r. 48
mergere t it. 48
meri(ggi)are it. 160
meriggio it. 8
merindá r. 70
merfz r. 8
merizá r. 160
mermar sp. 183
merme t fr. 183
mes ar., sp. 60, 179,

183
mesa sp. 60, 158
mescere it. 179
mese it. 60, 179, 183
mesel t fr. 159, 213
mesiello t sp. 159, 213
mesón sp 33, 160
méste r. 179
mesteácgn r. 37
mesteAcen r. 37
mestecá, r. 152
mesura sp. 69, 158
mesure fr. 69, 158
me t r. 112
meule Jr. 89, 166
meur t Jr. 34
meyo -I- sp. 45, 150, 181
mezzo it. 45, 150, 181

mi -I- jr. 45, 150, 181
mj t fr., 8p. 49
mlá45. r. 242
mic r. 241
mfc,g, r. 75, 189
mica it. 75, 189
midi fr. 126
midolla it. 148
midiiiig ar. 69
mie r. 76, 181, 214
mfe r. 49
mie t Jr. 75, 189
miel r. 31, 44, 241
miel fr., sp. 47, 170
mieldre t fr. 155
miele it. 47, 170
miente sp. 41
miércoles sp. 8, 48, 181
mlArcurl r. 48, 181
miére r. p. 9; 47, 170
m(1)erg r. 48
m(I)eti r. 126
mTez r. 45, 150, 181
miga sp. 75, 189
miglio it. 60, 168
migliore it. 67, 168
mitine r. 9
mijo sp. 168
mil t Jr. 168
mil Jr., sp. 76, 181,

214
mille it. 76, 181, 214
min ar. 50, 63
min r. 60, 63
min. r. 18, 185
miná, r. 180
mináre ar. 63
mináre r. 63
mine r. 179
mincá, r. 152
minefting, r. 92, 151
mine r. 18, 186, 185
minecg, r. 180, 189
minte r. 41
mintf r. 183
mink ar. 14, 63, 148
minuto it. 63, 148
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minuzzare t it. 150
mío it., sp. 38, 126
mioárä, r. 31
mirá, r. 181
mirar sp. 181
mirare it. 181
mire r. 181
mirer fr. 181
misél r. 159, 213
misello 1- it. 158, 159,

213
misárä, ar. 69
misura it. 69, 158
mite r. 31
mnfel r. 241
moále r. 179
moárá r. 89, 166
moáre r. 105
moccio it. 219
1116CO sp. 219
mocoso sp. 219
moeurs fr. 97
moggio it. 150
mogliera t it. 168
moia it. 105
moillier t fr. 168
moins fr. 50, 185
mois fr. 60, 179. 183
moise fr. 60, 158
moisson jr. 66, 212
mojar sp. 214
mola it. 89
moldre t Jr. 155
moler sp. 155
molino sp. 103
molle it. 179
molsa it., t sp. 169
molto it. 94, 169
monceau fr. 195
mondo it. 154
Monmarcre fr. 65
mont jr. 83
mont t fr. 154
montagna it. 27
montagne fr. 182
montaña sp. 27
monte it. 83

montecillo sp. 195
mon(ti)cello it, 195
Montmartre fr. 65
mor ar. 97
mora it., sp. 97
morir sp. 173
morire it. 173
mormiint r. 62
mors fr. 163
morsicare it. 162
morso it. 163
mort r., jr. 154, 207
mortacíMnii, r. 66
mortacitine r. 78, 117
morte t jr. 115
morto it. 154, 207
mosca it., sp. 161, 194,

227
moschet t jr. 2
mostacchio it. 117
mosto it., sp. 226
mota it. 148
mon jr. 179
mouche fr. 161, 194,

227
moudre t fr. 169
mouiller jr. 214
moulin jr. 103
moult fr. 94, 169
moure t fr. 97
mourir fr. 173
mourrai Jr 216
mousse Jr 169
mout fr 226
mouvoir fr. 148
moyo sp. 150
mu t fr. 154
muc r. 219
mucho sp. 94, 169
mucós r. 219

' mudar sp. 179
mudo sp. 154
mudos sp. 149
muela sp. 89, 166
muele t fr. 89
muelle sp. 179
muent -1- sp. 83

muer t fr. 179
muerto sp. 154, 207
muet fr. 154
muget r. 170
mugier t sp. 47
mui t Jr. 150
muiá, r. 214
muid fr. 150
mulére r. 168
muire fr. 105
mujer sp. 47, 168
mul ar., t fr. 108
nni15, ar. 108
málge r, 169
mulino it. 103
mulo it., sp. 108
mulstirá r. 162
malt r. 94, 169
rmindä, ar. 154
mungere it. 169
muntaigne t fr. 27
mtinte r. 83
mun(ti)cél r. 195
mántil r. 214
mur ar., jr. 108
mtir fr. 34
mtirg r. 97
murí r. 173
murmíntu ar. 52
murnéscu ar. 98
murníre ar. 98
márnu ar. 98
muro it., sp. 108
murs t jr. 163
mtirsit r. 169
mursecá. r. 162
murta sp. 115
mtíru r. 112
mus t fr. 149.
mtisa, r. 161, 194, 227
muschio it. 237
muschirt r. 237
mu§eAt ar. 1
must r. 226
mustáta r. 117
mut(u) r. 154
mut(i) r. 149
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mutá, r. 179
mutare it. 179
muti it. 149
muto it. 154
muy sp. 169
muyt t sp. 169

r. 104
nacer sp. 155, 179
nager fr. 189
naistre t fr. 155
nattre fr. 179
nalbá r. 24, 133
närnMe r. 31, 63, 69
nárnálle ar. 63
nas r. 179
naseere it. 155, 179
naso it., sp. 179
náste r. 155, 179
navegar sp. 189
navigare it. 189
navío sp. 192
navoi t fr. 192
neá, r. 131, 179, 207
nearcii, r. 131
nfeáre ar. 47
n'eatä ar., r. 181, 192,

242
neariA ar. 207
nebbia it. 130, 221
neeá j r. 179
neeedo sp. 179
neg r. 131, 207
negar sp. 189
negare it. 189
négri r. 80
negro sp. 57, 179, 239
négru r. 57, 104, 179,

239
négurii, r. 130, 221
neier t fr. 66
neif t fr. 131, 132, 179
neige fr. 132
neiger fr. 132
neir t fr. 57, 239
nel ar. 44
n/el ar., r. 44, 241

nembo it. 54
neo it. 131
nepót r. 97
niérzu ar. 48
nero it. 57, 179, 239
neu t fr. 97
neuf fr. 131
neuf fr. 89, 131, 134
neuve fr. 134
neve it. 131, 179
neveu fr. 97
nez Jr. 179
riez T. 181
nghTos ar. 151
n'Tátä, r. 242
nfic r. 241
nid fr. 181
nido it. 181
niebla sp. 130, 221
nieble t fr. 130, 221
nier fr. 189
nieve sp. 60, 131, 179
niílie ar. 214
nipote it. 97
Wire r. 181
nis ar. 185
noapte r, 88, 230
noáten r. 31
noatiá ar. r. 89, 207
noárfá. ar. 207
noce it. 95
none fr. 105
noneto it. 179
noche sp. 88, 230
mid(u) r. 97, 154
nodá r. 102, 179
nodo it. 97, 154
noer t fr. 102
noer t fr. 122
nceud fr. 97, 154
nol r., noi it. 80, 163
noir fr. 57, 179, 239
noise fr. 120
noix fr. 95
nom fr. 91, 93
nombre fr. 9
nombre sp. 91, 93

nome it. 91, 93
nor r. 108
nórá r 89, 97
nóru- r. 89
nos v. 163
nóstri r. 80
nóstr1 ar. 80
nostro it. 90
nóstru r. 90
notre fr. 90
notte it. 88, 230
noti r. 89, 104, 131, 134

r. 131, 207
r. 207

noue Jr. 120
nouer fr. 102, 179
n6ur r. 108
nous fr. 163
nouvelle fr. 215 -

'love it. 131
novella it. 215
noyer fr. 66, 179
nozze it. 105
nu r. 185
nublo sp. 108
'Ma r. 71, 95
mink r. 179
nudar it. 179
nudire r. 102
nudare it. 112
nudo sp. 77, 102, 148,

154
nuef t fr. 89
nuer t fr. 112
nuera v. 89
nuere f fr. 89
nuestro sp. 90
nueve sp. 71, 131
nuevo sp. 89, 131, 134
nuez sp. 95
nuTá r. 215
nuit fr. 88, 230
mime r. 91, 93
mintá r. 105
nu6r r. 108
nuora it. 89
nuotare it. 122
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nuovo it. 89, 131, 134
nutá r. 122
nuveles t fr. 215
nuvolo it. 108
nveù ar. 150

o fr., sp. 125, 154
o t fr. 134
ojLlä r. 215
oá,m5, ar. 84
oilmen).* r. 63
-ogni)Ie r. 92
°Ara r. 97, 202
()Arran ar. 142
oAste r. 153
oita', r., ar. 89, 207
oAtitt (a)r. 131, 215
oca it. 120
occhio it. 6, 88, 235
ochirt r. 88, 235
ocho sp. 88, 230
o(d) it. 125, 154
odire -I- it. 124
bdo it. 124
oeuf fr. 89, 134
oeil fr. 6, 88, 235
oeuvre fr. 16
oggi it. 87, 150
ogni it. 228
oi t fr. 87
ói t fr. 126
oie fr. 120
oil t fr. 214
oindre fr. 95, 200
oint t fr. 232
ointure fr. 232
oir -1- fr., sp. 124, 149
oiseau fr. 123
ojo sp. 6, 88, 235
olmeda sp. 148
olmeto it. 148
olmo it., sp. 169, 184
olvidar sp. 148, 221
om r., t fr. 84, 185
ame -I- fr. 63, 84
omíd r. 2
omti r. 104

on fr. 84, 185
once sp. 152
oncle fr. 119, 238
ond + sp. 71
Oncle it. 71
ongle fr. 238
-6(016 r. 92
onne t it. 228
ont fr. 119, 130
ont t fr. 71
onze fr. 152
op t r. 138, 163
opera it. 16
ópt(u) r. 88, 104, 230
or fr. 121
ora it. 121
ora it. 97, 202
orb r., fr. 90, 133
orbo it. 90, 133
orciuolo it. 193
orpel t fr. 193
órden sp. 98
ordine it. 98
ore t fr. 121
orecchia it. 125
orecchio it. 125, 235
oreille fr. 125, 235
oreja sp. 125, 235
orfano it. 142
orfene fr. 142
orfraie fr. 212
orge fr. 150, 202
ori r. 202
oriol cat. 125
ormaie fr. 148
orme fr. 169, 184
orne fr. 152
oro it., sp. 121
oxp fr. 133
orsa it. 162
orsi it. 159
orso it. 98, 163, 175
orz r. 150, 202
orzo it., 150, 202
os r., fr. 196, 212
osa sp. 162
osar sp. 125

osare it. 125
oser fr. 125, 159
oso sp. 98, 163, 175
osos sp. 159
osso it. 212
ost fr. 153
oste t it. 153
otofto sp. 228
otre it. 177
otro sp. 24
otto it. 88, 230
or] r. 89, 112. 134
ou fr. 125, 154
oil fr. 134
6fiä, r. 207
655. 9.. 215
oublier fr. 148, 221
oue t fr. 120
ouYr fr. 124, 149
oume t fr. 169
ourne t fr 98, 152
ours fr. 98, 159, 163,

175
ourse fr. 162
ouvrir fr. 31, 138
ove it. 126

päck r. 219
pitce r., it. 25
pacer sp. 155, 227
pacion sp. 92, 226
phIcurä, r. 56, 189,207
pacuritr r. 63
padre it., sp. 28, 71,

225
pAdtichlti r. 148
padule it. 13
padre r. 13
paese it. 59
pagano it., sp. 18, 189
pägi'n r. 18, 189
paglia it. 168
pá,le r. 168
paien fr. 18
paille fr. 168
pain fr. 18
paYs t fr. 59



paisson jr. 92, 226
paistre t 155
pattre fr. 227
paix fr. 25
paja sp. 168
pájaro sp. 212
palais fr. 150
palazzo it. 150
pälicár ar. 103
pálmä r. 24
palma it., sp. 24
palo it., sp. 136
palombo it. p133, 166
palomo sp. 133, 166
'Akin r. 152
'Amer fr. 161, 184
pámpano sp. 22
pampino it. 22
pampre fr. 22
pan fr. 19, 218
pan sp 18
pá,nä, ar. 19, 218
pánä. r. 51, 218
panaris fr. 192
panarizo sp. 192
panda it. 20, 152
pane it. 18
panegier jr. -1- 139
panereccio it. 192
panne fr. 51, 218
panno it. 19, 218
pannocchia it. 96, 235
paño sp. 19, 218
panoja sp. 96, 235
panouille fr. 235
panse fr. 20, 152
pánúcl'e ar. 96, 235
panza sp. 20, 152
paon fr. 34
paor t fr. 131
papa jr. 209
psápá r. 209
papar sp. 209
paper t fr. 209
pappare it. 209
papd ar. 209
pá,purä, r. 117

pique jr. 161
par r. 136
par jr. 177
par r. 60
Or r. 56
párá. r-. 60
pará r. 173
parar sp. 173
parare it. 173
pkrát r. 150
p&rAche r. 5, 235
parecchi it. 235
pareille fr. 235
pareja sp. 235
parer fr. 173
párésimY r. 198, 225
paresse fr. 239
pargolo it. 133
Paris fr. 29, 173
part fr. 29, 71
párte r., it., sp. 29, 71
pärtimb r. 37
pas r., fr. 212
päsá, r. 212
pasar sp. 212
pásgre r. 212
pAsáre r. 125
pása r. 161
pascere it. 155, 227
pasciona it. 92, 226
paso sp. 212
pasqua it., sp. 161
passare it. 212
passe t fr. 177
passe t fr. 177, 212
passer fr. 212
passero it. 212
passo it. 212
páste r. 155, 227
pastura it., sp. 226
päsáne r.

92'
226

prttláginä r. 25, 221
pátru r. 104, 112, 171,

198
pâture fr. 226
paul t sp. 13
paume fr. 24

pltin r. 34
panvre jr. 121
pavón sp. 34
pavone it. 34
pavor sp. 131
payen fr. 189
pays fr. 59
paz sp. 25
Pazis fr. 173
peánit ar. 51
peáste ar. 57
peau fr. 44, 213
pecado sp. 219
peccato it. 219
pece it. 56
péché fr. 219
pecheux t fr. 70
pecho sp. 46
pecora it. 39
pécurä, r. 207
pedir Sp. 149
pedone it. 68, 148
padre t fr. 28, 225
pedrera sp. 174
peeur t fr. 131
peggio it. 206
pegola it. 56, 189
pegno it. 58, 241
peigne fr. 46
peigner fr. 67
peil I- fr. 60
peinar sp. 67
peine sp. 46
peiz t fr. 56
pel t fr. 136
pel t fi. 44, 213
pelle it. 44, 213
pelo it., sp. 60
peña sp. 51, 218
pencher fr. 152, 194
penna it. 51, 218
penne t fr. 51
peño t sp. 58, 241
péntru r. 8
peoil t fr. 148
peon t fr., sp. 68, 148
per ar. 60
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per ar. 56
per it., t fr. 177
pera it., sp. 60
perder sp. 48
perdere it. 48
perdice t it.1 191
perdiz sp. 191
perdre fr. 48
perdrix fr. 14, 191
père fr. 71
pereza sp. 239
Peris fr 29
perrière t fr. 174
pesce it. 49, 57
pescós r. 70
pescoso it., sp. 70
pé§te r. 49, 57
peti r. 149
petraia it. 174
pettinare it. 67
pettine it. 46
petto it. 46
peu fr. 120
pez sp. 49, 57
pez sp. 56
pezzire it. 149
piacere it. 33, 59, 191
piaga it. 221
piangere it. 195
piansi it. 233
pianta it. 221
piantaggine it. 25, 221
piAtrii. r. 47, 136, 225
piazza it. 150, 221
pidocchio it. 148
piedra sp. 47, 136, 225
piegare it. 66, 189, 221
piel sp. 44, 213
piéle r. 44, 213
pielm r. 240
pieno,-a it. 50, 221
plept, r. 46
pieptená. r. 67
pl'éptene r. 46
plérde r. 48
piére r. 47
pierre fr. 47, 136, 225

pietra it. 47, 136, 225
pieu fr 136
pigne t fr. 46
Wine r. 9, 22
pila sp. 215
pilla it. 215
piment t fr. 240
pimiento sp. 240
pin r., fr. 73, 136
One r. 18
Pinedo sp. 148
pineta it. 148
pingitn ar. 14
pino, it., sp. 73, 136
pinoie -1- fr. 148
Ontece r. 20, 152
pioggia it. 206
pioggioso t it. 221
piojo sp. 148
pion fr. 68, 148
pioppo it. 13
piorare t it, 103
piovere it. 221
pire fr. 206
pis fr. 46
pitta it. 230
più it. 163
phi& r. 215
pitie r. 215
piument t fr. 240
piumento -1- it. 240
pive r. 215
piz t Jr. 46
place Jr. 150. 221
plii.ceá r. 33, 59, 191
plaie fr. 25, 221
plaigne t fr. 27
plaindre fr. 195
plains t Jr. 233
plaisir Jr. 33, 59, 191
plamiizé Jr. 158
plane fr. 152
plantain Jr. 25, 221
plante fr. 221
plecá, r. 66, 189, 221
pleier t Jr. 66
plein, - e Jr. 50, 221

pleure t fr. 148
pleuvoir Jr. 221
plier Jr. 66, 189, 221
plitm§u ar. 233
plin, - A r. 50, 221
pliinge r. 195
ploLe r. 206
ploier t fr. 66
ploiós r. 221
plop r. 13
ploriá 9.. 221
plourer t fr. 103
pluie jr. 206
plus Jr. 163
poá,m5, r. 03
poára r. 90
pobre sp. 121
pobredad sp. 125
pocbier t Jr. 103
pocima sp. 158
poco it., sp. 120
podeir t fr. 148
poSeir t fr. 148
poder sp. 148
podere it. 148
poeir t .fr. 148
poet t fr. 148
poggio it. 87
poi r., poi it. 163
poignier t fr. 241
poil Jr. 60
poindre t Jr. 229
pbing Jr. 241
point Jr. 95, 232
pointure fr. 232
poire fr. 60
- pois fr. 49, 57
poisson fr. 227
poix Jr. 56
polenta it. 41
poleo sp. 206
polmone it. 169
polpa it. 136, 169
polta I- it. 169
polvere it. 98
pólvora sp. 98
pom(g) r. 93, 104
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poma t sp. 93
pord r. 80
pomme fr. 93
pomo it. 93
pondre Jr. 9.
pont fr. 83
ponte it. 83
ponzare it. 232
popolo it. 89
porar t sp. 112
pore r., fr. 196
porcareccia it. 192
porcello, - a it. 44, 195,

215
porcher fr. 136
porcherece t fr. 192
porco it. 196,
pores fr. 163, 196
porqueriza sp. 192
porquero sp. 136
port r. 104
porta it. 90
portar sp. 28, 153
portare it. 28, 153
porte Jr. 90
porte fr. 104
porter Jr. 28, 153
porto it., sp. 104
portimb r. 37, 133, 166
posar sp. 125, 158
posare it. 125, 158
posea t it., sp. 91, 227
poscrai t it. 163
poser Jr. 125, 158
postilla sp. 215
potere it. 148
pou t fr. 120
pou t fr. 148
pou t fr. 169
poudre fr. 98
pouli t Jr. 206
poumon Jr. 169
poupe t fr. 136, 169
pourceau fr. 44, 195,

213, 215
pourpois t fr. 57
pourrir fr. 225

pousser fr. 169
pouvoir Jr. 148
povero it. 121
povertá, it. 125
poverte t fr. 125
poyo sp. 87
pozo sp. 126, 150
pozzo it. 126, 150
prádä, r. 60, 222
prldá r. 60, 222
pre r. 171, 177
pre,a sp, 60, 222
preda it., 60, 222
predare it. 222
preer t Jr. 222
préftu ar. 223
pregar t sp. 66, 189,

221
pregiare it. 150
piemer t fr. 80
premier fr. 80
prender sp. 41, 202, 222
prendere it.41, 202, 222
prendre fr. 41,202, 222
préntru r. 8
pret r. 150
prete it. 223
prêtre Jr. 223
préut(u) r. 223
prezzo it. 150
prier r. 31, 222
prigione it. 160
primaio it. 80
primár r. 80
primero sp. 80
prinde r. 41, 202, 222
printemps fr. 79
pris t fr. 150
prisión sp. 160
prison fr. 160
prix Jr. 150
proie fr. 60, 222
promoroAca r. 3

ar. 92
prun,-á r. 106, 222
pruna it., sp. 106, 222
prune Jr. 106, 222

pruno sp. 106
puce fr. 108
puchero sp. 169
puches sp. 169
pudir t sp. 149
pudrir sp. 225
pueble t fr. 89
pueblo sp. 89
puente sp. 83
puer fr. 149
puerco(s) sp. 196, 163
puerta sp. 90
pues sp. 163
pugno it. 241
pul r. 80
puir t fr. 149
puits fr. 126, 150
pu'iä r. 104
pujar sp. 169
púlbere r. 98
puke it. 108
puleggio it. 206
pulga sp. 108
pulgar sp. 103
pulienta sp. 41
púlpá r. 136, 169
puma r. 241
puñar it., sp. 241
ptinge r. 229
pungere it. 229
punil r. 80
pufio sp. 241
'Ante r. 83
punto it., sp. 95, 232
puntura it., sp. 232
-purare it. 112
purcaio it. 136
purcár r. 136
pgreäreitä, r. 192
purceá r. 215
purcél r. 44, 195
purer + fr. 112
púrice r. 108
purintu,-6 ar. 41
pur616 r. 92
purtá r. 28, 153, 207
Fisch ar. 91, 227
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pú§clie ar. 237
pu§clieáre ar. 237
pu§teá r. 215
pu t r. 126, 150
puteá r. 148
puti r. 149
pútinä, r. 115
putire it. 149
puy fr. 87

quaderno it. 198
quadrare it. 198
quadro it. 225
quaer f r. 198
quale it. 198
quand fr. 104, 198
quando it 104, 198
quant fr. 198
quanto it. 198
quaresima- it. 198, 225
quarre jr. 225
quatre fr. 104, 198
quattro it 104, 198
que fr., sp. 198
quebradura sp7-239
quebrar sp. 239
quedo sp. 198
quel fr. 198
quenouille jr. 96
querer sp. 47, 198
quérir fr. 47
querre 1- fr. 47, 198
quesera sp. 160, 174
queso sp. 25, 160
queue fr. 118
queux fr. 91
quiero sp. 47
quince sp. 198
quindici it. 198
quinze fr. 198
quoi fr. 198

ra r. 47
rábano sp. 139
rabhia it. 27, 132
rabia sp. 27, 132
rabo sp. 138, 143

raeine fr. 78, 152
rAeltine ar. 92
AA:acing,' r. 78, 117, 152
ráde r. 172
radere it. 172
rado it., sp. 173
raer sp. 172
rafano it. 139
rage r. 25
rage fr. 27, 132
raggiare it. 150
raggio it. 150
ragione it. 33, 151
rai fr. 150
raier fr. 150
raim fr. 185
rain fr. 21
raire fr 25
raison fr. 33, 151
rämänere r. 63
rame it. 21, 69
rii,mifn(eá) r. 63
rámo it., sp. 21, 185
rámurA, r. 21
rancor sp. 194
rancore it. 194
rancour t fr. 194
ranocchia it. 96
rapa it. 138, 143
rapit's6, r. 158
ApAus r 63
rar r. 173
rtispúnde r. 70
rA§init r. 159
rastello it. 37; 213
rastillo sp. 371 213
riteau fr. 37, 213
ràtnd r. 99
rú r. 47, 112
ravene t fr. 139
rayar sp. 150
rayo sp. 150
rázA r. 150
razón sp. 33, 151
reá r. 126, 215
reále r. 207
réce r. 45, 172

recente it. 172
recién sp. 172
redondo sp. 99
refrai 1- fr. 192
rehusar ap. 139
rein fr. 50
remaindre fr. 63
remanir sp. 63
remeggio it. 192
remour fr. 180
renaio it. 174
rene it., sp. 50
reont t 99
répondre fr. 70
rer t fr. 173
rere t fr. 172
resina sp. 159
responder ap. 70
ieu r. 47
'ewer -1- fr. 139
reve fr. 138, 143
rAver fr. 207
ria it. 126
riba sp. 76, 138
ribera sp. 25
riceio it. 69
rien fr. 42, 185
ri(f) t fr. 134, 172
rigo it. 134
rne r. 31, 182
rimanere it. 63
rincoAre r. 194
rio it., 38, 126
rio it., sp. 134, 172
rifna r. 50
ripa it. 76, 138

r. 76, 138
ris fr. 172
rs r. 172
riso it., sp. 172
rispondere it. 70
ritondo it. 99
1.16 r. 76, 112, 134, 172
rive fr. 76, 138
rivière fr. 25
roát5. r. 148
robbio 96, 132



roco it. 120
roer 1- fr. 102
rodar sp. 102
rodilla sp. 215
rogar sp, 172, 189,
rogo it. 130, 134
roib r. 96, 132
roisent t fr. 172
roisne jr. 95
romano it. 100
romper sp. 93, 183
rompere it. 93, 183
rompre fr. 93, 183
roncar sp. 100
roncare t it. 100
ronchier t fr. 100
rond fr. 99
ro § r. 96, 160
roge it. 160
roso t sp. 172
rosso it. 172
rotare it. 102
rotella it. 215
rotura sp. 153, 223
roture fr. 153, 223
rottura it. 153, 223
rou t fr. 120
r6ää r. 173, 207
roue fr. 148
rouelle fr. 215
rouer jr. 102
rouge jr. 96, 132
route fr. 172, 223
roux jr. 172
rovaison t fr. 151, 186
rover t fr. 172,186,189
royo sp. 132
rubio sp. 96
rucItine ar. 92
rue fr. 107
rueda sp. 148
rug r. 130, 134
rugá, r. 172, 189
ruga it. 107
rugäckine r. 151
rugumá, r. 13
rugumare it. 13

rumegá r. 112, 180
rumegar it. 112, 180
rumer t fr. 112
rumänése r. 32
rumiar sp. 112, 180
rumffn r. 32, 100
ruminése r. 32
rumor sp. 180
rumore it. 180
rtímpe r. 93, 183
rungier t Jr. 112, 180
rtíptä r. 172, 223
ruptúrá r. 153, 223
rus ar. 172
ruser fr. 139
rusine r. 92, 160
ru§unát ar. 92

sábado sp. 22, 183
sabato it. 22, 183
sac r., fr. 219
s'áe,á r. 66
säcá,r5, r. 63
sacco it. 219
sachar sp. 37, 234
sache fr. 140
sad r. 80
saco sp. 219
sád r. 47
§ádà, r. 47
saeta sp. 191, 211
saete t yr. 191, 211
saetta it. 186, 191,211
sägeátá r. 186, 191, 211
saggio it. 192, 231
saigner fr. 200
saigneux fr. 200
sain, - e Jr. 18, 185
sainte fr. 232
saison fa-. 33
sal sp. 28, 157, 170
sálbátic r. 65
sale it. 28, 157, 170
salma it., sp. 119
salmuera sp. 105
sältá r. 32
saltar sp. 32

saltare it. 32
salto it. 24
salvage t fr. 65
salvaje sp. 65
samedi fr. 22, 183
saientä, r. 41
Amu r. 67
sAmná, r. 67
sana it., sp. 18
sánátáte r. 69
sang fr. 20
sangle fr. 52, 238
sangle t fr. 52
sangler jr. 157
sangrar sp. 200
sangre sp. 20
sangue it. 20
sanguinare it. 200
sanguinoso it. 200
sanidad sp. 69
sanitá it. 69
sano it., sp. 185
santa it., sp. 232
sauté jr. 69
skuinie r. 166
saoul t fr. 34, 213
sapone it. 157
sappia it. 140
Aptämlinä, r. 63
sápán r. 157
sárá r. 60
sárbad r. 133
sarchiare it. 37, 234
särclfeáre ar. 37, 234
sarcler fr. 37, 234
sá,re r. 28, 71, 157, 170
sárin'e ar. 166
Sártíná ar. 166
sas fr. 192
satollo it. 34, 213
sättil r, 34, 213
säì1 -r. 60
Ado ar. 130
saugo it. 130
saum prov. 228
sauneyar.fr. 158
saut fr. 24
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sauter Jr. 32
santo -1- sp. 24
sauvage fr. 65
savon fr. 157
sazón sp. 33
seabbia it. 132, 227.
seadeá r. 148
seadere it. 148
scala it. 227
scäldá, r. 69
scalmo it. 227
scámä, r. 21
seambiare it. 183
seamn(u) ar., r. 23,

161, 228
seanno it. 23, 161, 228
salmi r. 209
seappare it. 209
seárá r. 215, 227
seiirehíre ar. 69, 142
seärmáná. r. 63
seáun r. 23, 228
scemo it. 53, 157
scemo it, 157
schemá. r. 237
sehimb r. 22
schimbá, r. 132, 183
achTop r. 209
schTopit r. 237
seialare t it. 231
scialbare it, 231
sciacquare it. 231
sciame it. 231
scier fr. 66, 189
scimmia it. 159, 182
selimb r. 126
scoáre r. 227
scoártä, r. 126
scopa it. 143
scorciare it. 150
seorrere it. 216
seorto it. 98
seorza it. 126
scrigno it 182
ExpEn= ar. 76
seriptu ar. 76, 223
scritto it. 76, 223

scroár6. r. 139
scrofa it. 139
scuffia it. 95, 141
seúrge r. 216
scurt r. 98, 227
§ea r. 44, 159, 215
seále I-. 207
seAmAn r. 53
seltpte r. 71, 223
seArX r. 60
§eárä ar. 159
tleárpe r. 142
§ease r. 45, 159
kleárA ar. 215
sebo sp. 130, 134, 157
sec r., fr. 61, 219
secá. r. 66, 189
secá, r. 70
secar sp. 70
sectiril r. 71
seccare it. 70
secchia it. 235
secco it. 61, 219
secerá, r. 71
sécerg, r. 71
sécere r. 71, 72
sèche fr. 56, 140, 157
sécher .fr. 70
seco sp. 61, 219
secolo it. 6
sed sp. 148, 157
§ed r. 47
sedano it. 166
aedeá r. 68
aedeá, r. 131
sedere it. 68
sedmana -I- sp. 223
seeir -1- fr. 68
seer t fr. 66, 189
s(e)er sp. 68
segar sp. 66, 189
segare it. 66, 189
segnare it. 67, 241
segno it. 58, 241
sego it. 130, 134, 157
seguro sp. 66, 189
sei it. 45, 159

sei -I- fr, 148
seigneur fr. 67
seignier -I- fr. 67, 241
seine fr. 235
seim t fr. 53
seime jr. 53
sein fr. 50
sein(g) t fr. 68
seir -I- fr. 60
seis esp. 45, 159
sel fr. 28, 157, 170
sella it. 44, 159, 215
selle Jr: 44, 159, 215
selvatico it. 65
semaine fr. 63
semana sp. 63, 223
sernä,ná. r. 228
semble -I- fr. 53
sembrador sp. 9
sembrar sp. 228
sème fr. 53
sOmele t it. 53
semence fr. 41
semer fr. 228
sémere -I- r. 53
semenza it. 41
seminare it. 228
semino it. 53
semn r. 58, 67, 241
semnii, r. 67, 241
sempre it., -1- fr. 43
semrador sp. 9
seña sp. 58, 241
señar sp. 67, 241
sendos sp, 52
senin r. 69
seno it,, sp. 50
señor sp. 67
sentir fr., sp. 64
sentire it. 64
seoir.fr. 68
sepa 8p. 140, 157
seppia it. 56, 140, 157
sept fr. 71, 154, 223
sera it. 60
§erb r. 133, 159
serbit r. 133



serba sp. 83, 175
serbare it. 133
serdre t fr. 184
serein fr. 69
serene it. 69
sereno sp. 69
serf fr. 133, 159
sergent fr. 132
serin r. 5
seror t fr., -I- sp. 103
serpent fr. 142
serpe(nte) it. 142
serra -I- it. 159 .

servar t sp. 133
servare -I- it. 133
servo it. 133, 159
ses t fr. 48, 159, 212
ses r. 48, 159, 212
sesso -I- it. 48, 159, 212
set -I- fr. 71, 223
Ate r., it. 148, 157
sette it. 71, 223
settimana it. 63
sal r. 60, 130, 134, 157
seu -I- fr. 130
seuil fr. '87
seul fr. 170
seil(r) t Jr. 130
set-ir t fr. 66, 189
seure t fr. 222
seu(v) -I- fr. 134
sevrer Jr. 16
sgálbit r. 13, 132, 227
sgher r. 128
si it. 159, 196
si fr., sp. 196
Si sp. 159
si r. 196, s î r. 76
siblar sp. 127
sieuro it. 66, 189
sle r. 159
siècle fr. 6
siei -I- it. 45
s(i)embro sp. 53
siempre sp. 43
sierpe sp 142
sierra sp. 159

siervo sp. 133, 159
sieso sp. 48, 159, 212
siete sp. 71, 223
siffler fr. 127
siglo sp. 6
signe fr. 58, 67
signer fr. 67
signore it. 67
silla sp. 44, 159, 215
siimbátá r. 22, 183
simeeá, r. 100
siminta ar. 41
simt r, 232
simti. r. 64
stirritu ar. 232
sin ar., sin r. 50
sln,-6. ar. 18, 69, 185
sIndzinAre ar. 200
singe fr. 159, 182
silnge r. 20
singenáre r. 5
signger r. 180
strigerá r. 200
singer& r. 200
singur r. 52
stntu, -A r., ar. 232
siptárni'nä ar. 63
sinma it. 116
sin -I- fr. 130, 134rn
six fr. 45, 159
gkamare it 237
so ± sp. 134
soáre r. 97, 166
soárece r. 157
soárte r. 175
sobre sp. 222
sobrino sp. 73, 222
soccio it. 192
s6cru r. 239
soeur fr. 89
soffiare it. 221
soglia it. 87
sogno it. 85
spier -I- fr. 66
soif fr. 148, 157
soin fr. 182
soir fr. 60

soissante -I- fr. 231
soixante fr. 231
sol sp. 97, 166
solaz t fr. 192
soldo it. 86
sole it. 97, 166
sollar sp. 221
solo it., sp. 170
solz -I- fr. 86
som -I- Jr. 93, 217
soma it., sp. 119, 240
sombrer jr. 102
somme fr. 119, 240
somme fr. 85, 157,

184, 228
sommo it. 93, 217
somn r. 85, 157, 184,

228
somo sp. 93, 217
son fr. 82
sonar sp. 100
sonare it. 100
sondar sp. 102
sonder fr. 102
songe fr. 85
sonne fr. 82
Bonner .fr. 100
sonno it. 85, 157, 184,

228
sopra it. 222
sor t it., -I- fr. 222
sor -I-- sp. 89
s6r5, r. 89
sorare it. 231
sorb r. 175
sorbe fr. 175
sorbo it. 175
sordo, -a it., sp. 98,

153, 154
sordre t fr. 155
sorgere it. 155, 195
sort fr. 175
sorte it. 175
s6ru- r. 89, 103
sot r. 192
sota t sp. 24
sotil t fr. 223
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soto sp. 24
soto t sp. 223
sottile it. 223
sottò it. 2.23
sou fr. 80
soache fr. 219
souffler fr. 221
&Al fr. 34
Board, - e fr. 98, 153,

154
sourdre fr. 195
sous fr. 223
splimá, t r. 161, 163,

184
spárge r. 161, 195
spargere it. 161, 195
spasimare it. 161, 184
spes ar. 212
spesso it. 212
spic r. 75, 189
spiga it. 189
spigo it. 75, 189
spin r. 161
spino it. 161
ameats ar. 161
spoglie it. 161
spol'e ar. 161
sposare it. 158
spre r. 177
sprinceitnä, r. 14
spilmä r. 180
spuma it. 180
squama it. 21
squarciare it. 150
sta r. 226
stabbio it. 161, 221
staecio it. 192
staggio it. 150
stagione it. 151
stagno it. 241
static° it. 196, 226
stare it. 226
stául r. 161, 221
stazzone it. 151
steá, r. 215, 226
steále r. 215
steátiä ar. 215

stéle r. 207
stella it. 215, 226
§terc r. 226
stereo it. 226
§térge r. 48, 195, 216
§ti r. 227
sting, sting r. 52
sting, 196, 226
stinge r. 200
stingere it. 200
stinghér r. 157
§tiri r. p. 10
stoárce r. 199
stappa it. 115, 209
storcere it. 199
strärnbäre r. 32
strambo it. 22
strecho sp. 57
stre(n)tto it. 57
stricá r. 189
stricare -/- it. 189
strigare it. 189
strimb(u) r. 22, 32, 104
strimbá,re r. 32
strimbi r. 80
strim§u ar. 233
strimt r. 57
strimtu ar. 57
strtinge r. 52
stringere it. 52, 229
stringu ar. 52
strinsi it. 233
stufare it. 139
stup r. 115
stúpg r. 115, 209
stur r., ar. 115,
sa it. 151
su(b) r. 134, 223
subbia it. 221
subt r. 223
subtire r. 223
sue r. 157
stidzire ar. 130
suegro sp. 239
sueldo sp. 86
suelo sp. 89
sueno sp. 82

sueno sp. 85, 157, 184,
228

sueno sp. 85
suer -1- fr. 89
suerte sp. 175
suevre -1- fr. 239
suflá, r. 221
súfli r. 80
stiflu r. 104, 112
stíge r. 107
suo.cror,ere it. 107
sughit r. 108
sughitáre r. 108
sugo it. 157
su1 r. 221
§tiler r. 75
§uïerá. r. 127
suif fr. 134, 157
suim r 221
§dir ar. 75
súl r. 215, 221
siimä ar. 93, 217
suná r. 100
stin(u) r. 112
suocero it. 239
suolo it. 89
suono it. 82
suora it. 103
suoro -1- it. 89
s(ti)pre t r. 177, 222
suptire r. 223
stir fr. 66, 189
sur Jr. 222
surd(u),- r.98,153,154
surin ar. 166
surh r. 82, 180
sus r., -1- fr. 171
su(so) it. 171
suso sp. 151, 171
supirkire r. 8
sutil sp. 223
sverza it. 150

tábano sp. 34, 127
tAcItine r. 77, 117, 151
tafano it. 127
tagliare it. 168



tälá r. 168
taie jr. 60, 202
tailler Jr. 168
tajar sp. 168
tal sp. 147
tale it. 147
talpa it. 24, 169
tamagno it. 241
tamaño v. 241
tämne r. 117
tan sp. 185
tant fr. 20
tanto it., sp. 20
taon fr. 34, 127
tárá, r. p. 9; 48, 149
tardif jr. 147
tardío sp. 147
tardivo it. 147
táre r. 147
tárm r. 149
tárt r. 48
täs r. 47
tase ar. 47
täst r. 48
tát, r. 98
tátin r. 34. 127
taupe fr. 24, 169
táur r. 121
tavanu it. 34
teAcá, r. 56, 202
teárár. p. 9 ;60,147,166
teástä r. 48, 226
tetitire ar. 59, 190
techo sp. 57
tega it. 56, 202
teje Jr. 56
teile t fr. 60
teille jr. 168
teit -I- fr. 57
telft r. 168
tel fr. 147
tela it. sp., 60, 147, 166
temblar sp. 135, 225
téme r., it., sp., 53
téme r. 147
temer sp. 147
temere it. 147

temoáre r. 63, 180
témoin Jr. 117
temour t jr. 63, 180
tempe fr. 54
tempia it. 54
temple 1- fr. 54
tempo it. 43, 104
temps fr. 43, 104
tenda it. 183
tendre fr. 39, 42
tenero it. 39
tens 1- fr. 43
tentar sp. 64
tentare it. 64
tenter fr. 64
tepido it. 39
Oren' ar. 234
termine it. 149
terra it. 48, 149
terre jr. 44, 48, 149
tertre t fr. 14
terzo it. 48, 150
tes, teásá ar. 183
tes r. 47
testa sp. 226
teste 1- jr. 226
t6te fr. 48
tetto it. 57
ti t fr., sp. 49, 130, 149
tie r. 49, 130. 149
tienda sp. 183
tiemblo sp. 42
tiempo sp. 43, 104
tiene it., sp. 39
tient fr. 39
tiepido it. 39
tierno sp. 39
tierra sp. 48, 149
tiers fr. 48, 150
tiesto v. 226
tifkne t fr. 117
tiglio it. 60, 168
tigname -I- it. 117
ti'Ve r. 149
til t fr. 168
timo it. 116
timoine Jr. 117

timonie t fr. 117
timore it. 63, 180
timp, amp r. 43, 104
tilmplä r. 54
tímtu, ar. 183
tímtu, ar. 232
tínár, r. 39, 69
tind r. 64
tindä r. 183
tincléche r. 64
tine r. 39
tínir ar. 39
tinrent fr. 16
tir ar. 176, 222
tirzírt r. 147
tison jr. 77, 151
TI.azocMs ar. 161
tire t sp. 49
tizón sp. 77, 151
tizzone it. 77, 151
toá,mnä r. 228
toá,psec av., r. 231
toárce r. 155
todo sp. 98
togliere it. 155
toie jr. 56, 60
toile fr. 60, 147, 166
toison fr. 101
toit Jr. 57
toldre t Jr. 155
toller sp. 155
tomba it. 115
tombe fr. 115
tondere it. 83
tondre fr. 83
tonidro t sp. p. 10; 100
tonítu it. 100
tonnerre fr. p. 10; 100
tonno it. 115
topo sp. 24, 169
tor t fr. 121
torcer sp. 155
torcere it. 155
torma it. 147
Tormor sp. 11
torn t fr. 185
tornar sp. 103

INDICE ROMANIC 185



tornare it. 103
torno it., sp. 185
térn(u) r. 112
toro it., sp. 121
toropárá r. 2
torre it., sp. 115
tors t fr. 163
torso it. 115
tort r. 147
torta it., sp. 91
torto it. 147
tortolilla sp. 215
tortorella it. 215
tortre t fr. 155
tos sp. 147
tosse it. 147
tossico it. 231
tot, -oátä, r. 98, 211
ton fr. 134
tour fr. 115, 185
tourbe fr. 115
tourner Jr. 103
tourte fr. 91
tourterelle fr. 215
tout fr. 98, 211
toux fr. 147
tra- it. 225
trabe 8p. 134
tracciare it. 230
tracer. fr. 230
traer sp. 25, 203
trag r. 191
tr'ágáná. r. 191
tráge r. 25, 203
trágen1 r. 191
tragetto it. 206
tragittare it. 206
traime fr. 21, 225
tradner t fr. 191
traire fr. 25, 203
trais t fr. 231
trait t fr. 230
trait fr. 26
traiter fr. 28, 230
traitier ¡- jr. 28
trajinar pr. 191
trámik r. 225

trama it., sp. 225
trame fr. 21
tramer jr. 21
tramettere 1- it. 156
trámurA ar. 42
trapo sp. 209
trápsu ar. 231
tráptu, ar. 230
trarre it. 25, 203
tras, -A r. 230
tras sp. 225
trattare it. 230
tratto it. 26
trave it. 134
trazar sp. 230
tre it. 60, 163, 225
treámbur ar. 42
treipa r. 34, 205, 206,
treáte ar. 42
trébol sp. 139
tréce r. 34
trechar sp. 230
trecho sp. 26, 230
tre(f) 1- fr. 134
trefueil t fr. 139
treT r. 60, 163, 225
treis t fr. 60
tremble fr. 42
trembler fr. 135, 225
trémbur r. 135
tremer sp. 11
tremolare it. 135, 225
tromolo it. 42
Tremor sp. 11
trémur r. 42
tremurá r. 135, 225
tres t fr., très fr. 225
tres sp. 60, 163, 225
tresgue ± fr. 225
trifoglio it. 139
trifoire fr. 139
trila r. 139
triméte r. 156
tri(sT) ar. 225
trois fr. 60, 163, 225
troncho sp. 238
tros t jr. 115

trunchlti r. 238
tuerto sp. 147
tuisun -I- fr. 101
tumba sp. 115
t'un FA. ar. 115
ttinde r. 83
tundir sp. 83
tinet r p. 10; 100
turbé. r. 133
turbar sp. 133
ttirmA r. 147
turná r. 103
tira r. 91
turtureá r. 215
ttise r. 147
tut, -A ar. 98
tutto it. 98,211

r. 215
uccello it. 123
ucciso it. 158
udire it. 124, 149
údztre ar. 130
uef t fr. 89
ueil t fr. 88
ues t fr. 138, 163
uette fr. 2
uggioso it. 151
ugna it. 238
ugola ii. 131
uguale it. 199
filt r. 221
uit I- jr. 88
uTtá r. 148, 221
ultá'm r. 221
ul'it r., mgl. 221, 222
ulm r. 169, 184
ulmét r. 148
ultáre r. 221
uktátu r. 221
umblá r. 183, 221
tímblu r. 22, 54
uminatáte ar. 69
thaplu r. 54
tímtu ar. 232
un fr. 106
tín, -X r. 106
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una it., sp. 106
uña sp. 238
unch% r. 31, 119, 238
uncir sp. 229
dude r. 71
undici it. 152
une Jr. 106
tinge r. 95, 200
ungere it. 95, 200
tinghe r. 238
unghia it. 238
un'idg ar. 2
uñir sp. 229
uno it., sp. 106
unt r. 232
unto it., sp. 232
untulémnu ar. 232
untura sp. 232
untúra r. 232
uomini it. 63
uomo it. 84, 185
uopo it. 138, 163
uovo it. 89, 134
urgeitine r. 92
urg'sc r. 216
urása, r. 60
urcIór r. 193
urdináre ar. 98
tirdine ar. 98
urdzgtúrg ar. 93
urdec5, ar. 149
uréche r. 125, 235
uréiche r. 9

r. 76, 202 216
urláre r., it.

r. 98, 162, 163,
175

ure r. 159
urzicg r. 149
uscá, r. 189
uscio it. 3, 91, 226
uscire it. 3, 231
ti§e r. 91, 226
usignuolo it. 7
uscir r. 226
u§tá, r. 227
ustúrg ar. 93

usura it., sp. 112
usure fr. 112
titri ar., 177
uva it., sp. 131
uvrir t fr. 31
uzo t sp. 226

vg r. 104
vacg r. 219
vaca sp. 210
vacca it. 219
vache fr. 219
vad r. 129
vado sp. 129, 148
vgiduvg r. 207
vagamondo it. 11
vago it., sp. 196
va(l) ar. 12
vai tir. 196
vaiare it. 174
vain Jr. 18
váit r. 221
vgitá, vaitgim r. 221
vaiuolo it. 174
val fr. 129, 213
vide r. 129, 213
valle it., sp. 129, 213
vals t fr. 213
vgnáre r. 63
vano it , sp. 18
vgr r. 60
várá r. 60
varbasco sp. 65
17 rg5, r. 61, 129, 194
vgrs r. 38
vgrsá, r. 175
vítúTh r. 63
vaux fr. 213
vean jr. 68, 149, 213
vecchio it. 46, 235
vecla r. 46, 235
vecín, - r. 73, 77, 191
vecino sp. 73, 77, 191
véclfIu ar. 46
vedeá r. 68, 148
vedeá, r. 215.
vedere it. 68, 148

vedova it 207
vedro sp. 225

veduú,-á ar. 207
ve(d)ve t Jr. 207
veeau t Jr. 68
veeir t fr. 68
veel t fr. 68, 149, 213

/veer t sp. 68
vegghiare t it. 67, 186,

236
veghlá r. 67, 186, 236
veiller Jr. 67, 236
veine Jr. 50, 180
veinte sp. 72, 186
veir t fr. 60
vejiga sp. 127, 212
velar sp. 67, 236
veleno it. 63
vena it., sp. 50, 180
vendange fr. 182
vendemmia it. 182
vender sp. 52, 152
vendere it. 52, 152
vendicare it. 64, 152
vendimia sp. 182
vendre jr. 52, 152
vener fr. 63
venerdi it. 39
vendredi fr. 39
vendresdi t fr. 163
vengar sp. 64, 152
venger fr. 64, 152
veni r. 76
venim t fr. 63
venía r.
venir jr., sp. 76
venire it. 76
vent Jr. 41
venti it.

72'
180

vento it. 41
ventre it jr. 152
veoir t fr. 68
ver ar. 60
ver fr. 184
ver t fr. 216
ver sp. 68, 148
verbasco sp. 65
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vérde r., it., sp. .61
verga it., sp. 61, 129,

194
verge fr. 61, 129, 194
vergeá, r. 195
vergella it. 195
vergelle t fr. 195
verger jr. 150
vergogna it. 151
vergogne fr. 151
vena -I- J. 184
vférme r. 128
verms -I- fr. 184
verre fr. 225
verro it. 216
vers fr. 175
versare it. 175
verser fr. 175
ver(so) it. 175
vérsu ar, 38
vert fr. 61
vertù it. 70, 108
vertu fr. 70, 108
vescica it. 127, 212
vesmitnt r. 16
vespa it. 129
vessie Jr. 127, 212
vestimento it. 16
vetél r. 68
vetrano it 16, 127, 129
vetro it. 225
vetta it. 211
vette -I- fr. 211
veuve fr. 207
vezino t sp. 191
vezo t sp. 49, 150
vezzo it. 49, 150
via it., sp. 126
viaz -I- fr. 192
viciuo, - a it. 73, 77, 191
vida sp. 76, 148
vide t fr. 148
vie r. 182
vie -I- r. 131
vie fr. 76, 148
vieil fr. 46, 235
viejo sp. 46, 235

viene it., sp. 39
vient -V fr. 39
viento sp. 41
vientre sp. 152
v'lér r. 216
viernes sp. 39, 163
Viers r. 38
vIéspe r. 129
vieso -1- sp. 175
vif fr. 76
viglieAre ar. 236
vigna it. 182
vigne fr. 182
vignuel -I- fr. 182
vil r. 181
vimtu ar. 41
vin r.,fr. 73, 104, 129,

180
Via ar. 39
ving, ar. 50
vita, r. 50, 180
vtná, r. 63
viña sp. 182
vinaccia it. 192
viná,re r. 63
vinasse fr. 192
vl'nät r. 39
viná,t r. 192
vinaza sp. 192
vind r. 52
vinde r. 52, 152
vindeci r. 64, 152
Tindrent -I- fr. 155
vindu ar. 52
vine r. 39
vineri r. 39
vínet r. 39
vt'n(&) r. 50, 63
vingt fr. 72, 186
viinil ar. 181
vin'irl ar. 39
vinit ar. 39
vino it., sp. 73, 104,

129, 180
vint r. 41
vintre r. 152
vintu ar. 41

vioárA r. 129
virtúte r. 70, 108
viruela sp. 174
viis r. 128
vita it. 76, 148
via r. 76, 148
vitél r. 68, 149, 213
vitello it. 68, 149, 213
vitreg r. 196
viti r. 76, 112
vitida sp. 207
.611 r. 11
vivere it. 131
vivir sp. 131
vivo it., sp. 76
vivre fr. 131
v6ce r., it. 95, 127,

129, 191
vo1 r., voi d. 129
voie Jr. 126
voir fr. 68, 148
voisin,- e fr. 73, 77, 191
voix fr. 95, 127, 129,

191
boldret t fr. 155
volere it. 103
volgere it. 133
volpe it. 129
volver sp. 86
volvere it. 86
vont fr. 119
vos sp. 129
v6§tri r. 80
v6§tri ar. 80
votare it. 102
voudre t fr. 86
vouer fr. 102
vouloir fr. 103
vous fr. 129
voutre tfr. 94,129,169
voz sp. 95,127,129,191
vregre) r. 89, 103
vAlpe r. 129
volpeja sp. 235
vulp6(n/)ti, -*Ole r.

92
vtiltur(e) r. 94, 129, 169



y Jr. 134
yacer sp. 205
yegua sp. 199
yelo sp. 190
yema sp. 217
yemdo sp. 190
yerba sp. 48
yerno sp. 190
yeso sp. 116, 224

yo sp. 126
yuso t sp. 151

zac r. 205
zAceá. r. 205

zäri r. 47, 149
zéce r. 45, 149
zed r. 45
Zed, zeti r. 47, 126
zi r. 126

ALBANES

zic r. 76
zice r. 75, 149
zule r. 126

r. 126
zeta r. 149
zocco it. 157, 219
zoco sp. 157, 219
zueco 8p. 157, 219
zufolare it. 127

INDICE ROMANIC 189

erg'ent 186 kie,rtofi 186 trähnbur 42
kallónj 166 k'int 186 tremp 42
Weps 186 tra'mbem 42



ABRE VIATIUNI

alb = albanes
An = Joseph Anglade, Grammaire élémentaire de l' ancien français3;

Paris, 1926.
ar .... aromfn ( =-- maced or om i n)
B . Edouard Bourciez, Précis historique de phonétique française8;

Paris, 1937.
B1 = Oscar Bloch, Dictionnaire Itymologique de la langue fran-

çaise, avec la collaboration de W. von Wartburg, 1932.
BL -.= Edouard Bourciez, Éléments de linguistique romane3 ; Paris,

1930.
Br = Ferdinand Brunot, Histoire de la langue française des

origines et 1900, tone I; Paris, 1924.
BS . .-= Michel Bréal, Essai de 8émantique7, 1924.
BSF = Buletinul Societeitei filologice; Bucuresti, I (1905) - 11 (1906).
CAr --- Tb.. Capidan, Arominii -- Dialectul aromin ; Bucuresti, 1932.
cat catalan
CDDE = L-A. Candrea si Ov. Densusianu, Dictionarul etimologic al

limbei romine elementele latine ; Bucuresti, 1907-1914
(A - PUTEA).

Cl = L. Clédat, Manuel de phonétique et de morphologie historique
du français2 ; Paris, 1931.

d = dialectal
DA -= Academia rornin: Dicfionarul limbei romine ; Bucuresti, 1913....
D D = Albert Dauzat, Dictionnaire itymologique de la langue fran-

çaise; Paris, 1938.
Dens = Ovide Densusianu, Histoire de la langue roumaine; ,Bucarest,

I (1901), 11 (1914-1938).
DG = Ad. Hatzfeld, Ar. Darmesteter, Au. Thomas, Dictionnaire

général de la langue française; Paris pentru a cárui in-
treagá. introducere de 300 pagini ((oeuvre personnelle de
Darmesteter,, ThN, 14), cf. Arsène Darmesteter, Cours
de grammaire historique de la langue française, Paris,
1925-1927, patru volume publicate «par les soins de M.
Léopold Sudre ,.



DH Albert Dauzat, Histoire de la langue française; Paris, 1930.
Diehl Dr. Ernst Diehl, Vulgärlateinische Inschriften; Bonn, 1910.
D'Ov F. D'Ovidio e W. Meyer-Liibke, Grammatica storica della

lingua e dei dialetti italiani8; Milano, 1932.
dr dacoromln.
DR Dacoromania, buletinul cMuseului limbei romine»; Cluj

1(1921) - X (1941).
EIVID A. Ernout et A. MeiBet, Dictionnaire étymologique de la

langue latine, bistoire des mots; Paris, 1939.
entr entravé
fr

francesFr
FVoc Pierre Fouché, Vocalisme latin et prdroman, tn 1?evue des

langues :romanes, LXIII (1926).
Ernst Gamillscheg, Etymologisches Wtirterbuch der fran-

zOsischen Sprache ; Heidelberg, 1928.
GF P. E. Guarnerio, Fonologia romanza ; Milano, 1918.
GM == Egidio Gora, Morfologia italiana ; Milano, 1895.
God Frédéric Godefroy, Dictionnaire de l'ancienne langue fran-

çaise et de tous ses dialectes du ixe au xve sidcle.
gr grecesc
Gr C. H. Grandgent, Introduzione allo studio del latino volgare

(traduzione dall' inglese di N. Maccarrone, con prefazione
di E. G. Parodi); Milano, 1914.

GrS Grai fi suflet, revista (Institutului de filologie i folklor», pu-
blicatä. de Ovid Densusianu; Bucureqti, I (1923) - 'VII (1937).

it t --= italian
It I
1 == latin
log logudores
MEp O. Marucchi, Epigrafia christiana; Milano, 1910.
mg1 == meglenoromin
Mil == Georges Millardet, Linguistique et dialectologie omanes, 1923.

MIn F. George Mohl, Introduction a la chronologie du latin
vulgaire; Paris, 1899.

ML --=-- W. Meyer-Ltibke, Grantmairi des langues romanes (trad.),
I (1890).

Nyr = Kr. Nyrop, Grammaire hist6rique de la langue française,
I (1899).
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PG --- R. Menendez Pidal, Manual de gramática histórica espafiolab;
Madrid, 1934.

prov ---- provensal
t

R 1
-._. romin

REp --= Serafino Ricci, Epigrafia latina; Milano, 1898.
RE W ----- W. Meyer-Liibke, Romanisches etymologisches Wörterbuch 8;

Heidelberg, 1935.
RLR ---- Revue des langues romanes.
Rol =--- La Chanson de Roland (editia Giulio Bertoni; Firenze, 1935

consultath' paralel cu editia a 39-a a lui Joseph Mier din
1924, preväzutä, Cu un glosar complet, apärut in volumul
de comentarii).

s substantiv.
Sch -- Dr. Eduard Schwan, Grammatik des AltfranzOsischen.

Seehste Auflage. Neu bea,rbeitet von dr. Dietrich Behrens;
Leipzig, 1903.

sic --= sicilian.
Si -- Dr. Friedrich Slotty, Vulgarlateinisches abungsbuch; Bonn,

1918.
sp 1

== spaniol
Sp
ThN == Antoine Thomas, Nouveaux essais de philologie française;

Paris, 1905.
TL -- Tobler-Lommatzsch, AltfranzOsischen Worterbuch; Berlin,

1925-1940--
vezi

vb --- verb
VLI. -- Reale Academia d'Italia: Vocabolario della lingua italiana;

Milano, I (1941): A-C Pentru italianb,', am recurs des la
Nicola Zingarellil Vocabolario della lingua italiana.

W -- Walther Y. Wartburg, FranzOsisches etymologisches Wen--
'terbuch, 1928.

-- sunet(e) dispárut(e).
rs, -- sunet dispärut nasalisind vocala precedentä.
-Lc, t -- sunet sau cuvInt veehiu.
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Precisäri introductive . . 8
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VOCALISMUL . . . 17

A accentuat . . 17
A neaccentuat . . . 24
E (si AE) deschis accentuat 27

inchis 0 1 deschis accentuafi 33
(g, E, 0 neaccentuat . 39

I in chis accentuat . . 43
1 %litchis neaccentuat . 45

deschis accentuat . . . 46
inchis si u deschis accentuafi 50
(ö, 5, u) neaccentuat . 54
inchis accentuat . 57
inchis neaccentuat . . . 59
deschis accentuat 0 neaccentuat 60

Y accentuat . 60
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CONSONANTISMUL 68
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R . 92
id, N . . 94
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108
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J 111
U 112
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PP
FF
TT
ss
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MN
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NCS . .
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PG ----- R. Menendez Pidal, Manual de gramática histórica espafiolab;
Madrid, 1934.

prov provensal
r

rominR
RE p ---- Serafino Ricci, Epigrafia latina; Milano, 1898.
RE W W. Meyer-Liibke, Romanisches etymologisches WOrterbuch3;

Heidelberg, 1935.
RLR Revue des longues romanes.
Rol = La Chanson de Roland (editia Giulio Bertoni; Firenze, 1935

consultata paralel cut editia a 39-a a lui Joseph Bédier din
1924, prevazutä. cu un glosar cornplet, ap'ärut n volumul
de comentarii).

substantiv.
Sch Dr. Eduard Schwan, Grammatik des AltfranzOsischen.

Sechste Auflage. Neu bearbeitet von dr. Dietrich Behrens;
Leipzig, 1903.

sic sicilian.
Si=-_ Dr. Friedrich Slotty, Vulydrlateinisches Cbungsbuch; Bonn,

1918.
sspi

spaniol

ThN = Antoine Thomas, Nouveaux essais de philologie franpise;
Paris, 1905.

TL Tobler-Lommatzsch, Altfranvisischen TV6rterbuch; Berlin,
1925-1940-...

= vezi
vb verb
VLI Reale Academia d'Italia. Vocabolario della lingua italiana;

Milano, I (1941): A-C Pentru italiana, am recurs des la
Nicola Zingarellil Vocabolario della lingua italiana.

Walther Y. Wartburg, Franztisisches etymologisches Wtir-
iterbuch, 1928.

=_- sun et(e) d i sp kut(e).
sunet disparut nasalisInd vocala precedent6.

7
t sunet sau cuvint vechiu.i








